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ЗАПИСКИ О ПРИКЛЮЧЕНЯХЪ ДАВИДА БАЛЬФУРА 
ВЪ 1751 году, о томъ КАКЪ ОНЪ БЫЛЪ ПОХИ- 
ЩЕНЪ И ПОТЕРИЪЛЪ КРУШЕНИЕ; О ЕГО СТРАДА- 
НЯХЪ НА ПУСТЫННОМЪ ОСТРОВЪ; О ЕГО СТРАН- 
СТВОВАШИ ПО ДИКИМЪ ГОРАМЪ; О ЕГО ЗНАКОМ- 
СТВЪ СЪ АЛАНОМЪ БРЕКОМЪ СТЮАРТОМЪ И 
ДРУГИМИ ВЫДАЮЩИМИСЯ ЯКОБИТАМИ ШОТЛАНД- 
СКОЙ ГОРНОЙ ОБЛАСТИ; И ОБО ВСЕМЪ, ЧТО ОНЪ 
ПРЕТЕРИЗЛЪ ОТЪ РУКЪ ДЯДИ СВОЕГО ЭБЕНЕЗЕРА 
БАЛЬФУРА, ЛОЖНО ИМЕНОВАВШАГОСЯ ВЛАДЪЛЬ- 
ЦЕМЪ ШООСА, ПИСАННЫЯ ИМЪ САМИМЪ И НЫНЪ 
ИЗДАННЫЯ 


РОБЕРТОМЪ ЛЬЮИСОМЪ СТИВЕНСОНОМЪ 


Предислов!е нь русскому переводу. 

Говоря о творчествЪ Стивенсона и, въ частности, о его ро- 
манахъ: «Островъ Сокровищъ» и «Похищенный», Конанъ 
Дойль (1890 г.) проводить параллель между ихъ авторомъ и 
Дашелемъ Дефо. «ОбЪ повфсти, говоритъ онъ, прекрасны, какъ 
образцы антлскаго языка. Хорошо задуманныя и хорошо раз- 
сказанныя, он на каждой страниц поражають читателя ка- 
кимъ-нибудь новымъ положешемъ, какимъ-нибудь новымъ соче- 
ташемъ словъ, безукоризненно вЪрно передающимъ смыслъ изо- ` 
браженнато момента. Какъ разсказъ, «Островъ Сокровищь», 
быть можеть, стоить на первомъ мфст, между тёмъ какъ «По- 
хищенному» суждено дольше запечатлЬться въ нашей памяти, 
потому что въ этой повЪсти мы находимъ превосходный и живой 
очеркъ состоямя горной Шотландии послВ послЪдняго якобит- 
скатго возстаая». 


Якобитами назывались приверженцы развфнчаннаго короля 
Такова П и его преемниковъ-претендентовъ на английски пре- 
столъ. Династя Стюартовъ, особенно въ лиц послВднихъ двухъ 
своихъ представителей—Карла И и Такова ЦП, была такъ де- 
спотична, вЪроломна и такъ притфсняла релитюозную и поли- 
тическую жизнь страны, что вооружила противъ себя народъ, 
и въ 1688 тоду Ангмя привЪтствовала Вильгельма Ш (принца 
Оранскаго), какъ своего освободителя. Нельзя того же ска- 
зать про Шотландию: католики, преимущественно въ торныхъ 
областяхъь, и сторонники епископальной церкви съ еписко- 
помъ во главз были попрежнему приверженцами изгнаннаго 
Такова, П и образовали якобитскую или легитимистскую партию, 
которая еще въ течеше полувфка боролась противъ новой ди- 
насти. Пресвитераниы же или ковенантеры, партя паиболве 
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сильная и составлявшая большинство, —— поддерживала повый 
порядокъ, который впервые дароваль странф конститущонную 
или ограниченную монарх!о. 

Во всякомъ случаф правительство Вильтельма ПТ не было 
популярно вь Шотлавди. При рфшени вопросовъ промышален- 
ности и въ торговомъ законодательств® король слишкомъ часто 
интересы Шотланди приносиль въ жертву иптересамъь Ангии, 
Съ другой стороны знаменитое избеше въ Гленко (1692) вра- 
ждебнаго новой династи клана Макдопальдовъ, совершенное 
Кемибеллемъ ‘изъ Гленлайона, съ согласчя короля, желавитато 
терроризовать пютландскихъ горцевъ,—вызрало всеобщее него- 
дованше и склонило къ якобитской парти значительное число 
людей, принадлежавшихь раныше къ нейтральному латерю. 

Въ 1707 г. при королев Аниф (1702—1714 т.) смящемъ 
двухъ парламентовъ было окончательно укр®илено политическое 
единство Англи и Шотланди. Съ этого тода шотландский пар- 
ламопть потеряль свою независимость, и депутаты Шотландш 
составляли въ антлской законодательной палатф ничтожное 
меньшинство, жалкую партйо, съ которой почти не приходияовь 
считаться. Связь дворянства съ народомъ была потеряна съ 
тАхъ поръ, какъ лорды Шотландш линтились законодалельной 
власти у себя па родив и, такимъ образомъ, указъ 1707 т. объ 
уннчтожени, шотландской автономи прежде всего нанесъ ударъ 


аристократ и явился‘ добавочной силой въ ряду тзхъ общихь 


причинъ, которыя въ ХУШ в. расшатывали престижь и власть 
дрорянства почти го всВхъ странахъ Европы. 

Но, несмотря на утрату автономи, Шотландя еще не умерла, 
какъ отд льная нащя, и продолжала имЪть свою исторйо. Ха- 
рактеръ народный еше сохранился. Въ Шотландии оставалась 
отдвльная церковь и отдфльное духовенство. Независимость су- 
дебныхъ учрежденй и болфе космополитическая система, права 
открывали молодымъь силам *достунь къ свободнымъ профес- 
счямъ и кь общественному образованио. Шотландень съ дал- 
нихь поръ питаль большую склонпость къ путешествямь, къ 
переселению, къ колонизащи, чЬмъ ангаичанинъ, не потому, 
чтобъ онъ менфе горячо любилъ свою родину, но потому, что 
сравнительно скудная почва заставляла многих» искать счастья 
въ другихъ странахъ. Еще въ конць ХУШ стольтыг въ Шотлан- 
ди возникло особенно настойчивое стремлеше къ торговл, и 
зпачительное число силъ страны потекло по этому новому русау. 
Съ другой стороны, если ‘считать войну необходимымъ ‘призна- 
комъ самсстоятельнато существовашя народа, то и этоть при- 
знакъ быль инотда на лицо, и два возсташя (1715 и 1745 т.) 
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свидфтельствоваля о вЪрнопреданности мнотихъ птотландскихь 
клановъ, католиковь и приверженцевъ епископальной церкьи, 
все еще готовыхъ защищать потомковъ Стюарта. 

Лжэмеъ Эдуардъь Стюаоть (сынъ Такова П), родивнийся за 
нфсколько дней до переворота, 1688 года, жилъ при француз 
скомъ дворз; посл смерти его отца (1701 г.) Людовикъ ХТ\ 
призналъ его королемъ Великобритани подт, именемъ Такова, Ш. 
Претенденть надфаялея, что королева Анна назначить его своимъ 
наслбдникомъ, и якобиты доато еще не оставляли попытокъ воз- 
вести его на престолъ. г 

Якобитское возставе 1715 г. было. подавлено очень быстро; 


’сраженше при Шериффъ-МорЪ; сразу разсЪяло кланы, которые 


. собрались было подъ знаменемъ графа Мара. Тридцать лть 
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спустя романическое возсташе шотландскихъ горцевъ подъ пред- 
водительствомь «младшато претендента» (принца Чарльза 
Эдуарда) застало правительство врасплохъ. Поражене гене- 
рала Копа при Престонпане$, быстрое наступлен!е шотландской 


‚армш, съ примкнувшими къ ней католиками изъ трафетвъ с}- 


верной и средней Англи,— все эте привело Лондонъ въ трепеть. 
Неприятель надвитался такъ энергично, что приблизившись къ. 
Дэрби; онъ тёмь самымъ успфль отрЪзать отъ столицы войска 
терцога Ньюкэстля. Но разногласе мн®н, отсутстве талантли- — 
выхъ главарей и численная незначительность заставили ихъ 0т- 
казаться отъ дерзкаго плана пападешя на Лондонъ-къ чему 
ре ихъ склонить самъ принцъ Чарли. Было рфшено отету- 
. Отетуплеше было соворшено въ полномь порядкЪ, и 26-го 


ден я маленькая армя, прибыла въ Глазтоу. Здфеь ихъ ожи- 
дал ‘недоброжелательная встрьча, — юго-западъ Шотландш ме- 
инфе чВмъ какая-либо другая область склонялся въ пользу Отюар- 


товъ. Повстанцы тогда продвинулись къ Стирлингу, чтобы под- 


держать бсаду города, которую грозить снять тенералъ Хоулей. 


Нобфда надъ нимъ при ФолкиркВ была послфднимъ уси хо) 
якобитовъ. Противъ нихь были ‘отправлены королевовя война 
подъ начальствомь терцога Кумберленда, и Чарльзъ Эдуардь, 
прекративъ осаду Стирлинга, отступилъ къ Инвернессу. Герцогь 
преслфдовалъ его по пятамь, и поражеше, которое претенденть 
потери ль при Куллодень (16-го апр. 1746 г.), разеЪяло ето 
приверженцевь и заставило его искать спасешя въ бЪтгствЪ; 
только послЬ нЪсколькихъ м5сяцевъ скитаний, ему удалось про- 
браться во Франиро. Посл днее якобитское возсташе было пода- 
влено самыми суровыми мфрами. Кого захватывали съ оружемъ 
въ рукахъ, того не щадили, хотя бы опъ быль раненъ. Главныхь 


. начальниковъ предали суду и казнили въ разныхъ мЪетахъ 55+ 
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верной Англи. Хитрый лордъ Ловать (отець Симона Фразера, 
дЪйотвующаго въ «Катрюнф»), который не взялся за оруже; | 
хоть и былъ однимъ изъ главныхъ зачинщиковъ возставя, по- 
несъ наказане послЪднимъ. Онъ обращался къ королю съ прось- 
бой о помилован, но главнымъ образомъ, просилъ за своего 
сына, которому и была дарована жизнь. Указъ о частичной - 
амнисти быль изданъ черезъ несколько недЪль послЪ казни Ло- 
вата, но приняты были крутыя мфры къ предотвраженю новаго 
возсташя. Помфетья и титулы всЪхъ участниковъ мятожа под- 
верглись конфискации. Быль опубликованъ законъ, запрещав- 
пий употреблене оружя и ношене шотландскато нацюнальнаго. 
костюма. Были уничтожены всЪ остатки феодальной власти 
дворянъ и старшинъ клановъ, между. прочимъ, отмфнено на- 
слЪдетвенное право суда, которымъ пользовались до твхъ поръ 
иЪфкоторыя дворянскя фамими. Эти перемфны въ законодатель- 
ств были встрфчены сочувствемъ городского населешя Шот- 
ланди, нерфдко страдавшаго оть хищвическаго и буйнагю права, 
горцевъ. Прошло нфкоторое время, и воспоминаня о Гленко и 
КуллоденЪ поблднЪ и и стерлись посл общихъ побфдъ бри- 
танскихъ войскъ въ Индш, въ Испании и при Ватерлоо. Въ 
одномъ только отношеши якобитское движене пережило свою 
неудачу. Поэз!я воспользовалась романтичностью зобытш этого 
движешя. идеализировала ‘молодого принца, который пытался 
завоевать корону: своему отцу, и нарекла патр!отизмомъ якобит- 
скую лояльность. Самопожертвоваше и преданность якобы пра- 
‚ вому дЪлу— но обреченндму на неудачу, —придаютъ якобитамъ 
черты чего-то рыцареки благородваго, и якобитсюя баллады по 
праву занимають мфсто въ литературЪ, какъ замираюний от- 
звукъ среднезЪковой эпопеи. [4 
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Романь «Похищенный» быль напечаланъ въ журнал ДЕЯ 
юношества «Уопие Роз Рарег > ВЪ 1886 г. Стивенсонъ жилъ 
тогда, въ БурнемутБ, гдф у него быль домъ, подарокъ отца, п 
чивпий назване Скерриворъовъ честь` знаменитаго Скерри к 
скато маяка, построеннато дядей писателя, Аланомъ СОтивенсо- 
номъ, и находящатося къ югу оть Гебридскихь острововъ, не- 
далеко отъ того мфста, гдз Лавидъ Бальфуръ быль выброшенъ 
на безлюдный беретъ. 

Лавидъ Бальфуръ пережилъ немало приключенй — и въ 
Эдинбурть, и на корабл$, и, въ особенности, въ горной Шотлан- 
ди. ДЪйств!е разсказа относится къ 1751 году. Жизнь страны 
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еще не вошла въ свою колею посл якобитскато возсташя. Вся 
область еще находилась какъ бы па, положени усиленной охраны, 
и ни къ чему непричастный человЪкъ могъ малЪйшей неосто- 
рожностью навлечь на себя опасность и лишиться, если не 
жизни, то, во всякомъ случа, свободы. Судьба сталкиваеть Да- 
вида Бальфура съ Аланомъ Брекомъ, котда-то служившимь въ 
правительственныхь войскахъ, подъ` начальствомъ генерала 
Копа, а теперь-—однимъ изъ самыхъ ревностныхь якобитовъ. 
На Алана Брека, вскорф падаетъь обвинеше въ убйетвЪ Колина 
Кемпбелля, короннато оборитика, податей, и имъ обоимъ прихо- 
дится окрывалься. Другой обвиняемый, Джемеъ Стюартъ, сразу 
же попадаетъ въ руки правительства, и его впосл дети при- 
товариваютъ къ смерти, не столько на основани уликъ, скольго 
въ виду опасной его популярности среди горцевъ; это быль че- 
ловфкъ, котораго правительству надо было «устранить» во что 
бы то ни стало. Убийство Колина Кемпбелля является въ роман® 
центральнымъ моментомъ; это-—роковая сила, оть которой за- 
висятъь всв дальнфИиния похождешя Давида Бальфура. Побу- 
ждаемый чувствомъь справедливости, онъ прилатаеть вов уси- 
мя, чтобы спасти несчастнато Джемса Стюарта, невиновность 
которато для него очевидна. Въ повфети «Катрона» подробно 
описано столкновене человфколюбивыхь замысловь Давида 
Бальфура съ холодно разсчетливой политикой правительствен- 
_вато сановника, лорда-адвоката, Шотландш, столкновеше иден 
справедливости съ заботами о государственной безопасности. 
«Судебное слёдств!е объ этомъ убШствЪ умалчиваеть вовсе 
о ДавидЪ Бальфурь», признается авторъ. Другими словами, его 
терой—лицо вымышленное. Вопросъ о томъ, кто былъ убйца, 
‘тать и остался открытымъ. Во всякомъ случа, исторически 
матералъь объ этомъ дфлВ давалъ Стивенсону право создать 
именно ту версшо аппинскато убшства, которую читатель най- 
деть въ настоящемь роман. — 


ПОСВЯЩЕНИЕ. 


Дорогой мой Чарльзъ Бакстеръ. Если вы когда-нибудь прочие 
‚ таете этоть разсказъ, то, вфроятно, зададите себ больше вопро- 
совъ, нежели я могь бы дать отвфтовъ. Такъ, напр., вы спро- 
спте—какимъ образомъ убйство въ АппинЪ пало на 1751 г. 
гакимъ образомъ Торреновя скалы придвинулись такъ близко въ` 
Иррейду, или почему онубликованный отчетъ объ этомъ дЪлВ со- 
всъмъ ничего не товоритъ обо всемъ, что касается Давида Баль- 
фура? ВеЪ эти орфхи мн пе но зубамъ. Но если вы меня спро- 
сите о томъ, виновень ли Аланъ или невиненъ, то я полагаю, что. 
мосту постоять за, свой разсказъ. Вы могли бы сами убЪдиться въ\ 
томъ, что мфстное предалие въ Апиин% и доднесь явно высказы- 
застся въ пользу Алана. Если вы наведете справки, то можетв 
узнать, что потомки «друтого человЪка», того, что стрфляль, и 
теперь еше существуютъ въ той мфстности. Но можете спраши- 
вать сколько угодно, а имени этого «другого» вы не услышите; 
ториы свято соблюдаютъ эту тайну, уважая вообще веяюя тайны, 
и свои собственныя и своихъ сородичей. Я могу съ усиЪхомъ 
оправдывать одинъ пунктъ, но долженъ признать другой неопраз- 
дывасемымь; лучше ужъ признаться сразу, какъ мало интересу- ` 
етъ меня желаше быть точнымъ. Я пишу книгу не для школьной 
библютеки, а книгу для чтешя зимними вечерами, когда заня 
ты въ классахъ уже покончены и приближается время сна. Чест- 
ный Аланъ, который въ свое время былъ старымъ шарлатаномъ, 
въ этомъ свосмъ новомъ перерождений выведенъ мною не съ ка- 
кимъ-либо особымъ злодфйскимъь умысломъ, а только затЪмъ, 
чтобы отвлечь внимаше какого-нибудь юнаго джентльмена отъ 
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его Овид1я, обратить его на нфкоторое время въ горную Шотлан- 


дно и въ минувшее столе, и отпустить его въ постель въ та-' 


комъ настроеши, чтобъ къ ето снамъ припутались кое-как1е за- 
`манчивые образы. ть 
Оть васъ, мой дорогой Чарльзъ, я не могу и требовать, чтобъ 
этоть разсказъ вамъ пришелся по вкусу. Но онъ, можетъ. быть, 
понравится вашему сыну, когда онъ подрастеть; ему будеть 
приятно найти имя своего отца па листВ бумаги. Въ тоже время 
мнЪ отрадно начертать его зд№еь, въ воапоминане о многихъ 
дняхъ, большею частью счастливыхъ, хотя иногда, и грустныхъ, 
но о которыхъ теперь съ интересомъ вспоминаешь. Если для меня 
такъ удивительно бросить взглядъ назадъ сквозь двойное раз- 
стояше времени и пространства, на приключешя нашёй юности, 
то для васъ это, быть можеть, еще удивительнзе какъ для чело- 
вфка, идущато по тЬмъ же самымъ улицамъ, могущаго завтра, же 
отворить дверь старой залы, гдЪ мы начали свое ознакомлен!е <ъ 
Скоттомъ и Робертомъ Умметомъ и съ нашимъ возлюбленнымъ, но 
такъ мало извЪстнымъ Мекбиномъ,—или пройти въ тотъ уголокъ, 
тдЪ собирались митинги ‚великаго общества 1. 9. В., гдЪ мы пили 
свое пиво, и сидфли на тЪхъ же мЪстахъ, гдЪ когда-то сиживаль 
Борисъ съ своими товарищами.. МнЪ кажется, что я вижу васъ, 
какъ вы движетесь по этимъ м®стамъ среди бфлаго дня, видите 
ихь своими натуральными ?яазами, тогда какъ для вашего това- 
рища, все это можеть бы?ь только предметомъ сновидфнй. Какъ 
прошлое звучитъ. въ памяти во время перерывовъ среди -теку- 
щихъ дьль и занят! Пусть же это эхо чаще звучить для васъ 
и будить въ ваеъ мысли о вашемъ другВ 
7 Р.4. О. 


Скерриворъ, 
Бурнемутъ. 
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|. Я отправляюсь вь Шоосъ-гаузъ. 


Разсказъ о моихъ приключешяхъ я начну‘съ поньскаго утра 
1751 года, когда въ послфднй разъ я заперъ за собою дверь 


‘отчаго дома. Локз я спускался по доротВ, солнце начинало освЪ- 


щать вершины холмовъ, а когда дошелъь до дома, священника, 
въ сирени уже свистали дрозды, и туманъ, висфвпий надъ доли- 
ной во время разевЪта, начиналъ подниматься и исчезаль. 

Лобрьйший иссендинскй священникъ, м-ръ Кемибелль, ждалъ 
меня у садовой калитки. Онъ спросилъ, позавтракалъь ли я, и, 
услыхавъ, что мнф ничего не нужно, послЪ дружескаго рукопо- 
жатя ласково взяль меня подъ руку. 

— Ну, Дэви, —сказалъ онъ, — я провожу тебя до брода, 
чтобъ указать тебЪ дороту. 

И мы молча, двинулись въ путь. 

— УЖалко тебЪ покидать Иссендинъ?—спросилъ онъ не- 
много погодя. } 

— Я могъ бы вамъ отвЪтить, если бы зналъ, куда иду и 
что случится со мной,—сказаль я.— Иссендинъ хорошее мф- 


‚ стечко, и я быль очень счастливъ тутъ; но вФдь я ничего боле 


и не видазль. Отецъ мой и мать умерли, и, оставаясь въ Иссен: 


_ дин, я не былъ бы къ нимъ ближе, чфмъ хотя бы въ Венгрии. 
_ Откровенно говоря, я уходилъ бы очень охотно, если бы только 
) * 


зналъ, что на новомъь мфетЪ положеше мое улучшится. 

— Да! —сказалъ м-ръ Кемибелль.—Прекрасно, Дэви. сна- 
чить мнЪ слёдуеть открыть тебЪ твое будущее, насколько это 
въ моей власти. Когда твоя мать умерла, а отець (достойный 
христанинъ!) тючувствоваль приближене смерти, онъ отдалъ 
мнф на сохраневе письмо, говоря, что оно——твое наслЬдство. 
«Какь только я умру,—товорилъ онъ,—и домъ будеть приве- 


у денъ въ порядокъ, а имущество продано (все это сдБаано, Дэви), 
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зайте моему сыну въ руки это письмо и отправьте его въ Шоост- 
гаузъ, недалеко отъ Крамонда. Я самъ пришель оттуда, —тово- 
рилъ онъ,—и туда же подобаеть возвралиться моему сыну. Онъ 
емфлый мальчикъ и хоропий ходокъ и я не сомнввалюсь, что онъ 


благополучно доберется до мЪста и суметь тамъ заслужить рас-. 


положенше». Е 
‚ — Въ Шоосъ-гаузъ! — воскликнуль я. — Каков отношеше 
имфль отецъ къ Шоосъ-гаузу? 

— Никто не знаеть этого достовфрно,—сказалъ м-ръ Кеми- 
белль.—Но имя владфльцевъ этого имя те же, какъ и у тебя, 
Дэви. Бальфуры изъ Шоосъ, старинная, честная, уважаемая 
семья, случайно пришедшая въ упадокъ въ послёднее время. 
'Гвой отець тоже получиль образоваше, соотвЪфтствовавшее его 
имени; никто такъ хорошо не руководиль школой, какъ онъ, и 
разговоръ его не былъ похожъ на разговоръ простого школьнаго 
учителя; напротивъ (ты самъ помнишь), я аюбилъ, чтобы онъ 
бывалъь у меня, когда я припималъ образованныхъ людей; и 
даже мои родственники, Кемибелли изъ Кильренета, Кемибелли 
изъ Ленсвайра, Кемибелли изъ Минча и друше, все очень знаю- 
пие люди, находили удовольстве въ его обществ. А въ довер- 


шене всего сказаннато, вотъ тебЪ завЪщанное письмо, падии-' 


санное собственой рукой покойнаго. 

Онъ далъ мнЪ письмо, адресованное слфдующимъ образомъ: 
«Ебенезеру Бальфуру, изъ Шооса, эсквайру, въ Шоосъ-гаузъ. 
Письмо это будеть передано моимъ сылюмъ, Давидомъ Бальфу- 
ромъ, въ собственныя руки». Сердце мов усиленно за- 
билось при мысли ‘о блестящей будущности, внезапно откры- 


вавшейся предо мной, шестнаднатильтнимь сышомь бфднаго. 


сельскаго учителя въ Эттрикскомъ аЪсу. 

— М-рь Кемпбелль, «— спросиль я прерывающимся толо- 
сомъ,—пошли бы вы туда, если бы были на моемь мфсть? 

— Разумфется, —отвфчаль священникъ,—и даже ие медля. 
Такой большой мальчикъ, какъ ты, дойдеть до Крамонда (не- 
далеко оть Эдинбурга) въ два дня. Въ крайнемъ случа, если 
бы твои знатные родственники (а я предполагало, что эти Баль- 
фуры тебЪ сродни) и не приняли тебя, ты можешь черезь два 
дня вернуться обрално и постучать въ дверь моего дома. Но я 
надфюсь, что тебя примуть хорошо, какъ ожидаль твой отецъ, и 
чго ты со временемъ будешь важнымь лицомъ. А затЬмъ, Дэви, 


—165—> р 


мой мальчикъ, закончить онъ,—я считаю своей обязанностью 
воспользоваться минутой разставашя и предостеречь тебя оть 
опасностей, которыя ты можешь встрётить въ свЪт». 

При этихъ словахъ онъ подумалъ, какъ бы поудобнЪфе сЪфсть, 
опустился на больной камень подъ березой около дороги, серь- 
езно оттопырилъ верхнюю тубу, накрыль носовымъ платкомь 
свою треугольную шляпу, такъ какъ солнце теперь свЪтило на 
насъ изъ-за двухъ вершинЪ. ЗатЪмъ, поднявъ указательный па- 
ленъ, онъ предостерегь меня сперва оть многочисленныхь ерс- 
сей, которыя нисколько не соблазняли меня, и убЪждаль не пре- 
небрегать молитвой и чтешемъь Библш. Потомъ онъ описалъ 
мнЪ знатный домъ, куда я направлялся, и какъ я должень вести 
себя съ его обитателями. . 

— Будь уступчивъ, Дэви, въ несущественномъ, —товорилъ 
опъ, помни, что хотя ты и благороднат происхождешя, но 
воспитань въ деревнЪ. Не посрами насъ, Дэви! Будь обходит 
теленъ въ, этемъ большомъ, многолюдномь домЪ, тдЪ такъ много 
служащихъ. Старайся быть осмютрительнымъ, сообразитель- 
нымъ и сдержаннымь не хуже другихъ. Что же касается вла- 
дЪльца, помни, что онъ-лэрдъ *). Скажу тебф только: воздай 
всякому должное. Ирятно подчинятьея лорду или должно было 
бы быть прятно для юноши. 

— Можеть быть, —отеЪчаль я.—Обфщаю вамъ, что буду 
стараться слфдоваль вашему совЪту. 

— Прекрасный отвфть,—возразиль м-рь Кемибелль заду- 
шевно.--А теперь обратимея къ самому важпому или къ не 
матерлальному. Воть пакетець, въ которомъ четыре вещи.—Го- 
воря это, онъ съ большимъ усимемъ вытащиль его изъ бокового 
кармана. —Изъ этихъ четырехъ вещей первая принадлежить 
тебЬ по закону: это пебольшая сумма-оть продажи книгь и .до- 
машняго скарба твосгс отца, которые я купиль (какъ и 0бъ- 
ясниль съ самаго начала) съ.цфлью перепродать ихъ съ выгодой 
новому школеному учителю. Остальныя три-—подарки отъ миет- 
риесъ Кемибелль и оть меня, и ты доставишь намъ ‘большое 
удовольстве, если примешь ихъ. Первая—кругаа и спачала, 
вЪроятно, больше всего понравится тебф; но, Дэви, это только 
капля въ морф; она облегчить тебф только одинъ шагь и исчез: 
‹ неть, какъ утренний туманъ. Вторая, плоская, четыреутольная, 


*) ГапЧ—въ Шотланди почти то же, что зордъ въ Ангаш, 
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исписанная, будеть помогать тебф въ жизни, какъ хоропий ато- 
сохъ въ дорог и какъ подушка подъ толовой во время болфзни. 
А послВдняя. кубическая, пусть укажетъ тебЪ путь въ лучший 
мфъь—я буду молиться объ этомъ. , 

Съ этими словами опъ всталь, оняль шляпу и н%Ъкоторое 
время въ трогательныхъ выражешяхъ громко молился за юношу, 
отправляющатося въ мъ, потомъ внезапно обняль меня и 
крфико поцфловалъ; затёмъ отстраниль и, не выпуская изъ 
рукъ, долго глядфлъ на меня, и лицо его было омрачено глубокою 
скорбью; наконець, повернулся, закричаль мн «прощай» и 
почти бфтомъ пустился обратно по дорог, которою мы только 
что шли. Другому это показалось бы смфшнымъ, но мнё и въ 
толову не приходило смВяться. Я слЪдилъ за нимъ, пока онъ не 
скрылся изъ виду; онъ все продолжалъ торопиться и ни фазу 
не оглянулся назадъ. Миф стало ясно, что причиной всего была 
разлука, со мной, и совфсть стала сильно упрекать меня; самъ 
я быль очень счастливъ, уходя изъ этой тихой деревенекой 
глуши въ большой шумный домъ, гд$ жили богатые и уважаемые 
дворяне одного со мной рода и имени. 

«Лэви, Лэви,—думалъ я,—звидана ли гдЪ такая черная не- 
благодарность? Неужели при одномъ намек на знатность ты 
можешь забыть старыхъ . друзей и ихъ расположеше? Стыдно, 
Дэви, стыдно!» 

Я <Ёль на камень, съ котораго только что всталь добрый 
священникъ, и ‘открылъ пакеть, чтобы посмотрфть подарки. Я 
догадывался, ‘что м-ръ` Кемпбелль называлъь кубической 
вещью— это, разумфется, была карманная Бибмя. То, что онъ 
пазывалъ круглымъ, оказалось шиллинтгомъ; а трети предметьъ, 
который долженъ быль такъ замфчательно помогать мн, здоро- 
вому и больному, быль запиской красными ‘чернилами на гру- 
бой желтой бумаг$ и слфдующаго содержашя: 

«Какъ приготовлять ландышевую воду. 
Возьми хересь и пастой его па ландышевомъ цвфтв и прини- 
май при случа ложку или дв%. Эта настойка возвращаеть даръ 
слова тЬмъ, у кого отнялся языкъ; она, помогаеть при подагрф, 
укрфиляеть сердце и память. Цвфты же положи въ плотно заку- 
поренную банку и поставь ее на м%сяць въ муравейникъ, за- 
тЪмъ вынь и тогда увидишь въ банк выдфленную цвЪтами жид- 
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кость, которую и храни въ пузырьк®; она полезна для здоро- 
выхъ.и больныхъ, какъ для мужчинъ; такъ и для женщинь». 
Внизу была приписка рукой священника: «Также при вы- 
вихВ слфдуеть втирать; а при коликахъ принимать каждый часъ 
. ПО столовой лОЖКЪ». 
Я, разумФется, посмфялся надъ этимъ, но то быль скор%е 
первный смЪхъ. Поскорфе повЪсивъ свой узелъ на конець палки, 


— Вотъ пакетець, въ которомъ четыре вещи... 


я порешелъ бродъ и сталъ подниматься ча холмъ по другую 
сторону р%чки. Наконець, я добрался до зеленой дороги, тяну- 
щейся среди вереска, и кинулъ июсяф дн взтлядъ на Иссен- 
динскую церковь, на деревья вокругь дома священника и на 
кладбище, гдз покоились мои родители. 


|. Я достигаю мьста назначен!я. 


На утро второго дня, достигнувъ вершины холма, я увидль 
передъ собой всю расположенную на склонф страну до самаго 
Похищенный. : р 
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моря; а посреди `этото склона, на длинномъ торпомъ кражу, 
Эдинбургь, дымившй, какъ калильная печь. На замкЪ развЪ-_ 
вался флатъ, а въ заливЪ плавали или стояли на якоряхъ суда. 
Несмотря на очень далекое разстояше, я мотъь все ясно разгляз 
дЬть, и мсе деревенское сердце оть радости готово было к 


путь изъ груди. 


ВскорЪ залфмъ я проходилъ мимо дома пастуха, и миф до- 
вольно грубо указали, какъ добраться до Крамонда; и такт, 
спралнивая то одного, то другого, я шель мимо Колинтона все 
къ западу оть столицы, нока ие вышель на дорогу, ведущую въ 
Глазго. А на ней, къ моему великому удовольствио и удивленио; 
я увидЬлъ полкъ, мариировазний подъ звуки флейть; впереди 
на, сфрой лошади фхазь старый тенералъ еъ батровыиь лицомъ, 

а сзади шла, рота тренадеръ въ шапкахъ, похожихъ на папскую 


тару. Во миЪ зашевелилось чувство тордости при` вид ЭТихЬ 


солдатъь и при звукъ ихъ веселой музыки. 


Еще немного далфе мн объявили, что я въ И 


приход. 'Гогда я сталь освфдомляться о Шюоосъ-гаузВ. Казалось, — 


что это очень удивляло всфхъ. Сперва я думалъ, что моя иро- ^ 
стая деревенская одежда, заныленная въ доротв, плохо сотиа- — 
совалась съ велищемь этото мфета. Но послВ тото, какъ двое 


или трое, одинаково взглянузъ на меня, дали тоть же самый 


отвфтъ, мнЪ начало приходить въ голову, что въ самомъ Шоостъ- : 


гауз№ есть что-то странное. 


Чтобы разеВять евои опаесшя, я перемфниль форму’ вопро- 


совъ, и, увидфвь честнаго малаго, фхавшато по проселку, стоя _ 
на оглобл тел$ги, я спросилъ, слыхаль ли онъ когда-нибудь” 


про Шоосъ-гаузъ. 


Опъ остановилъ телфгу и посмотрфлъ па меня такъ же, кахъ 


и друпе. ‚, 
- Да, отвфчаль оиъ.—А что? 
— Это большая усадьба ?—спросилъ я; 
— Разумфется,—отв$чаль онъ.—Домъ очень большой 
— Ну, —спросиль я,—а что за люди живутъ тамъ? 


` 


— Люди! —воскликнуль онъ. — Съ ума вы сошли! Тамъ 


ть людей. 
— А м-ръ Эбенезеръ ?—спроеилъ я. 


— 0, дасказаль онъ.— Если вамъ надо лэрда, то онь . 


тамъ. Какое у васЪ къ нему дфло, любезный? 


АЕ : Е: [7 к 


а: = Е 
2% Ми сказали, что могу найти у него мЪсто, —бказалъ ® 
стараявь к _ ана какъ можно рай 


это, конечно, не мое дфло, но вы кажетесь ми порядочнымъ 
малымъ; послушайтесь-ка моего совфта и держитесь подальшо 
оть Шоосъ-гауза. 

_Нослф этого я встртиль юркато человЪка въ прекраспомъ 
бЪломъ парикЪ и поняль, что это цырюльникъ, дЪлающие свой 
обходъ. Гакъ какъ я зналъ, что вс№ пырюльники больние бол- 
туцы, то прямо спросилъ ето, что за чоловфкъ м-ръ Бальфуръ 


изу Шоосъ-гауза. № 
—= 0, сказаль пырюльникт,—онъ очень мало похожь па 


‘чоловвка—и пачаль хитро разспрашивать, что мнф нужно; но 


= 


я быль еще хитрфе, и ошь пошель къ му сядующему к- 
еиту, не узнавзь ничего. 

Не могу описать, какой ударь это нанесло моимъ ожиданямъ. 
Чмь туманнфе были обвиношя, тёмь они мнЪ меньше нрави- 
лись, такъ какъ оставляли обширное поле для воображешя. Что 
это былъ за большой домъ, когда-одинъ вопросъ о томъ, гдф онь 
паходитеи, застазляль весь приходъ вздративать и таращить 
тлаза? И что это былъ за лэрдъ, когда дурная слава о немъ 6%-. 
жала по болтишмь дорогамъ? Если бы нослф часовой ходьбы 
я могь очутиться въ Иесендин%, то бросилъ бы свое предирятю 
и верпулея бы къ м-ру Кемпбелаю; Но я забрался уже такъ 
далеко, что самолюбе не позволяло миф отетунить, не провф- 
ривъ въ чемъ д6ло; изъ одного только самоуважешя я долженъ 


- быль довести его до конца; и хотя миф очень не правилось все, 


что я слышать, я все-таки, хотя и замедляя шаги, продолжаль 
спрашивать дорогу и итти виередъ. и: * 
День близился къ закату, когла я вотрбтиль крпкую, емут- 
лую, угрюмую женщину, спускевшуюся еъ холма. Когда я обра- 
тилея къ ней съ моимъ обычнымъ вопросом, она круто повер- 


‚нула пазадъ, проводила меня до вершины, еЪ которой только что 


спустилась, и показала миф на громадное строеше, стоявшес 
совершенно открыто па лужайкЪ въ талубинв ближайшей до- 
лины. Местность вокругь была очень красива. Небольние холмы 
были покрыты лфеомъ и богато орошены, а поля, на мой взтлядь 
обЪщали необыкновенный урожай. Но’самый домъ казался ка- 


Ре Зы 
кой-то развалиной; къ нему не вело дороги; ни изъ одной трубы 
не шло дыма, а вокругь не было ничего похожаго на паркъ. 
У меня упало сердце. 

— Какъ!.. Это!-звоскликнуль я. 

Глаза женщины враждебно сверкнули. 

— Это Шоосъ-гаузъ!—закричала она.—Ировь строила его, 
кровь остановила его постройку, Кровь разрушить ето. Смот- 
рите,— воскликнула она, снова›—я плюю на, землю и призываю на, 
него прокляте! Пусть онъ тнусно погибнетъ! Если вы увидите 
лэрда, передайте ему мои слова; скажите ему, что Дженеть Ёло- 
устонъ въ тысяча двЪсти девятнаднатый разъ призываетъ про- 
кляте па него и его домъ, на хлЪвъ и конюшню, на, слугу, гостя, 
хозяина, жену, любовницу, ребенка, - лид Зе. ужасна ихъ 
тибель! 

И женщина, голосъ которой поднялся до какого-то вЪщаго 
заклинаня, Внезапно подпрытгнувъ, повернулась и исчезла. Я 
продолжаль стоять на, томь же м%стВ и волосы мои поднимались 
дыбомъ. Въ т времена люди еще вЪрили въ вЪдьмъ и боялись 
проклят; прокляте же этой женщины, являвшееся какъ бы 
предостережешемьъ, чтобы остановить меня, пока. еще ‘было 
время, совершенно лишило меня силъ. 

Я присфль и сталъ смотрфть на Шоосъ-гаузъ. Чфмъ боле 
смотрёль я, тЬмъ местность казалась красивфе. Все кругомъ 
было покрыто цвЪтущимъ боярышникомъ. Луга пестрфли овцами. 
Въ небф красиво пролетали грачи. Во всемъ сказывалось богат- 
ство. почвы и благотворность климата, и только домъь со- 
всфмъ не нравился мнф. 

Пока я сидфль такъ около канавы, крестьяне стали возвра- 
щаться съ полей, но я быль въ такомъ унынши, что даже не по- 
желаль имъ добраго вечера. Наконецъ, солнце сЪло, и я увидфлъ 
струю дыма, поднимавшуюся прямо на фонЪ желтаго неба. Хотя 
струйка эта и была очень тонка, но все-таки служила доказа- 
тельствомъ, что въ домЪ быль огонь и тепло, и ужинъ, и какое- 
нибудь живое существо. Эта, мысль замфчательно ободрила меня, 
болфе, я увзренъ, чфмъ цфлая фляжка ландышевой воды, кото- 
рой мистриссь Кемпбелль придавала такое значеше. 

И я пошель впередъ по едва замфтной въ травф тропинк$, 
ведшей по направлешю къ дому. Она казалась слишкомъ неза- 
миной, чтобы вести къ обитаемому мфсту; но другой я не ви- 
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дфльъ. Тропинка привела, меня къ каменой аркЪ; рядомъ съ неи 
былъ домикъ безъ крыши, а наверху—слВды герба. Ясно, что 
туть ‘предполагался главный входъ, который не быль оконченъ; 
вмЪсто воротьъ изъ кованато чугуна, двЪ деревянныя рёшетчатыл 
дверцы были связаны соломеннымъ жтутомь; не было ни садо- 
вой. ограды, ни малЪйшаго признака подъЪздной дороги, но тро- 
пинка, по которой я шелъ, оботнула арку <ъ правой стороны и, 
извиваясь, направилась къ дому. 

`Чфмъ ближе я подходиль къ нему, тмъ угрюмЪе онъ ка- 
зался. Это быль, должно быть, только одинъ флигель недостро- 
синато дома. Во внутренней части его верхнй этажь быль не 
достроепъ и въ небф вырисовывались его неоконченные уступы 
и лфетнины. Во многихъ окнахъ не хватало стеколъ, и летущя 
мыйги вастали и вылетали, какъ толуби изъ толубятни. 

Котда я подошелъ близко, ночь начинала спускаться и въ 
трехъь нижнихъ окнахъ, расположенныхь высоко надъ землей, 
очень узкихъ и хорошо загороженныхъ, замерцаль дрожаний 
свЪть маленькаго отонька. 

Такъ вотъ тоть дворецъ, куда я шелъ! Вотъ т стЪны, въ ко- 
торыхъ я долженъ искать новыхъ друзей и начать блестящую 
карьеру! Тамъ, въ Иевенъ-УотерсайдВ, въ домЪ. моего отца, 
ярюй огонь свЪтиль на ‘милю вокругъ, и дверь отворялась дая 
каждато нищаго. 

-Й осторожно подходилъ, прислушиваясь, и до меня донесся 
шумъ передвигаемой посуды и пароксизмы сухого, сильнаго 
кашля; но не было слышно ни разговора, ни даже лая собаки. 

Дверь, насколько я мотъ видфть при тускломъ свЪтв, была 
большая деревянная, вся обитая гвоздями, и я съ робкимъ серд- 
цемъ подняль руку и постучаль одинъ разъ. Потомъ сталъ ждать. 
Въ домЪ воцарилась мертвая тишина. Прошла цфлая минута, и 
ничего не двигалось, кромВ летучихъ мышей надъ моей головой. 
Я снова постучаль, снова сталъ слушаль. Теперь мои уши такъ 
привыкли къ тишинЪ, что я слышаль, какъ часы внутри дома 
медленно отсчитывали секунды; но тотъ, кто былъ въ домЪ, хра- 
нилъ мертвое молчанте и, должно быть, задерживаль дыханше. 

Я уже думалъ, не убфжать ли мнЪ, но гнЪвъ пересилилъ; я 
сталъ руками и ногами колотить въ дверь и тромко зваль м-ра 
Бальфура. Только что войдя въ азартъ, я услышалъ‘какъ разъ 

Знадъ собой кашель. Отскочивъ оть двери и взгаянувъ наверхъ, 


` 
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я въ одномъ изъ оконъ перваго этажа увидалъ человЪка въ вы- 
сокомъ ночномъ колпакЪ и расширенное къ концу дуло муш- 
кетона. . 

— Онь заряженъ,—сказалъ голосъ. т 

— Я принесъь письмо м-ру Эбенезеру Бальфуру изъ 
Шооса,—сказалъ я.—Здфеь онъ? 

— Оть хого?—сиросилъ человЪкъ’ съ мушкетономъ. 

— Это васъ не касается, — сказалъ я, начиная раздра- 
жаться. 

— Хорошо,—отБФтиль онъ, — можете положить сго на по- 
рогь и убираться. 

— Ужь этого-1о я не сд$лаю!-—воскликнуль я.—Я отламъ 


его м-ру Бальфуру въ собственныя руки, какъ мнЪ велЬно. Эго ^ 


рекомендательное письмо. р 

= Что такое ?—рЪзко крикнулъ голосъ. 

Я повториль свои слова. 

— Ито же вы сами? —былъ саВдующий вопроеъ посл зна 
чительной паузы. 

— Я не стыжусь своего имени, —<сказалъ я.—Меня зовутъ 
Лавидъ Бальфуръ. , 

Я убЁжденъ, что при этихъ словахъ человфкь вздрогиулъ, . 
потому что слышалъ, какъ мушкетонъ брякпулъ о подоконник». 
СаЪдуюний вопросъ быль заданъ посаЪ долгой паузы и же 
измЬнившимся толосомъ: 

— Вашь отець умеръ? 

Я такь этому удивился, что не могь отвчаль, а изумленцо 
смотрфль на него. | 

‚- Да сказалъ челов къ, —нав% рное онъ умеръ, и воть 
почему вы домаете мои двери.--Опать пауза, а затВмъ ошъ ска- 
заль вызывающе:— Что же, я впущу ваеъ,—и исчезь изъ окна, 


Е И. Я знакомлюсь со своимъ дядей. 


Векор№ послышался страшный шумъ пфией и отодвигаемыхь 
засововъ, дверь была осторожно протворена и немедленно за- 
крыта за мной. 

— Ступайте на. кухню и не трогайте ничего,— сказалъ го- 
лоеъ; и пока человфкъ, живний въ домф, снова, Ура за- 
творы, я ошупью добрался до кухии. 
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Отонь ярко разторался и освЪщалъ компату съ такимъ бд- 
нымъ убранствомъ, какото’я никотда и не вид лъ. Съ полдюжины 
мисокъ и блюдъ стояло на полкахъ; на столВ былъ накрыть 
ужинЪ: миска съ похлебкой, роговая ложка и стаканъ слабаго 
иива. Больше ничего не было въ этой большой, оштукатуренной, 
пустой комнат, кромф нфсколькихъ закрытыхъ на ключь сунду- 
ковъ, стоявшихъ вдоль стфны, и посуднато шкапа съ висячимъ 
замкомъ въ углу. 

Закрнивь послзднюю цфиь, человфкъ вернулся ко мн%. Онъ 
быль небольшого роста, сутуловатьъ, съ узкими плечами и земля- 
нымъ цвфтомъ лица; ему могло быть отъь пятидесяти до семиде- 
сяти лЪтъ. На немъ быль фланелевый ночной колпакъ и такой 
же халать, надЪтый сверхъ истрепанной рубашки и замфнявний 
‚сму и жиаеть, и кафтанъ. Онъ, очевидно, давно не брился. Но 
болфе веето тревожило и даже стралиило меня то, что онъ все 
время не спускалъ съ меня глазъ и, вмфсть съ тмъ, ни разу не 
взгаянуль мн® прямо въ лицо. Я никакъ не могъ догадаться, кто 
онъ по рождению или по занятно; болЪе всего онъ быль похожъ 
на стараго, ненужнаго слуту, котораго за харчи приставили смо- 
трёть за этимъь большимъ домомъ.. : 

- Вы проголодались?—спросиль онъ, и взгладь его бЪталь 
па уровнЪ моего колЪна.— Можете съфеть этоть сунъ, 

Я сказальъ, что это, вфроятно, его собственный ужинъ. 

— 0,-сказаль онъ,у—я могу отлично обойтись безъ него. 
По а выпью эль, потому что онъ смягчаеть мой кашель.—Онъ 
выпиль около полустакана, все время не спуская съ меня глазъ; 


затьмь быстро протянуль руку. — Покажите письмо, — ска- 
заль онъ. у 

Я сказаль, что письмо было адресовано не ему, а м-ру 
Бальфуру. 


— А за кого же вы меня принимаете?— спросилъ онъ.— 
Лайте мнЪ письмо Александра! 

— Вы знаете, какъ звали моего отца? 

— Было бы странно, ссли бы я этого не зналъ,—отвЪчаль 
онъ,—такъ какъ онъь быль мнф роднымъ братомъ, и хотя вамъ, 
кажется, очень не по вкусу и я самъ, и мой домъ, и мой пре-. 
красный супъ, я все-таки вашъ родной дядя, мой милый, а вы— 
мой родной пяемянникъ. А потому отдайте письмо, а сами пока 
Ъшьте. 


у 
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Если бы я быль моложе на пЪфсколько лфтъ, я; вфроятно, 
расплакался бы отъ стыда; отвращен!я и разочаровашя. Теперь 
же я не мотъ произнести ни слова, но молча отдалъ ему письмо 
и сталъ Ъсть супъ такъ неохотно, насколько это возможно для 
здороваго юноши. | 

Въ это время дядя мой, наклонясь къ огню, вертЬль письмо 
въ рукахъ. 

— Знаете вы, что въ немъ?— внезапно спросилъ онъ. 

— Вы сами видите, сэръ, — сказаль я, — что печаль нс 
сломана. 

— Гм... сказалъ онъ,—что же васъ привело сюда? 

— Я хотфль отдать письмо, —сказалъ я. 

— Ну, — сказаль онъ ©ъ хитрымъ видомъ, — вЪдь у васъ 
были, вЗроятно, какя-нибудь надежды? | 

—^. Сознаюсь, сэръ,—отвфчалъ я,—узнавъ, что у меня есть 
достаточные родственники, я дфиствительно надЪфялся найти у 
нихъ помощь. Но я не нищш, я не прошу у васъ милостыни и 
не прошу ничего, что дается неохотно. Хотя я и кажусь б%д- 
нымъ, но у меня есть друзья, которые будутъ рады помочь мн%. 

— Ну, ну, — сказалъ дядя Эбенезеръ, — нечего вамь оби- 
жаться на меня. Мы еще отлично сойдемся. А затЬмъ, Дэви, если 
вы не хотите этого супа, то я дозмъ его самъ. Да,—продолжаль 
онъ, когда завладфль моимъ супомь и ложкой, супъ славная, 
здоровая пища, важная пища. —Онъ вполголоса пробормоталъ 
молитву и принялся за супъ.—Вашь отецъ очень любить пофеть, 
я помню; можно былс ‘назвать его если не большимъ, то, по 
крайней ив усерднымъ Фдокомъ. Что же касастся меня, то я 
всегда только притрогивался къ пищф.—Онъ тлотнулъ пива и 
это, вфроятно, напомнило ему объ обязанностяхъ тостеприметва, 
потому что слфдующими его словами были:—Еели вы хотите 
пить, то найдете воду за дверьо. 

На это я ничего не отвфтилъ, но упорно продолжаль стоять 
и тлядфлъ на моего дядю съ большимъ гнЪвомъ. Онъ, съ своей 
стороны, продолжаль торопливо Феть и бросаль быстрые взгляды 
то на мои башмаки, то на чулки домашняго вязанья. "Только 
разъ, когда онъ рЫшился взглянуть ‘немного выше, глаза, наши 
встр$тились, и даже на лицЪ вора, пойманнаго на, мфетв пре- 
`ступлешя, не могло отразиться столько страха. Это заставило 
меня призадуматься надъ тЬмъ, не происходить ли его боязли- 


Е Не 


ость оть непривычки къ людскому обществу, не пройдетъ ли 
она послЪ маленькаго опыта -и не станеть ли мой дядя совефмъ 
црутимъ человЪкомъ. Меня чтробудилъ его рфзк Ш толосъ. 

— Вашь отецъ давно умеръ ?—спросилъ онъ. 

— Уже три недфли, сэръ,—отвЪчаль я. 

— Александръ былъ скрытный человфкъ, скрытный, молча- 
ливый человЪкъ,—продолжаль онъ.—Онъ и въ молодости мало 
разговаривалъ. Онъ товорилъ что-нибудь обо мн? 

— Пока вы сами мнф не сказали, сэръ, я и не зналъ,. что у 
него былъ братъ. ‚ 

-— 0, Господи! — сказаль’ Эбенезеръ. — В%рно, онъ и о 
Поос% не говорилъ? 

— Никогда даже не называлъ его,—юказалъ 

— Подумайте только!—сказалъ онъ.—Странный человзкъ. 

Несмотря на то, онъ казался чрезвычайно довольнымъ,— 
самимъ ли собою или мной, или поведенемъ моего отца, этого я 
не могъ угадать. Во всякомъ случа%, у него, должно быть, прошло 
то чувство отвращешя или недоброжелалельства, которое онъ 
сначала почувствоваль ко мнЪ, потому что онъ вдругъ вскочилъ, 
прошелъ по комнат за моей спиной и хлопнулъ‘меня по плечу. 

— Мы еще отлично сойдемся!—воскликнуль онъ.—Я поло- 
жительно радъ, что впустиль васъ. А теперь пойдемте спать. 

Въ моему великому удивлению, онъ не зажегъ ни лампы, ни 
свЪчи, а ощупью пошелъ въ темный проходъ, ощупью же, тя- 
жело дыша, поднялся нфеколько ступенекъ, остановился передъ 
какой-то дверью и отомкнулъ ее. Я .спотыкался, стараясь слф- 
довать за нимъ, и теперь стоялъ рядомъ; онъ предложилъ мнЪ 
войти, такъ какъ это и была моя комната. Я послушался, но 
послЪ ‘нфоколькихъ шаговъ остановился и попросилъ себЪ свЪчку. 

— Ну, ну, протоворилъ дядя Эбенезеръ, —сегодня чудная. 
лунная ночь. 

— Сегодня нфть ни луны, ни эвёздъ, сэръ, и тьма кромфш- 
пая, —сказалъ я—Я не могу найти постель. 

— Ну, ну/—сказалъ онъ, я не люблю, чтобы въ домЪ быль 
свЪтъ. Я страшно боюсь пожара. Спокойной ночи, Дэви, мой ми- 
лый.—И не успЪлъ я изъявить новый протесть, какъ онъ захлоп- 
нуль дверь и я услышалъ, что онъ запираль меня снаружи. 

Я не зналъ, плакать ли мн% или смЪяться. Въ комнать было 
холодно. какъ въ колодцф, а когда я, наконецъ, нашелъ постель. 
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она оказалась мокрой, какъ торфяное болото. Чо я, къ счастью, 
захватилъ съ собой узелъь и пледъ; завернувшиеь въ посади, 
улегся на полу около большой кровати и быстро заснулъ. 

При первомъ проблеск® дня я открыль глаза и увидфль, что. 
нахожусь въ большой комнатв, обитой тисненой кожей, уста- 
вленной дорогой вьпшитой мебелью и освфщаемой тремя ‘ире- 
красными окнами. Лфтъ десять, а, можеть быть, и двадцать тому 
назадъ нельзя было бы желать лучшей компаты для сна, или про- 
бужденя; но съ тёхъ поръ сырость, трязь, необитаемость, мыши 
и пауки сдблали свое дЪло. Кром того, нфкоторыя оконныя 
рамы были сломаны; по въ Шоосъ-гаузВ это было обычнымь 
явлешемт, точно моему дядЪ приходилось когда-нибудь выдержи- 
вать осаду своихр возмущенныхь сосбдей — можеть быть, съ 
. Аженеть Клюустонь во тлазй. . 

Между тБмъ, на двор свЪтило солнте, ия такъ замерзъ въ 
этой печйльной комнат, что началъ стучать и кричать, пока не 
пришель мой тюремщикъ и не выпустиль меня. Онъ повелъ меня ^ 
`ва домъ, гдЪ былъ колодезь съ бадьей, и сказалъ, что «если ми 
нужно, я могу вымыть тутъ лицо». Я вымылся и посившихь 
въ кухню, гдЪ онъ развелъ огонь и стряналъ похлебку. На столь 
стояли двЪ чашки съ двумя роговыми ложками, но тоть же. :: 
одинъ стаканъ легкаго пива. Вфроятно, я посмотр$лъ на, него съ, 
нЪфкоторымъ удивленемъ, и мой дядя замфтилъ это, потому что, 
какъ бы въ отвфтъ на мою мысль, онъ спросилъ, не хочу ли я 
выпить элю,—такъ онъ называлъ свое пиво. Е 

Я сказаль ему, что хотя привыкъ къ этому, но не желаю его 
безпокоить. 

— Ну, ну, юказаль онь,—я ие отказываю вамъ въ томь, 
что благоразумно. 

Онъ снялъ съ полки другой стаканъ, но, къ меему великому 
изумленно, вмфето тото, чтобы налить еще пива, перелиль ровно 
половину ‘изъ одного стакана въ другой. Въ этомъ было какос- 
то блатородство, отъ а у меня захватило духъ; хотя мой 
дядя безспорно былъ сйрягой, но принадаежаль къ той ‘высшей 
пород скупповъ, которые могуть заставить уважать свой 
порокъ. 

_Котда мы кончили завтракъ, мой дядя открылъ сундукъ и 
‘вынуль изъ него глинаную трубку и пачку табаку, оть которой. 
отрфзальъ ровно столько, чтобы набить одну трубку, а остальноэ 


заперъ снова. Зат$мъ онъ усфлся на солнц у одного изъ оконъ 
и сталь молча курить. Оть времени до времени глаза его оста- 
навливались на мн%, и онъ выпаливаль какой-нибудь вопросъ. 
Разъ онъ спросилъ: 

— А ваша мать? — и когда я сказалъ, что и она также 
умерла, онъ прибавилъ: — Красивая была дЪвушка! — Потомъ 
опять посл длинной паузы:—А` кто таке эти ваши друзья? 

Я сказалъ ему, что то были различные джентльмэны, нося 
пие фамилно Кемибелль, хотя на самомъ дЪлЬ только одинъ изъ 
пихъ, а именно священиикъ, когда-либо обращаль на меня вниз 
маше. Но я начиналь думать, что дядя слишкомъ легко отно- 
сится къ моему общественному положено, и желалъ доказать 
сму, что хотя я съ нимъ теперь и одинъ, но у меня есть за- 
щиники. : 

Онъ, казалось, раздумываль о моихъ словахъ. 

— Лэви—сказалъь опь потомъ,—вы хорошо едфлали, что 

пришли къ своему дадф Эбенезеру. Я высоко ставлю нашу фа- 
мильнуто честь и исполню свой долгъ относительно васъ; но пока 
я соображаю, куда бы лучше васъ пристроить: сдфлать ли васъЪ 
динломатомъ или тористомъ, или, можеть быть, военнымъ, что 
молодежь любить болфе всего; я не хотЪль бы, этобы Бальфуръ 
упижалея передъ сЪверными Кемибеллями, и потому прошу васъ 
держать языкъ за зубами. Чтобы не было никакихъ писемъ, ни- 
гакихт, послан, ни слова никому, иначе—воть моя дверь. 
— — Дядя Эбенезеръ, отвфчаль я,—у меня ‘нфтъ основашя 
предполагать, что вы желаете мнЪ дурное. Но, несмотря на, то, я 
желалъ бы убфдить васъ, что и у меня есть самолюбю. Я оты- 
окаль васъ по по своей волЪ; и если вы еще разъ укажете миф 
па дверь, я поймаю васъ на словЪ. 

`Онъ казался сильно смущеннымх. 

— Ну, ну, — сказалъ онъ, — нельзя же такъ, мой милый, 
пельзя. Нотерпите день или два. Я не колдунъ, чтобы найта 
карьеру на див суповой миски. Но дайте мн день или два и не 
говорите никому ни слова, и, честное слово, я исполню свой долгь 
относительно васъ. 
^Хорошо,—сказалъ я,— этого довольно. Если вы хотите 
помочь миф, то я, безъ сомнЪня, буду очень радъ и очень благо- 
даренъ. 

Мн\Ъ стало казаться (немного рано), что я бралъ верхъ надь 
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моимъ дядей, и я началь товорить, что надо провЪтрить мою по- 
стель и постельное бфлье и просушить ихъ на солнц, потому 
что я ни за что не стану спать въ такомъ непрятномъ мЪетф. 

— Вто здфеь хозяинъ, вы или я?—сказалъ онъ своимъ рЪз- 
кимъ голосомъ, но вдрутъ сразу удержался.—Ну, пу,— приба- 
ВИЛЬ ОНЪ,—я не то хотВлъ сказать. Что мое, то и ваше, Дэви, а 
что ваше, то и мое. ВЪдь кровь не вода, `и на свфлф только мы 
двое носимъ имя Бальфуровъ.—И онъ началъ безсвязно разска- 
зываль о нашей семьВ и ея быломъ величщши, о своемъ отцЪ, на- 
чавшемъ перестраивать домъ, о себЪ, какъ онъ остановиль пере- 
стройку, считая это преступной растратой; это навело меня на 
мысль передать ему слова Дженеть Клоустонъ. 

— Ахь, негодяйка!—закричалъь онъ.—Тысячу двфети пят-” 
падцалть, это значить каждый день съ тЬхъ поръ, какъ я продалъ 
ея имущество. Я бы хотЪль видЪть ее поджаренной на, горячихъ 
угольяхъ, прежде‘ ч$мъь это случится! ВЪфдьма, настоящая 
вВдьма! Я пойду переговорить съ секретаремъ суда. 

Съ этими словами онъ открылъ сундукъ и вынуль изъ него 
очень старый, но хорошо сохранивииися синш кафтанъ, жилетъ 
и довольно хорошу1о касторовую шляпу, то и другое безъ галуна. 
Онъ кое-какъ надЪфль ихъ и, взявъ изъ шкапа палку, опять за- 
перъ все на ключь и собирался уже итти, какъ вдругъ новая 
мысль остановила, ого. = 

— Я не могу оставить васъ одного въ домЪ, —сказалъ онъ.— 
МнЪ придется запереть его отъ васъ. 

Кровь прилила мнЪ къ лицу. 

— Если вы выгоните меня изъ дому, то ужъ больше не уви- 
дите, сказаль я. 

_ Онъ страно поблЬАнЪль и вытянуль губы. 


— Это плохой способъ, — сказаль онъ, злобно глядя въ 
уголь, — это плохой способъ добиться моего расположешя, 
Лавидъ. : а 


— (Сэръ,—сказаль я,—хотя я и питаю подобающее уваже- 
ще къ вашимъ лЬтамь и нашему роду, но мало цВню ваше рас- 
положеше; меня учили уважать себя, и если бы вы олицетворяли 
собой всё хъ моихъ дадей и весь родъ, я все-таки не сталь бы 
покупаль ваше расположене такой цфной. 

Лядя Эбенезеръ подошелъ къ ‘окну и нЪкоторое время гдя- 
льль въ него. Я вилЬлъ, что онъ весь дрожаль и корчился. словно 


ааа, 
въ судорогЪ. Но когда онъ обернулся, на лицЪ его играла 
улыбка. 

—: Ну, хорошю,—сказалъ онъ,—надо терпфть и щадить. Я 
це уйду, и довольно объ этомъ. 

— Дядя,—сказаль я—я ничего не понимаю. Вы обращае- 
тась со мной, какъ съ воромъ; вамъ непрятно, что я въ этомъ 
домЪ, вы даете мн это понять ежеминутно и на каждомъ’ словз; 
невозможно, чтобы вы могли полюбить меня; я, съ своей сто- 
роны, говорилъ съ вами такъ, какъ ни съ кфмъ никогда не пред- 
полагалъь говорить. Зачьмъ же вы хотите задержать меня? От- 
пустите меня обрално къ моимъ друзьямъ! 

— Ну, ну, ну, — сказалъ онъ серьезно. — Я васъ очень 
люблю, мы еще отлично сойдемся; и честь дома не позволяеть 
мнЪ отпустить васъ туда, откуда вы пришли. Поживите здЪсь 
спокойно, будьте умникомъ, побудьте нЪкоторое время со’мной, 
и вы увидите, что. мы сойдемея. 

— Хорошо, сэръ,—сказаль я, подумав, —я немного поживу 
здЪеь.-—Нюнечно, справедлив$е получать помощь отъ родбтвен- 
ника, чьмъ отъ чужихъ, и Не не сойдемся, то, надЪюсь, что 
это будеть не по моей винЪ. . 

й 
ГУ. Я подвергаюсь большой опасности въ Шоось-гаузь. 


День, начавпийся такъ дурно, прошель, сверхъ ожидая, до- 
вольно хорощо. Въ двёнадцать часовъ мы опять фли холодную 
похлебку, а вечеромъ горячую; похлебка и легкое пиво соета- 
вляли весь столъ моего`дяди. Онъ разговаривалъ мало и, также 
какъ и прежде, послф долгато молчашя задаваль мнЪ вопросъ; — 
а когда я захотВлъ навести его на разтоворъ о моемъ будущемъ, 
онъ онова, увернулся. Въ комнать, рядомъ съ кухней, куда онъ 
позволилъ мнф пойти, я нашелъь множество латимскихъ и англй- 
скихъ книгъ, чтешемъ которыхъ съ большимь ` удовольствемь за- 
нялся до вечера. Время прошло такъ незамётно въ этомъ прият- 
номъ обществ, что я стажъ почти примиряться съ моимъ пребы- 
вашемъ въ Шоосъ-гауз$, и только видъ моего дяди и глаза, его, 
какъ бы игравиие въ прятки съ моими глазами, будили мое не- 
довъ ме. 

Я открылъ нфчто, возбудившее во мнф сомнъшя. Это была, 
надпись на первой страничкв брошюры Патрика Уокера, сд?- 
ланная, очевидно, рукой моего отца и гласящая: «Моему брату 
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Эбенезеру въ пятую тодовщину его рождешя». Меня сбивало 


воть что: такъ какъ мой отець, очевидно, быль младшимъ, или 
онъ сдлалъ странную ошибку, или още до пяти лять писаль 
прекраспымъ, яснымъ, твердымъ почеркомъ.. 

Я старался выкинуть это изъ головы; но хотя затёмъ и про- 


смотрЪль «много интересныхъ книгъ, старыхъ и новыхъ, исто- 


раю; стихи и романы, мысль о почеркЪ моего отца не покидала 
меня; и когда я, наконецъ, вернулся въ кухню и снова усЪлся 


за похлебку и пиво, я первымъ дфломъ спросилъ дядю Эбене- 


зера, быль ли мой отецъ очень опособенъ къ учению. 
—- Александръ? Н%ть, — отвфчаль онъ.—Я быль гораздо 
способнЪе; я въ дЬтствВ быль умнымъ мальчикомь и научился 


читать одновременно 6% нимъ. 


Это озадачило меня еще больше; мнЪ пришло на мысль, не 
были ли они близнецами, и я сиросиль его объ этомъ. 

Онь вскочиль со стула, и роговая ложка выпала изъ ето 
рукъ прямо на полъ. > 

— Зачфмъ вы это спрашиваете? — спросилъ онъ, схвативъ 


меня за борть И ГЛЯДЯ мн ВЪъ.то же ре прямо въ лицо; а 


глаза, его, небольиие, свЪтлые и блестящие, как у птицы, какъ-то 
странно мигали и прищуривались. 

— Что вы хотите этимь сказать? спросиль я спокойно. 
Я былъ значительно сильнЪе его, и меня не легко было испу- 
тать. Оставьте мою куртку. Такъ нельзя обращаться. 

МнЪ показалось, что дядя мой сдфлалъ надь собой большое 
усиме. 

—- Слушайте, Давидт, ‘сказаль онъ,— вы пе должиы гово- 


рить со мной о зашемъ отн®. Въ этомъ все дЪло-—Онъ проси- 
°дфль нЪкоторое время, дрожа и щурясь на тарелку.—У меня, 


кромЪ него, не было братьевъ,—прибавиль онъ, но совершенно 
безчувственнымъ голосомъ, зат6мъ поднялъ ложку и принялся за 


ужинъ, все еще продолжая дрожать. 


Эти послВдне поступки, когда онъ подняль на меня руку и 
неожиданно признался въ любви къ- моему отцу, были выше 
моего пониманя и возбудили во миф одновременно и страхъ, 
и надежду. Съ одной сторопы, я начиналь думать, что мой дядя, 
пожалуй, сумасшелиий и можеть быть опасенъ. Съ друтой сто- 
роны (совершенно противъ моей воли), въ умЪ моемъ стала, сла- 
гаться исторя въ зодф слышанныхъ когда-то пародныхъ балладь 


© бЪдномъ юножь, законномъ наслфдникЪ и о злюмъ родствен- 


> ны 


пик®, старавшемся лишить ето. собственности. Если бы мой дядя 
въ глубинЪ души не имфлъ причины бояться меня, то зачфмъ ему 
было играть комедпо съ ра къ нему Нин почти 
нищимъ родственникомъ? 

Хотя я самъ не признавался въ этой мысли, опа, тёмъ не 
менЪе, прочио укрфниласв въ моей голов\, и я, по примру дяди, 
сталь украдкой слфдить за нимъ; такъ мы сидвли за столомъ, 
какъ кошка съ мышью, пристально наблюдая другь за другомъ. 
Онъ больше не говорилъ мнЪ ни слова, но что-то усердно сообра- 
жалъ; и чфмъ дольше я наблюдать за нимъ, тЪмъ миф станови- 
лось яснЪо, что онъ замышляеть что-то враждебное мнз. 

. Убравъ посуду, онъ досталъ табаку на одну трубку, такъ же, 
такъ и утромъ, повернуль стулъ къ очату и куриль’нФкоторое 
время, сидя спиной ко мнЪ. 

— Дэви,<сказаль онъ, наконецъ,—я воть о чемъ думаю, — 
опъ остановился и потомъ повториль свои слова.—У меня сеть 
исмного денегъ, почти обфщанныхь вамъ еще до вашего рождс- 
шя, —продолжаль онъ,—я обфщалъ это. вашему отцу. О, безъ 
зсякихъ формальностей, понимаете; просто въ разговор за, ста- 
каномъ вина. Ну, вотъ, я эти деньги держалъ отдфльно; это было 
очень невыгодно; по что дЪлаль, обфщалъ, такъ обфщалъ, и те- 
перь эта сумма возросла ровно до...туть онъ остановилея и_ 
заппулся, ровно до сорока фунтовъ! —Онъ произнесъ это, 
взтлядывая на меня черезъ плечо, и въ слфдующую минуту при- 
бавиль почти съ вонлемъ:— шотландскихъ! у 

Такъ какъ шотландеюй фунтъ равняется англЙскому шил 
лингу, то разница, отъ ‘этой оговорки получилась значительная; 
кромЪ того, я видЪлъ, что вся эта исторя была, ложью, выдуман- 
ною съ какою-то цёлью, которую я затруднялся угадаль. По- 
этому я не пытался скрыть наемфшку въ голосЪ, отв чая ему: 

— 0, припомните хорошенько, сэръ! Вфроятно, фунтовъ стер- 
линтовЪ! 

— Я это и хотВль сказать, —отвфчаль дядя,—фунтовъ стер- 
линговъ! И если вы на минутку выйдете за дверь посмотрфть, 
что дфлается ‘на дворЪ, я достану ихъ и позову васъ обратно. 

Я иснолниль его’ желале, презрительно улыбаясь его узф- 
ренности, что меня такъ легко обмануть. Ночь была, темная и 
‚только нЪеколько звфздь свфтилось на краю горизонта; и въ то 
время, какъ я стоялъ за дверью, я услышалъ глухой стонъ вФтра 
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далеко между холмами. Я подумалъ, что въ воздух$ чувствуется 
гроза и перемфна погоды, но не предиолагаль, что это еще до 
наступленя ночи будетъ имЪть для меня огромное значеше, 

Позвавъ. меня обратно, дядя отечиталь тридцать семь золо- 
тыхъ гиней; остальныя деньги, въ мелкихъ золотыхъ и серебря- 
выхъ монетахъ, онъ держалъ въ рукахъ, но въ послЬднюю ми- 
нуту‘пожалфль разстаться съ ними и сунуль ихъ въ карманъ. 

— Ну, воть, <казалъ онъ,—вы видите теперь! Я чудакъ и 
странно веду себя съ чужими; но слово свое держу, и вотъ вамъ 
доказательство. 

Я считалъ своего дядю такимъ скупымъ, что онфмЪлъ отъ 
вто неожиданнаго великодупия и не могь найти словъ, чтобы 
выразить ему ©вою благодарность. 

— Ни слова! сказалъ онъ.—Безъ благодарности; мн бла- 
тодарности не надо. Я исполняю свой долгъ. Конечно, не всяк. 
бы сдЪлалъ это, но мн доставляеть удовольстве (хотя я и 
осторожный ‘человЪкъ) отдать должное сыну моего брата; мнЪ 
приятно думать, что теперь мы сойдемея, какъ и подобаеть та- 
шимъ близкимъ людямъ. 

Я отв$чалъ ему насколько могь лучше, но все время не моть 
понять, что будетъь дальше. и зачфмъ онъ разсталея со своими 
прагоцфнными гинеями, потому что даже ребенокъ не повЪрилъ, 
бы приведенной имъ причин%. 

ВселЪдъ затфмъ онъ опять искоса взглянуль на, меня. 

—[ А теперь, —сказалъ онъ,—-услуга за, услуту. 

Я отвфчаль, что готовъ доказать свою благодарность въ раз- 
умной степени, и сталъ ждать какого-нибудь чудовищнаго требо- 
ъаншя. Однако, когда онъ, наконецъ, рёшился затоворить, то 
сказалъ только (и очень здраво), что старфеть и слабфеть, и 
надЪется, что я помогу ему управляться въ дом и въ садикф. 

Я отвЪчаль, что готовъ служить ему. ы 

— Хорошо,—<казаль онъ,—-начнемь сейчаеъ же.—Онъ вы- 
тащиль изъ кармана заржавЪвиий ключь. — Воть,—сказалъ 
онъ,—-ключь оть башни въ конц дома. Войти въ нее можно 
только снаружи, потому что та, часть дома не окончена. Войдите 
въ башню, поднимитесь по лёстницф и принесите мнЪ ящикъ, 
находянийся наверху. Въ немъ бумаги, добавиль онъ. = 

— Можно взять свфчу ?—спросиль я. ы 

— Н$ть, —<казалъ онъ съ хитрымъ видомъ,—въ моемъ дом. 
нельзя зажигать огня. 
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— Прекрасно, сэръ,—<казаль я.— Лестница, хорошая? 

— Отличная лЪстница, —сказалъ онъ и, видя, что я ухожу, 
хобавилъ:— Держитесь стфны, перилъ тамъ нфть. Но ступеньки 
учень удобны для подъема. 

Я вышель въ темноту. Вфтеръ гдф-то далеко стоналъ, но 
луновеше его не чувствовалось около дома. Было страшно темто, 
ия былъ радъ, что могь ‘итти вдоль стЬны до самой двери башни 
на, концф неоконченнаго флигеля. Я всунулъ ключь въ замочную 
скважину и только-что успёлъь повернуть его, какъ вдрутъ, 
безъ всякато втра или грома, все небо освфтилось сильной мол- 
шей и затЪмъ снова потемнвло. Мн пришлось закрыть глаза, 
рукой, чтобы опять привыкнуть къ темнотф, и, войдя въ баниио, 
я былъ еще наполовину ослиленъ. 

Внутри стоялъ такой густой мракъ, что я едва переводилъ 
дыхан!е; но при первомъ же шат% я рукой натолкнулся на, стВиу, 
а ногой попаль на, нижнюю ступеньку л$етницы. ОтВна на ощупь 
оказалась одЪфланной изъ прекраснато тесаннахо камня; сту- 
исньки были хотя немного круты и узки, но тоже изъ полирован: 
наго камня, правильны и прочны. Помня слова, моего дяди отно: 
сительно перилъ, я держался стЬны и съ бьющимся сердцемъ на. 
щупываль дорогу въ кромфиеной тьм. 

Шоосъ-гаузъ быль вышиной около пяти этажей, не считая 
чердаковъ. Но по мфрЪ того, какъ я поднимался, мнЪ казалось, 
что въ башню проникаеть воздухъ и что становится чуть-чуть 
свътлфе. Я не могъ понять причины этой перем ны, какъ вдругь 
опять блеснула, и пропала, молн!я. Я не закричалъ только потому, 
что страхъ парализоваль мой голосъ, и только по. милости неба, 
не упалъ съ лЬстницы. При блескВ моль я увидфлъ не только 
многочисленные проломы въ стЬиф, такъ что я какъ будто ка- 
рабкалея вверхъ по открытымъ лЬсамъ, но и то, что ступени 
были неравной длины и что моя нога, въ ту минуту была въ 
двухъ дюймахъ оть пустого пространства. 

«Такъ вотъ она, прекрасная лЪстница», подумалъ я; при этой | 
мыюли мной овлад%ла, злоба, придавшая мнЪ храбрости. Дядя 
посылаль меня сюда на явную опасность, можеть быть, на 
смерть. Я поклялся, что выясню это «можеть быть», хотя бы 
мнф для этого пришлось сломить шею. Я опустился на четвс- 
_реньки и медленно, какъ улитка, продолжаль подниматься по 


Нохищенный. : 8 


еее 
тЬетницф, ощупывая впереди каждый дюймъ и испытывая проч- 
ность каждато камия. Отъ’ контраста съ молшей темнота, каза- 
лось, удвоилась; но это было не все: страшный шумъ, производи- 
мый летучими мыигами въ верхней части башни, оглушалъ меня 
и сбивалъ съ толку; кромф того, опускаясь, эти отвратительныя 
животныя иногда задфвали меня по лицу или по спин%. 

Ми сл довало сказать, что башня была четыреутольная. Въ 
каждомъ углу для соединен1я маршей, вмфсто забЪжной сту- 
пеньки, лежало по большому камню различной формы. Я до- 
брался до одного ‘изъ этихъ поворотов», по обыкновенно ощупы- 
зая передъ собой, какъ вдругь рука моя, скользнувъ съ угла, 
очутилась въ пустомъ пространствЪ. Лфстница дальше не шла; 
посылать по ней въ потемкахъ чужого человЪка значило посы- 
лать его прямо на смерть. И хотя я, благодаря молши и с0б- 
ственной предосторожности, остался невредимъ, но при одной 
мысли о грозившей мн опасности и о страшной высот, съ ко- 
торой я могъ упасть, холодный потъ выступиль у меня на т 
и я почуветвоваль слабость во веЪхъ членахъ. 

Узнавъ теперь все, что желаль знать, я повернулъ и ощупью 
сталь спускаться, затаивъ въ сердцф страшную злобу. Когда я 
спустился до половины, вЪтеръ съ шумомъ налетВль, потрясая 
бангню и снова, стихъ. ЗатВмь пошельъ дождь, и, прежде чфмъ я 


успЪль добраться до низу, онъ уже лилъ, какъ изъ ведра. Я вы- ‘ 


ставиль голову на ливень и взглянуть по направленно къ кухн$. 
Тьерь, которую, уходя, закрылъ за собой, теперь была открыта, 
настежь, и сквозь нее пробивался слабый лучъ свфта. МиЪ пока- 
залось, что я вижу какую-то фигуру, стоящую неподвижно подъ 
дождемъ, точно прислушиваясь. Затмь сверкнула ослБпитель- 
ная молня и освфтила дядю, стоявшаго на томъ самомъ мЪст5, 
тд я преднолагаль его видЪть. И сейчасъ же за молшей посл$- 
довалъ сильный раскать грома. 

Принялъ ли мой дядя раскатъ грома, за шумъ моего паденя, 
или онъ услыхаль въ немъ Бож голосъ, возвъщающий о совер- 
шившемся. преступлени, объ этомъ я предоставляю вамъ дога- 
дываться самимъ. 

Во всякомъ случа достовЪрно, что его охватиль панический 
страхъ, и онъ вбфжаль въ домъ, оставивъ дверь открытой. Я сл%- 
доваль за нимъ какъ можно осторожнфе, вошель неслышно въ › 
кухню и сталь наблюдать. 


Г. 
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Онъ уже успфль открыть угловой шкапъ и вынуть оттуде 
большой графинъ съ водкой и теперь сидфлъ за столомъ: спиною 
ко мн. Отъ времени до времени у него дфлались приступы силь- 
пой дрожи, онъ громко стоналъ и, поднося графинъ ко рту, глот- 
ками пилъ неразбавленный спиртъ. 

Я подошелъ къ нему сзади и, внезапно ударивъ ето Пи 
руками по плечамъ, закричаль: 

— А! 


Мол нога была въ двухъ дюймахъ отъ пустого пространства... 


Дядя испустиль слабый крикъ, похояий на блеяше овцы, опу- 
стиль руки и замертво упалъ на полъ. Это меня немного смутило. 
Но надо было прежде всего позаботиться о себЪ, и я, не ко- 
леблясь, оставиль ето лежать. Ключи висли въ шкалу, и я на- 
мфревался запастись оружемъ, прежде чёмъ дядя придеть въ 
чувство и прюбрзтетъь снова способность измышлять 310. Въ 
шкату было нЪсколько бутылокъ, нФкоторыя, повидимому, съ 
лекарствомъ; затВмъ много счетовъ и другихъ буматъ, которыя 
я бы охотно перерылъ, будь у меня время, и друше предметы, 
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` не нужные мн% въ эту минуту. Тогда я принялся за сундуки; 
первый быль наполненъ мукой, второй мфшками съ деньгами 
и бумагами; связанными пачками; въ третьемъ я между разными 
другими вещами (по большей части платьемъ) нашель заржа- 
вфвпий безобразный шотландскй кинжалъ безъ ноженъ. Я спря- 
талъ его за жилеть и вернулся къ своему дядф. 

Онъ продолжальъ лежать, какъ упалъ, скорченный, съ вытя- 
нутой рукой и ногой; лицо его странно посинфло, и, казалось, 
онъ пересталъь дышать. Я испугался, не умеръ ли онъ, принесъ 
воды и сталь брызгать ему въ лицо; онъ началь какъ будто 
приходить немного въ себя, шевелить тубами и хлопать вЪками. 
Наконецъ, онъ увидЪфлъ меня, и въ глазахь его появилось вы- 
ражеше смертельнато ужаса. с 

— Ну, —©казалъ я попробуйте сЪеть. 

— Вы живы ?— всхлипывалъ онъ.— Скажите, живы ли вы? 

— Да, я живъ, отвфчаль я. Не вамъ за это спасибо! 

Онъ сталъ тяжело дыпать. 

— Сишй пузырекъ,—сказалъ онъ, въ шкапу син пузы- 
рекъ. Дыхане его все замедлялось. 

Я побфжаль къ шкалу и нашелъ тамъ синш пузырекъ съ 
лскарствомъ. Доза, была, обозначена на ярлыкф, и я, насколько 
могь скорфе, даль ему выпить. | 

— Это все отъ сердца, Дэви, вфдь у меня порокъ сердца — 
зказаль онъ, приходя немного въ себя. 

Я посадиль его на стулъ и глядфль на него. Правда, я чув- 
ствовалъь нфкоторую жалость къ такому очевидно больному че- 
ловЪку, но, кромф того, во мнЪ кипфлъ справедливый тиЪвъ. Я 
задалъь ему нЪсколько вопросовъ, на которые желалъ имфть 
объяспешя: зачфмъ онъ лгалъь мнф на каждомъ словЪ? Отчего 
онъ боялся, чтобы я не ушель оть него? Отчего онъ не перено- 
силь намека на то, что онъ и отець мой были близнецами? 
Оттого ли, что это правда? Зачъмъ онъ далъ мнЪ деньги, которыя, 
навфрное, я не имфль права требовать? И, наконецъ, зач мъ 
снъ пытался убить меня? Онъ слушать молча; потомъ попросиль 
меня разбитымъ голосомъ позволить ему лечь въ постель. 

— Я завтра скажу вамъ все, — сказалъ онъ,—ей Богу скажу. 

Опъ быль такъ слабъ, что я не могь не согласиться, но, 
однако, заперъ его въ его комнат и спряталъь ключь въ кар-. 
манъ; затБмъ, вернувшись въ кухню, развелъ такой огонь, ка- 
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кого здЪеь, ее не бывало уже много лфтъ, закутался въ 
пледъ, улегся на сундуки и заснулъ. 


У. Я иду вь Куинсферри. 


Ночью шелъ сильный дождь, а на слфдуюцщий день дулъ рз- 
к сЪверо-западный вЪтеръ, гнавпий разсфянныя облака. Не- 
смотря на это, я`до восхода, солнца и пока еще не исчезли по- 
слВдшя звфзды пошелъ на берегь быстраго, глубокато ручья и 
выкупалея въ немъ. Тло Мое еще горло оть купанья, когда я 
снова, усЪлся у очага и, подбросивъ дровъ, началъ серьезно а 
думываль о своемъ положеши. 

Теперь не было никакого сомнфвя во враждебности моего 
дяди. Не было сомнЪня, что я самъ должень оберегать свою 
жизнь, а онъ сдфлаеть все возможное, чтобы погубить меня. Но 
я быль молодь и отваженъ и, какъ большинство молодыхъ людей, 
воспитанных 5%» деревн®, очень много думалъ о своей прони- 
цательности. Я пришелъ въ его домъ почти нищимъ и едва выйдя 
изъ дётскато возраста; онъ встрфтиль меня предательствомъ и 
насимемъ; хорошо было`бы забрать его въ руки м управлять. 
имъ, какъ стадомъ овецъ. 

Я обхватилъ колфно руками и, улыбаясь, смотрфлъ въ огонь. 
Воображеше рисовало мн, какъ я мало-по-малу одну за другой 
открываю тайны моего дяди и становлюсь его повелителем. 
Говорять, что у‘иссендинскато колдуна было зеркало, въ кото 
ромъ можно было читать будущее; оно, должно быть, было сдф- 
лано не изъ горящихъ углей, потому что среди образовъ и’ кар- 
тинъ, рисовавшихся мнЪ въ памяти, не было ни корабля, ни 
моряка, въ мохнатой шапк$, ни дубины для моей глупой головы, 
ни малЬйшаго намека на тф напасти, которыя вскорф должны 
были обрушиться на меня. 

Теперь же я самодовольно пошелъ наверхъ и освободиль сво- 
его плфнника. Онъ учтиво поздоровался со мной, и я отвЪтилъ 
ему т6мъ же, улыбаясь съ высоты своего величя. Вскор® мы 
сидЪли за завтракомъ такъ же, какъь наканун$. 

° — Ну, сэрь, — сказалъ я язвительнымъ тономъ,—что вы 
имфете сказать мнЪ?— И такъ какъ онь ничего не говорилъ, 
продолжалъ:—Я думаю, что намъ пора понять другь друга. Вы 
принимали меня за деревенскаго простофилю, у котораго ума 
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и храбрости не больше, чфмъ у деревяшки. Я считаль васъ за’ 


хорошаго человЪка, или, во всякомъ случаф, не хуже другихъ. 

Оказывается, что мы оба ошиблись. Каюмя вы имфли причины 

бояться меня, обманывать меня, покушаться на мою жизнь? 
Онъ пробормоталъ что-то про шутку и что онъ любить по- 


смфяться; затфмъ, видя, что я улыбаюсь, перемвниль тонъ и. 


сталь увЪфрять, что онъ все объяснить мн посл завтрака. Я 
видфлъ по его ищу, что онъ, хотя и старался, но не успЗль 


еще придумать новой лжи, и собирался сказаль ему это, когда 


насъ прерваль стукъ въ дверь. 

Приказавъ моему дядь оставаться: па, ль, я отворилъ 
дверь и увидфлъ на порог подростка въ матросской одеждЪ. Не 
успЪль онъ увидЪть меня, какъ началъ, прищелкивая пальцами и 
притоптывая въ тактъ, выплясывать матроссюи танецъ, о ко- 
торомъ я до сихъ поръ не имЪлъь пийакого представлешя. Не- 
смотря на это, онъ дрожаль оть холода, и въ его ‘лиц было 
какое-то трогательное выражене, нфчто среднее между емЪхомъ 
и слезами, плохо согласовавшееся съ его веселыми манерами. 

— Что я. товарищь?;—сказаль онъ хриплымь го- 
лосомъ. 

Я степенно спросилъ его, по какому онъ дВлу. 

— `ДВло,— сказаль онъ, — мое дВло— забава —и началъ 
пфть: 


Въ этомъ мое наслаждеше въ свЪтлую ночь, 
Въ лучшее время года. 


— Хорошо, —сказалъ я.—если у васъ нфть никакого дла, 
я буду такъ невЪжливъ, что запру предъ вами дверь. 

— Подождите!—закричаль онъ.—Неужели вы не любите 
пошутить? Или вы хотите, чтобы меня поколотили? Я принесъ 
письмо оть стараго Хизи-ози г-ну Бальфуру.—При этихъ сло- 
вахъ онъ показаль мнф письмо.—А затмъ, товарищь, —приба- 
зилъ онъ,—я смертельно голоденъ. 

— Хорошо,—сказалъ я— войдите въ домъ, ия отдамъ вамъ 
свой завтракъ. , 

Съ этими словами я ввелъ его въ домъ и усадиль на свое 
мЪсто, гдВ онъ съ жадностью накинулся на остатки завтрака, 
оть времени до времени кивая мн и дфлая всевозможныя три- 
масы; б$дняжка, очевидно, считалъ это очень благороднымъ за- 
натемъ. Тфмъ временемъ мой дядя успфлъ ‘прочесть письмо и 
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ендфлъ задумавшись; потомъ вдругъ всталъ и съ большимъ ожи: _ 
вленемъ потащилъ меня въ самый отдаленный уголъ. 

— Прочтите это, —<казаль онъ и сунуль мнЪ въ руки письмо. 
Оно и теперь лежить предо мной. 


° Гостиница «Въ боярышник», Куинсферри. 


«Сэръ, я стою здфсь на якорф и посылаю своего. юнгу ув%- 
. домить васъ. Если вы имЪоте что-либо заказать за моремъ, хо 


Я увидфаль на порогф подростка въ матросской одежду... 


завтра посл дай случай, такъ какъ вЪтеръ будеть блатоприят- 
ствоваль нашему выходу изъ залива. Не скрою оть васъ, что 
имфль неприятности съ вашимъ повфреннымъ, м-ромъ Ранкэй- 
лоромъ; и если дЪло не будетъь быстро приведено въ порядокъ, 
то васъ могуть ожидать нфкоторые убытки. Я звыписаль на 
васъ счетъ, согласно записей въ книг, и остаюсь вашимъ по- 
корнымъ слугой : 

| Эмасомъ Хозизеномъ», 


— Видите, Дэви, -объяснялъ мой дядя, какъ только я про- 
челъ письмо,—у меня есть дфла съ этимъь Хозизеномъ, капи: 
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- таномъ тортовато судна «Конвентъ» изъ Лайзарта. Если бы мы 
оба, пошли теперь съ этимъ мальчишкой, мы могли бы повидаться 
съ капитаномъ или въ гостиницф, или, если понадобиться подни- 
саль каюмя-нибудь бумаги, то на самомъ «Конвентз». А чтобы 
не терять времени, мы можемъ зайти къ стряпчему, м-ру Ран- 
койлору. Послф того, что случилось, вы не захотите вЪрить мн% 
на, слово; но вы можете вЪрить Ранкэйлору. Это старый и глу- 
бокоуважаемый человЪкъ, повфренный доброй половины здЪш- 
нихъ дворянъ. Онъ зналь и вашего отца. 

Я стояль нЪкоторое время, размышляя. Меня хотЪли вести 
въ какой-то порть, безъ сомнфнйя, многолюдный, гдЪ мой дядя 
не могь учинить надо мной насимя. КромЪ того, меня предо- 
храняло также присутств!е юнги. Разъ мы будемъ тамъ, я сумфю 
настоять на, визит къ. стряпчему, даже если мой дядя теперь 
и неискренно предлаталъ его. А можетъ быть, въ глубин души 
мнф просто хотЬлось увидЪть вблизи море и корабли, — вы 
должны помнить, что я всю жизнь провель среди холмовъ внутри 
страны и только два дня назадъ въ первый разъ увидЪлъ за- 
ливъ, разстилавиийся предо мной, какъ синяя пелена, по ко- 
торой двигались парусныя суда, казавийяся игрушечными. Все 
это вмЪстБ заставило меня согласиться. 

Е = Отлично, —<казаль я›—идемъ въ Куинсферри. 

Мой дядя надЪль шляпу и кафтанъ и пристегнуль старый 
заржавЪвиий кинжаль; затЪмъь мы залушили огонь, заперли 
дверь на замокъ и отправились въ путь. 

Холодный" сЪверо-западный вфтеръ дулъ намь почти прямо 
въ лицо. Былъ Понь; трава, пестрфла, маргаритками, а деревья 
были усыпаны цвЪтомъ, но, судя по нашимъ посинфвшимъ ног» 
тямъ и по боли въ рукахъ, можно было подумать, что теперь 
зима, что все осыпаню декабрьскимъ снфтомъ. 

Дядя Эбенезеръь тащился по доротф, качаясь изъ стороны 
въ сторону, какъ старый пахарь, возвращалонийся съ работы. 
Во всю дороту онъ не сказалъ ни слова, и мнЪ оставалось только 
разтоваривать съ юнгой. Онъ разсказалъ мн, что его вовуть 
Рэнсомъ, что онъ плаваеть съ девятилВтняго возраста, а, теперь 
уже потерялъ счеть своимъ годамъ. Несмотря на сильный встрЪч- 
ный вЪтеръ и на мои увфщавня—я боялся, что это убьеть его — 
онъ обнажиль трудь, чтобы показать мнЪ татуировку. Онъ 
ужасно ругался при всякомъ случаЪ, но дфлалъ это скорфе какъ 
тлупый школьникЪ. ч6мъ кажъ взрослый человЪкъ, и каялся въ 
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разныхъ дикихъ и дурныхъ поступкахъ, которые будто бы со- 
вершилъ: въ тайныхъ кражахъ, ложныхъ обвиненшяхь, даже въ 
убшйствЬ, но все это съ такими неправдоподобными подробно- 
стями и съ такимъ тлупымъ и развязнымь хвастовствомъ, чтс 
слова, его вызывали екорфе чувство жалости, ч$мъ довЪруе. 

Я спросиль его про бригь (онъ объявилъ, что это лучшее 
судно, которое когда-либо плавало) и про калитана Хозизена, 
которато онъ также сильно расхваливаль. Хизи-ози (такъ онъ 
продолжаль называть шкипера): быль, по его словамь, чедов*- 
комъ, которому все нипочемъ, какъ на землЪ, такъ и на, небЪ, 
человЪкомъ, который не побоится и Страшнаго Суда, грубымъ, 
вспыльчивымъ, безсовъстнымъ, безчеловЪ чнымъ. И этими-то ка- 
чествами бфдный юнга привыкъ восхищаться, какъ чфмъ-то му- 
жествойнымь и присущимъ мужчинВ. Онъ видфлъ только одно 
дятно на своемъ кумирЪ: онъ не морякъ, говориль онъ, и бри- 
томъ управляеть м-рь Шуэнъ, который былъ бы лучшимь моря- 
комъ въ торговомъ флотф, если бы не пилъ. 

— Я вь этомъ ув5ренъ,— прибавилъ онъ,—посмотрите-ка,— 
и, отвернувъ чулокъ, онъ показаль мнЪ большую открытую кро- 
вавую рану, при видЪ которой кровь похолодфла у меня въ жи- 
лахъ.—Это онъ сдфлалъ, это едфлаль м-ръ Шуэнъ, —<казаль 
опъ съ гордостью. 

— Какъ,—воскликнуль я—и вы позволяете ему такъ без- 
человЪчно обращаться съ вами? Вфдь вы не рабъ, чтобы тери® ть 
такое обращенше. 

— Н&тъ,—©сказаль б$дный дуракъ, сразу мВняя топъ,—и я 
зму докажу это! Посмотрите, —и опъ показаль мн большой 
ножъ, какъ онъ говорилъ, украденный.—0,—продолжаль онъ,— 
пускай попробуеть! Я ему задамъ! Мнф не впервой! —и онъ под- 
твердилъ это глупой, безобразной божбой. 

Я никогда никого такъ не жалЪль, канъ этого полоумнаго 
мальчугана, и мнф стало представляться, что бригь «КВонвенть» 
(несмотря па, его благочестивое назваше) пемиогимь луче по- 
вучато ада. * 

—щ Развф у васъ нЪть родственников? опроснаъ я. 

Онъ отвфчаль, что у него быль отець въ какомъ-то ангай- 
скомъ порт, назваше которато я забылъ. 

— Онь былъ хоропий человЪкъ,—сказалъ онъ,—ио умеръ. 

— Боже мой! воскликнуль я.—МНо развЪ вы пе можете 
цайти честнаго дла на сушЪ?. ь 
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— 0, н5ть! сказаль онъ, хитро подмигивая.— Меня бы от- 
дали въ ремесло. Знаю я эту штуку. 

Я оспросилъ, какое ремесло хуже того, которымъ онъ те- 
перь занимался, подвергая свою жизнь постоянной опасности не 
только оть вфтра и моря, но и оть ужасной жестокости его на- 
чальниковъ. Онъ сказалъ, что все это правда; а затЬмъ началь 
расхваливать свою жизнь, разсказывать, какъ шиятно выса- 
диться на, берегъ съ деньгами въ карманЪ и истратить ихъ, какъ 
подобаеть мужчин$: покупать яблоки и хвастаться, и поражать 
уличныхь мальчишекъ. 

— И потомъ, вовсе ужъ не все такъ плохо,—продолжалъ 
онъ,— другимъ приходится еще хуже. Воть, наприм$ръ, двадцати- 
фуптовые. Боже мой, вы бы посмотр$ли, какъ имъ тяжело. Я ви- 
дЪлъ человЪка вашихъ лЬть (ему я казался старымъ)—о, у него 
была, борода. Ну, и какъ только мы выЪхали изъ р$ки, и онъ про- 
трезвился, Боже мой, какъ онъ сталь ревфть. Ужъ и посмзялся 
же я надъ нимъ! А потомъ еще малыиги; маленьюе даже по сраз- 
неншо со мной! Я держу ихъ въ строгости, увЪряю васъ. Когда 
мы возимъ ребятъ, у меня есть своя плетка, чтобы стегать ихъ! 

И онь продолжалъ въ томъ же родф, пока я не догадался, 
что подъ двадцатифунтовыми онъ подразумфвалъ тВхъ несча- 
стныхъ преступниковъ, которыхъ посылали въ СЪверную Аме- 
рику въ рабство, или тБхъ еще боле несчастныхъ дфтей, кото- 
рыхь похищали или ловили обманомъ (какъ о томъ разсказы- 
вали) изъ-за, частныхъ вытодъ или изъ мести. 

Какъ разъ въ это время мы достигли вершины хелма и взгля- 
нули внизъ на, Куинсферри и долину. Фортек заливъ, какъ из- 
въетно, въ этомъ месть суживается до ширины большой р$ки, 
которая, направляясь къ сфверу, представляеть удобное м%сто 
для перевоза, а верхняя излучина ея образуеть закрытую гавань 
для всякаго рода, судовъ. Какъ разъ посреди узкой части нахо- 
длится островокъ, и на немъ развалины; на южномъ берегу дли 
надобностей перевоза, устроенъ молъ, а на конц мюла, по другую 
. сторону дороги, обращенное къ хорошенькому садику съ боя- 
рышникомъ и остролистомъ, было видно здане гостиницы подъ 
названемь: «Въ боярышник$». 

Самый тородъ Куинсферри лежить дальше къ западу, и окре- 
стности гостиницы въ это время дня были довольно пустынны, 
такъ какъ паромъ съ пассажирами только что отилыль КЬ с$- 


веру. Однако, около мола стояла лодка, въ которой нЪсколько 
матросовъ спали на скамейкахъ; это, по словамъ Рэнсома, была 
шлюпка съ брига, ожидавшая капитана, а на полмили дальшь 
онъ показаль мнЪ «Конвентъ», одиноко стоявший на якор. На 
‚ бортЪ его замфтны были приготовлешя къ отилытйо, реи водво- 
рялись на мЪета, и, такъ какъ вфтеръ дуль съ той стороны, я 
могь слышаль пе матросовъ, тащившихъ канаты. ПослЪ того, 
что я слышаль дорогой, я смотрфлъ на корабль съ крайнимъ от- 
вращешемъ и оть глубины души жалЪль несчастныхъ, которые 
должны были плыть на немъ. 

Когда мы всЪ трое поднялись на вершину холма, я перешель 
дорогу и обратился къ моему дядЪ. 

— Считаю нужнымъ заявить вамъ, сэръ,—сказалъ я,— что 
меня ничто не заставить взойти на борть «Конвента». 

Онъ какъ будто пробудился отъ сна. 

— 9, спросиль онъ, что такое? 

Я повторилъ. 

— Хорошо, хорошо,—сказаль онъ, придется сдфлать по 
зашему. Но чего же мы стоимъ? Здесь страшно холодно, и, если 
не ошибаюсь, «Конвентъ» снаряжается къ отилытию. 


\1. Что случилось въ Куинсферри. 


Какъ только мы подошли къ гостиниц, Рэнсомъ провелъ 
пасъ по лЬстницЪ въ маленькую комнату съ кроватью. Оть углей, 
торфвшихъ яркимъ пламенемъ въ каминЪ, комната эта, нагр$лась 
до температуры обжигательной печи. За столомъ у камина сид ль 
высок, смуглый, степенный человЪкъ и писалъ. Несмотря на 
жару въ комнат, на немъ была толстая морская куртка, наглухо 
застегнутая и большая мохнатая шанка, надвинутая на уши. Я 
никогда не видфлъ, чтобы кто-нибудь, даже судья при разборъ 
дЪла, проявляль столько спокойствия и самообладашя, какъ этотъ 
капитанъ. 

Онъ сейчасъ же всталъ навстрфчу Эбенезеру и подалъ ему 
свою большую руку. 

— Я весьма польщенъ вашимъь посфщенемъ, м-ръ Баль- 
фуръ,—сказалъь онъ красивымъ, низкимъ голосомъ,—и радъ, 
что вы пришли во-время... ВЪтеръ попутный, и отливъ скоро 
начнется. Мы еще до наступлен!я ночи увидимъ отни на островЪ 
Моя. 
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— Капитанъ Хозизенъ, — отвЪчалъ мой дядя, — У васъ 
ужасно жарко въ комнать. 


— Такова, моя привычка, м-ръ Бальфуръ,—сказалъ шки- 


перъ.—Я, по природ$, холодный челов$къ; у меня кровь холох- 
ная, сэръ. Ни м%хъ, ни фланель, ни даже торячй ромъ, сэръ, не 
могуть поднять моей температуры. То же самое, сэръ, бываетъ у 
большинства, людей, изжаренныхъ, какъ товорится, въ тропи- 
ческихъ моряхъ. 

— Да, да, капитань, отвфчаль мой дядя, природы своей 
не изм нишь. 

Но случилось, что эта привычка капитана сыграла большую 
роль въ моихъ несчаспяхъ. Хотя я и даль себЪ слово не упу- 
скаль изъ вида своего родственника, но мнф такъ хотвлось по- 


ближе взглянуть на море, и я такъ дурно чувствоваль себя въ. 


душной комнат, что, когда дядя предложить мнВ спуститься и 
прогуляться, я быль насжолько глупъ, что воспользовалея его 
предложешемъ. т 


Я ушелъ, оставивъ ихъ обоихъ за бутылкой и большой кипой 


буматъ. Перейдя дорогу противъ гостиницы, я спустился на, 0е- 
регъ. При настоящемъ направлеши вфтра до- берега доститали 
только маленьюя волны, немногимъ болышя, чфмъ бывають на, 
озер%. Но здесь росли травы, незнакомыя мн$ травы: одн% зеле- 
ныя, друмя коричневыя и длинныя, третьи съ маленькими пу- 
зырьками, которые трещали въ моихъ рукахъ. И даже такъ да- 
леко въ заливЪ чувствовался чрезвычайно соленый и возбуждаю- 
ЩИ запахъ морской воды. «Конвентъ» начиналь развертывать 
паруса, кучами висфвие на реяхъ; и все видфнное мною нав%- 
вало на меня мысли о дальнихъ путешествяхь и чужихь отра- 
нахъ. ай: 

Я смотр%лъ и на т = въ лодкЪ, высокихь и смуглыхъ; 
нЪкоторые были въ рубашкахъ, друйе въ курткахъ, иные съ 
цвьтными платками на шез;-у одного пара пистолетовъ была, ва- 
сунута въ Карманы, у двоихъ были узловатыя палки, и у всъхъ 
ножи. Я ваговориль съ однимь изъ них, ВЫГлЯДЬВШИМЬ не та- 
кимъ отчаяннымь, какъ друме, и спросиль объ отправкЪ брига. 
Онъ сказаль, что онъ двинется въ путь съ отливомъ, и радо- 
вался, что они уйдуть изъ порта, гдф не было ни трактировъ, ни 


‘музыкантовъ; все это онъ сопровождаль такой ужасной Е: ы 


что я поторопился отойти. 
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Я опять наткнулся на Рэнсома, который казался мнЪ все-таки 
лучшимь изъ этой шайки; онъ вскорЪ показался изъ гостиницы 
и побфжаль ко мнЪ, требуя стаканъ пунша. Я сказаль, что этого 
онъ не получить, потому что оба мы слишкомъ молоды для та- 
кого баловства. : 

— Ноя могу предложить вамъ охотно стаканъ эля— приба- 
ВИТЬ Я. 

Онъ сталъ гримасничать, кривляться и всячески ругать меня, 
но все-таки съ радостью согласился выпить эль; и вскорф мы, 
сидя за столомъ въ передней комнатЪ гостиницы, Фли и пили съ 
большимъ апиетитомъ. 

МнЪ пришло на умъ, что не мфшало бы завести дружбу съ хо- 
зяиномъ гостиницы, здЪшнимъ уроженцемъ, и я предложилъ 
ему присЪсть съ нами, какъ водилось въ ть времена; онъ быль 
слишкомъ важенъ, чтобы сидфть съ такими незначительными го- 
стями, какъ Рэнсомъ и я. Онъ уже собирался выйти`изъ ком- 
налы, но я позвалъ его обратно и спросилъ, знаеть ли онъ м-ра 
Ранкойлора. 

— Конечно, —сказаль хозяинъ,—это весьма почтенный че- 
ловЪкъ. И, кстати, —продолжаль’ онъ,—это вы поишли съ Эбене- 
зеромъ? 

Когда я отвфтилъ «да», онъ спросиль: 

— Вы не другь его?—одразумфвая по шотландской ма- 
нерЪ, не родственникъ ли я ему. : 

Я отвфчаль, что нЪтъ. 

— Я такъ и думалъ,—сказаль хозяинь,—а между тёмъ у 
васъ во взглядЪ есть что-то похожее на м-ра, Александра. 

Я замЪтилъ, что Эбенезера, кажется, не долюбливаютъ. = — 

— Безъ сомнфвшя, отвфчаль хозяинъ, —онъ злой старикъ, и _ 
мног!е желали бы видЪть его въ петлЪ, напримфръ, Дженеть Клоу- 
‘стонъ и друпе, которыхъь онъ разориль въ конецъ. А между 
тмъ, раньше онъ тоже быль славнымъ малымъ, до того, какъ — 
распространилея слухъ о м-р АлександрЪ; съ тьхь поръ онь_ 
сталь совсфмъ другимъ человЪкомъ. 

— Что это былъ за слухъ?— спросилъ я. 

— Да будто онъ убиль его, —сказалъ хозяинъ.— РазвЪ вы не 
слыхали? 

-—- Зачъмъ же онъ убилъ его?—спросилъ я. ` 

— Зачфмь же, какъ не за тёмъ, чтобы получить име, — 
сказаль онъ. . : 


; 
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— Имфше? —спросилъ я.— Шоосъ? 

— Конечно, какое же другое?—сказалъ опъ. 

— 0,—замфтиль я— правда ли это? РазвЪ мой... развЪ 
Александръ былъ старшимъ сыномъ? 

— Разумфется,—оказалъ хозлинъ.— Иначе зачЪмь бы онъ 
убиль его? 

Съ этими словами онъ ушель, такъ какъ съ самато начала 
разговора порывался это сдЪлаль. 

Положимъ, у меня уже дазно были догадки на этоть ечеть; 


но догадываться или знать наз рное—большая разница. Я еи-’ 


ДБлЪ, пораженный своимъ счастьемъ, и едва могъ повЪрить, что 
тоть самый бЪднякъ, который два дня назадъ шаталъ по пыли 
изъ Эттрикскаго Лфса, теперь сразу попалъ въ богачи, что ему 
принадлежить домъ и обширныя земли и онъ могь бы завтра, же 
вступить во влад не, еслибъ зналъ, какъ приняться за дЪло. Эти 
и тысячи друтихь прятныхъ мыслей толиились въ моей головф, 
ока, я сидфлъ у окна, гостиницы и не обращалъ внимая на то, 
что было у меня передъ глазами. Помню только, что взглядь мой 
остановился на капитан ХозизенЪ, стоявшемъ на моль и отда- 
равшемъ калая-то приказажя своимъ матросамъ. Вскорф онъ 
уже шагалъ обратно по направленно къ дому; въ немъ не замф- 
чалось неловкости, его высокая, красивая фигура была муже- 
ственна, а лицо выражало прежнее спокойстве и серьезность. 
Я спрашиваль себя, можеть ли быть, чтобы Рэнеомъ товориль 
правду, и почти не вфрилъ ему, такъ мало разсказы его соотвЪт- 
ствовали наружности этого человЪка. На самомъ же дфлЪ онъ 
не быль ни такимъ хорошимъ, какъ я предполагаль, ни такимь 
дурнымъ, какимь его считаль Рэнсомъ: въ немъ уживались два, 
человЪка, и лучший исчезаль, какъ только капитанъ ветупаль 
на борть своего судна. 

ВекорЪ я услышаль, что дядя зоветь меня, и нашеть ихъ 
обоихъ на дорогв. Капитанъ заговориль со мной серьезно, какъ 
съ равнымъ (что всегда очень лестно для юноши). 

— Сэръ—сказаль онъ,—м-рь Бальфуръ очень хвалить 
васъ; да и мнЪ лично вы очень нравитесь, Я бы желаль остатьея 
зяфеь дольше, чтобы мы могли хорошенько познакомиться. По- 
стараемся же воспользовалься тфмъ временемъ, которое оста- 


ется. Придите на полчаса ко мнф на бригь, до наступлешя от- 
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пива,и и разопьемте вмфстЪ бутылочку вина. 


их 


Нельзя выразить словами, какъ мнф хотЪлось посмотрЪть 
ва внутреннее устройство судна; но я не желаль подвергаться 
опасности и сказалъ, что уеловилея быть юъ дядей у стряпчато. 

— Да, да, — сказалъь Хозизенъ, — онъ товориль мнф объ 
этомъ, Но лодка высадить васъ на берегъ у городского мола, а 
это въ двухъ шатахъ оть дома Ранкэйлора.—Онъ внезамно на- 
тнулся и шепнуль мнЪ на, ухо:—Берепитесь старой лисы, онъ 
замьииляеть недоброе. ЪЗдемте на корабль, чтобы мнф можно 
было переговорить съ вами.— ЗатБыъ, взавъ меня подъ руку, оне 
продолжалъ громко, направляясь къ лодкЪ:— Что же мн при. 
везти вамъ изъ Королинскихь провинций? Другъ м-ра Бальфура 
можеть приказывать мнф. Табакъ, индЪйскя перья, м$хъ ди- 
каго эвЪря, иЪнковую трубку, пересм$шника *), который мяу. 

каетъ точно кошка, или краснато, какъ кровь, кардинала **)? 

Выбирайте и скажите, что вамъ угодно. 

Въ это время мы подошли къ лодкф, и онъ звелъ меня въ 
нее. Я и не пробовалъ сопротивляться; я думалъ, —безумець!— 
что нашелъ добраго друга и помощника, и радовался, что увижу 
бригъ. Какъ только мы всЪ усЗлись, лодку оттолкнули отъ мола, 
и мы стали подвигаться по вод. Я быль такъ восхищенъь но- 
визной этого переЪзда, такъ заинтересовать видомъ’ беретовъ 
и брига, выроставшаго по мфрЪ того, какъ мы приближались, и 
тЪмь, что ‘мы сидфли такъ низко надъ водой, что я едва пони- 
малъ слова капитана, и отвЪчалъ ему наобумъ. 

Какъ только ‘мы подошли къ борту брига (я сидфлъ, рази- 
нувъ роть оть вышины судна, шума волнъ, ударявшихся о его 
. борта и оживленныхъ возгласовъ матросовъ за работой), Хози- 
ЗонЪ объявилъ, что мы оба должны первыми взойти на корабль, 
и приказаль спустить съ гротъ-рея тали (подъемную маниту). 
Въ ней меня поспЪигно подняли ‘на воздухъ и опустили на па- 
лубу, гдЪ капитанъ уже дожидался и ‘сейчасъ же снова взаль 
меня подъ руку. Такъ я стоялъ нфкоторое время, чувствуя не- 
большое головокружеше, можеть быть, даже нЁкоторый страхъ 
отъ колебаля всего вокругь меня. Но все-таки мн нравились 
всЁ эти новые для меня предметы; капитанъ обращалъ мое вни- 
маше на самые в них, товориль ихъ пазвашя: и 
объяснять употреблене. | 


*) Пересмфиникъ—птица. 
_**) Кардиналь—красный попугай. 


— А тдВ же дядя?—вдрутъ спросилъ я. 

— Да; сказаль Хозизенъ, принимая вдругь свирфпый 
РИДЪ,—вВЪ ЭТОмЪ то и вОПросъ. 

Я почувствовалъ, что погибъ. Собравъ всф силы, я выр- 
тался оть него и подбфжалъь къ бульваркамъ. Увидфвъ лодку, 
напразлявшуюся къ тороду, и дядю, сид$вшато на корм%, я ис- 
пустилъ пронзительный крикъ: «Помогите, помогите, убйство!», 
отласивиий об стороны гавани. Дядя мой повернулся на своемъ 
мфств и я увидфль его искаженное жестокостью и ужасомъ 
лицо. | 

Это было послфднее, что я видфлъ. Уже сильныя руки отта» 
скивали меня отъ борта; и вдрутъ въ меня точно ударила молшя, 
я увидфль вспышку свзта и упалъ безъ чувствъ. 


УН. Я ухожу въ море на «КонвентЬ» изъ Дайзерта. 


Я пришель въ себя въ темнотЪ и почувствоваль сильную 
боль; руки и ноги мои были связаны, и разные незнакомые 
звуки отлушали меня. Слышался ревъ воды, точно у громадной 
мельничной плотины, тяжелые удары волнъ, страшный шумъ 
парусовъ и рфзв&е крики матросовъ. Все крутомъ то поднима- 
лось съ толовокружительной быстротой, то такъ же быстро опу- 
скалось; а я самъ булъ такъ разбить и чувствоваль себя такъ 
плохо, что не мотъ отдать себф яснато отчета въ своемъ поло- 
женш. Мысли въ безпорядкВ толпились въ моемъ мозгу, затлу- 
шаемыя все новыми приступами боли, пока, я, наконець, дога- 
дался, что лежу связанныеь тдф-то внутри этого несчастнаго 
брига, и что вфтеръ, должно быть, усилился и превратился въ 
штормъ. ВмЪст съ сознашемъ своего положешя мною овладло 
мрачное отчаяне, раскаяше ‘въ своемъ безразсудствь и безум- 
ный гнЪвъ на, моего дядю — и я еще разъ лишился чувствъ. 

Когда я снова пришелъ въ себя, тоть же ревъ, т же безно- 
рядочныя и сильныя движевя продолжали трясти и оглушать 
‚меня. Но къ моимъ остальнымъ страдашямъ прибавилась еще 
болфзнь непривыкшато къ морю человфка. Въ тЪ дни моей юно- 
сти, полной приключений, я перенесъ много испытан!й, но ни одне 
изъ нихъ не было такъ ужасно для души и твла, не было такъ. 
безотрадно, какъ мои первые часы на, бриг%. 

Я услышалъ пушечный выетрёть и подумаль, что, вЪроятно, 
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мы не можемь справиться со штормомъ и подаемъ сигналы о 
помощи. Мысль объ освобождеши, хотя бы смертью въ глубинф 
океана, радовала, меня. Но я онгибся; мнЪ посл сказали, что это 
было всегдашнимъ обыкновеемъ капитана, и я привожу этотъ 
фактъ, желая показать, что и худпие изъ людей имфють свои 
хорония стороны. Оказалось, что мы проходили тогда въ нф- 
сколькихЪ миляхъ оть Дайзерта, тдф быль выстроенъ бригь 
и тдЪ, нфоколько лЪть назадъ, поселилась старая мистриссъ Хо- 
зизенъ, мать капитана. И куда бы ни направлялся «Конвентъ», 
домой или въ плаваню, онъ никогда не проходилъ днемъ мимо 
этого мЪста, не салютовавъ изъ пушки и не вывЪсивъ флага. 

Я потерялъ счеть времени: день не отличался отъ ночи въ 
той вонючей конурф внутри корабля, въ которой я лежалъ, & 
часы тянулись вдвое дольше оть безнадежности моего положешя. 
Поэтому у меня иЪть возможности вычислить, сколько времени 
я лежалъ, ожидая, что корабль разобьется въ щепки о какой- 
пибудь утесъ или погрузится носомъ виередъ въ глубину океана. 
Но сонъ подъ конецъ лишилъ меня сознания моего несчаслля. 

Я проснулся отъ св$та ручного фонаря, направленнато мн% 
въ лицо. Небольшой человЪчекъ л№тъ тридцати, съ зелеными гла- 
зами и спутанными свфтльми волосами, смотрЪль на, меня. 

— Ну, сказаль онъ,—какъ поживаете? 

Я отв$чалъ ему рыдашемъ; тогда онъ пощупаль мнЪ пульсъ 
и виски и сталь обмывать и перевязывать рану на моей толов%. 

— Да, —сказалъ онъ, жесток ударъ. Ничего, ободритесь! 
Еще не насталъ конецъ свЪта. Вы плохо начали, но можете еще 

` поправиться. Зли вы что-нибудь? 

Я сказалъ, что не могу взглянуть на ду; тогда онъ даль мн% 
выпить изъ жестяной чалики водки съ водой и опять оставилъ 
меня одного. 

Придя въ слфдующ разъ, онъ нашелъ меня въ состоянш 
среднемъ между сномъ и бодрствовашемъ. Глаза мои были ши- 
роко раскрыты, морская болфзнь совсёмъ прошла, но остава- 
лись страшная слабость и головокруженше, которыя, пожалуй, 
были еще мучительнЪе. Кром того, я чувствовать боль во всемъ 
тлф, а веревки, связывавиия меня, казались мнЪ огненными. От- 

_ фратительный воздухъ конуры, въ которой я лежалъ, казалось, 
сталъ частью меня самого. Въ продоажительное время его отсут- 


Похищенный. 4 
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стйя я мучился страхомъ то отъ безцеремонности крыеъ, кото- 
рыя иногда задЪвали меня по лицу, то оть ужасныхъ картинъ, 
рисуемыхъ лихорадочнымъ воображешемъ. 

Когда, подняли трапъ, свфть фонаря показался мнЪ солнеч- 
пымъ лучомъ, упавшимъ съ неба; и хотя онъ освЪфтиль только 
крёшая, темныя +стфики корабля, служившато мнф тюрьмой, я 
тотовъ былъ закричать отъ радости. Первымъ спустился по лЪет- 
ницф челов®къ съ зелеными глазами, и я замЪтиль, что онъ дви- 
тался довольно неув%ренно. За нимъ слЪдовалъ капитанъ. Оба 
не произнесли ни слова; но первый сталь осматривать меня и 
опать перевязаль мою рану, а хозяинъ бросиль на меня страл- 
ный, мрачный взтлядъ. 


— Вы сами видите, сэръ,—сказалъ первый, —сильный жаръ,: 


потеря алтетита, а здВсь нфть ни свфта, ни пищи; вы сами по- 
пимаете, что это значить. 

— Я не волшебникъ, м-ръ Райэчь,—сказалъь капитанъ. 

— Позвольте, сэръ,—сказаль м-ръ Райэчъ,—у васъ умная 
толова, на плечахъ, и за словомъ вы въ карманъ не полфзете: 
Но я не дамъ вамъ возможности оправдываться; я хочу, чтобы 
мальчика взяли изъ этой конуры и перенесли на бакъ. 

— Ваши желая касалотся только васъ самихъ,—отвфчаль 
капитанъ, но я скажу вамъ, что будеть. Онъ здфевь лежитъ, 
здфеь и останется. + 

— Допустимъ, что вамъ соотвфтетвенно заплатили, —ска- 
залъ’ другой, —но осмфливаюсь почтительнфйше замфтить, что я 
не получаль никакой платы. Я получаю, и не слишкомъ много, 
за то, что я исправляю должность помощника калитана, этой 
старой посудины; и вы сами знаете, что я всячески стараюсь 
не получать даромъ денегъ. Ни за что другое мн% не платили. 

— Если бы вы только воздерживались оть фляжки, м-ръ 
Райэчь, я не имфль бы основаншя жаловаться на, васъ,—отвф- 
чаль иикиперъ, —но вместо того, чтобы говорить затадками; я 
осмфливаюсь посовЪтовать вамь приберечь свою энергию дая 
болфе важнаго случая. Мы можемъ понадобиться наверху, —при- 
бавилъ онъ болЪе р5зкимъ тономъ и занесъ одну ногу на лфст- 
ницу. 

М-рь Райэчь поймаль его за руказвъ. . 

— Допустимъ, что вамь заплалили за убшство...— начать 
онъ. 


$ 
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Хозизенъ, вспыхнувъ, повернулся къ нему. 

— Что такое?—закричалъ онъ.—Это что за разговоры? 

— Мн$ кажется, это тоть разговоръ, который вы лучшо 
вссто понимаете, —отвфчалъ м-ръ Райэчь, глядя ему и ВЪ 
глаза. 

— М-рь Райэчъ, я сдфлалъ съ вами три ааа 
чалъ кажитанъ.—За это время, сэръ, вамъ слЪдовало бы узнать 
меня; я жестокъ и непреклоненъ, но то, что вы только что ека- 


— Ну,--сказаль онъ,—какъ поживасте?.. 


зали—стыдитесь!доказываеть злое сердце и гнусную совфеть. 
Если вы думаете, что мальчишка умретъ... 

— Умреть!-отвфтилъ м-ръь Райэчь. 

— Ну, сэръ, довольно съ вавъ?—сказаль Хозизенъ.—Та- 
щите его, куда, хотите. 

Съ этими словами капитанъ сталъ подниматься по лЬстнин\; 
я лежаль молча во время ихъ страннаго разговора, и тепорь уви- 
дьль, какъ м-рь Райэчъ повернужя вслЪдъ Хозизену и покло- 
нился ему чуть не до земли, очевидно, въ насмфишку. Несмотря 
на свою болЪзнь, я замфтилъь двф вещи: что помощникъ быль 
пьянъ, какъ замфтилъ капитанъ, и что онъ (въ пьяномъ или въ 
трезвомъ видЪ) могь оказальея цфннымЪ другомъ. 
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Черезъ пять минутъ веревки на мнф были перер$заны, ’меня. 
подняли на чью-то спину, отнесли на. бакъ и положили на, дере- 
вянную скамью на одЪяла. И я туть же въ первую минуту ли- 
шился чувствъ. а 

Какое блаженство было открыть глаза на дневной свЪть и 
увидЪть, что находишься въ обществ$ людей! Каюта на бак 
была, довольно большая комната; вдоль стЬнъ ся были койки, на, 
которыхъ курили или спали люди, свободные оть вахты. Всл$Ъд- 
стве тихато дня и теплато вЪтра, люкъ былъ открытъ, и въ каюту 
попадаль не только дневной свЪть, но оть времени до времени 
при поворотахъ корабля и пыльный солнечный лучъ, ослВилявиий 
и восхищавиий меня. Къ тому же, какъ только я пошевельнулся, 
одинъ изъ матросовъ принесъ мн® какое-то ифлебное питье, со- 
ставленное м-ромъ Райэчемъ, и велфлъ лежать смирно, говоря, 
что я тогда ©коро поправлюсь.—У ваюъ ничего не сломано, — 
объясниль онъ,—а рана на голов пустяки. Это я ударилъ 
васъ, прибавить онъ. 

На бак я пролежаль доле дни подъ постояннымьъ надзо- 
ромъ и не только поправился, но и познакомился. со своими то- 
варищами. Это была грубая шайка, какъ большинство малро- 
совъ; оторванные оть всего, что въ жизни есть лучшато, они 
обречены были вмЪфетф качалься на бурныхь волнахъ подъ ко: 
мандой не мен$е грубаго начальства. НЪкоторые изъ нихъ прежде 
плавали съ пиратами и видфли дфла, о которыхъ и говорить со- 
вЪстно. НЪкоторые сбЪжали съ ‘королевскихъ судовъ и были 
_ присуждены къ повфшенио, чего они нисколько не скрывали; и 
всЪ при всякомъ удобномъ случа тотовы были встунить въ руко- 
пашную со своими лучшими друзьями. Но посл того, какъ я 
провелъ съ ними нфсколько дней, мнЪ стало стыдно моего перваго 
суждешя и того, что я ушелъ оть нихъ на молЪ въ Куинсферри, 
точно они были нечистыми животными. НЪть разряда людей 
совершенно дурныхъ: у каждаго есть свои достоинства, и недо- 
сталки, и мои товарищи по плаваяйю не были исключешемъ. 
Правда, они отличались грубостью и были, по всей вЪроятности, 
дурные люди, но и у нихъ замфчались хоропия стороны. Иногда, 
они бывали очень добры, наивны, какъ дЪти, и порой даже по- 
ражали меня проблесками честности. 

Одинъ изъ нихъ, человЪкъ лЬть сорока, часами сидЪль около 
моей койки и разеказываль мнЪ о своей женЪ и дВтяхъ. Онъ. 
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былъ рыбакомъ, ‘но лишился лодки, и это принудило его отпра- 
виться въ открытое море. Съ тёхъ поръ прошло уже много лфть, 
но я не забыль его. Его жена (онъ товорилъ, что сравнительно 
съ нимъ она была молода) напрасно ждала его возвращен1я; онъ_ 
никогда болЪфе не будеть разводить ей огонь и няньчить ребенка, 
когда она, больна. Въ дфйствительности, какъ показало будущее, 
многе изъ этихъ бфдняковъ совершали свое посл днее плавае: 
ихь поглотило море и акулы; а о мертвыхъ не слфдуеть говорить 
дурное. 

Однимъ изъ ихъ добрыхъ дфлъ было то, что они возвратили 
мои деньги, которыя сначала раздЪлили между собой, и хотя онЪ 
уменьшились почти на треть, я все-таки очень обрадовался, полу- 
чивъ ихъ, въ надежд, что он очень пригодятся мнЪ въ стран, 
куда я плылъ. Бригъ направлялся къ Каролинекимъ провинщямт, 
и вы не должны предполаталь, что’ я фхалъ туда только въ каче- 
ствф изгнанника. Хотя торговля людьми уже тогда была значи- 
тельно стфонена, а, съ тВхъ поръ, послВ возсталя колошй и обра- 
зовавя Соединенныхъь Штатовъ, понятно, совсЪмъ пришла къ 
концу, но въ дни моей юности бфлыхъ людей еще продавали въ 
рабство на плантацш, и къ этой-то участи приговорить меня 
мой злой дядя. 

Юнга Рэнсомъ, оть которато я впервые узналь объ этихъ 
ужасахъ, оть времени до времени появлялся изъ капитанской 
каюты, гдз онъ спалъ и прислуживаль, то безмолвно показывая 
слды нанесенныхъ ему побоевъ, то приходя въ изступлене отъ 
жестокости м-ра Шуэна. Сердце мое обливалось кровью, но мат- 
росы относились съ глубокимъ почтешемъ къ старшему помощ- 
нику, который, какъ они говорили, быль «единственнымъ моря- 
комъ во всей компаши и вовсахне дурнымъ человфкомъ, когда, 
онъ быль трезвъ». ДЪйотвительно, я замфтиль странныя 060- 
бенности у ищ: обоихъ помощниковъ: м-рь Райэчьъ быль не 
въ духЪ, грубъ зокъ въ трезвомъ видЪ, а м-ръ Шуэнъ не могъ 
обидЪть мухи, пока, не напьется. Я спросилъ про калкитана; но 
мн сказали, что этоть желфзный человфкъ не ‘мфняется отъ 
ВЫПИВКи. 

Я старался какъ можно лучше воспользоваться малымъ вре- 
менемъ, имфвииимся въ моемъ распоряжени, чтобы сдфлать изъ 
несчастнаго Рэнсома, что-нибудь похожее на человфка, или, вфр- 
нъе, на мальчика. Но разумъ его съ трудомъ можно было назваль- 
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челов ческимъ. Онъ ничего не помнилъ изъ времени, предше- 
ствовавшато его поступлению на корабль, кромф того, что отецъ 
его дЪлалъ часы и что въ гостиной у него висфлъ скворецъ, на- 
свистывавиий пеню «Сфверная страна». Все остальное исчезло 
изъ его памяти за, эти годы тяжелой работы и жестокостей. У него 
были странныя понят!я о суш$, составивиияся на основан и раз- 
сказовъ матросовъ; по его мнЪншо, это было мЪсто, гдф мальчи- 
ковъ отдавали въ невольничество, которое называлось ремесломъ, 
тдЪ учениковъь постоянно колотили и заключали въ смрадныя 
тюрьмы. Въ городв онъ почти каждаго встрфчнаго считалъ за 
обманщика, разставляющато ловушку, а половину домовь за 
притоны, тгдф матросовъ отравляють ‘и убивать. Я, конечно, раз- 
сказываль Рэнсому, какъ хорошо со мной обращались на, суш, 
которой онъ тажъ боялся, и родители мои, и друзья, какъ хорошо 
` меня’кормили и тщательно обучали. 

Если случалось, что его передъ тЁмъ били, онъ горыко пла- 
калъь и клялся, что сбфжитъ; но когда онъ бывалъь въ свосмъ 
обыкновенномъ сумасшедшемъ настроениг или (еще больше), 
котда онъ выпивалъ стаканъ водки въ каютБ, то поднималъ моня 
па смЪхЪ. 

Его училъ пить м-ръ Райэчь (да простить ому Богъ!) и, безъ 
сомнфшя, съ добрымь намфревемъ. Не говоря уже о томъ, что 
вино разстраивало здоровье мальчика, видъ этого несчастнагто, 
одинокаго ребенка, шатающагося, танцующаго и говорящаго 
Богъ вЪсть что, былъ зрёлищемъ, достойнымъ сожал$шя. Нф- 
которые матросы смфялись, но не всЪ; друше становились мрач- 
иЪе тучи (думая, вЪроятно, о соботвенномъ дётствВ и о своихъ 
‘дЪтяхъ), приказывали ему бросить эти глупости и подумать о 
томъ, что онъ дЪлаеть. Что же касается меня, то мн® было со- 
вЪстно глядЪть на него, и я еще теперь часто вижу во снЪ этого 
несчаетнато ребенка. Е 

Надо замфтить, что вЪтеръ быль все время противный, а 
зыбь съ носовой части бросала «Конвентъ» вв8ерхъ и внизъ, такъ 
что люкъ быль почти постоянно закрытъ, а наша, каюта, освЪща- 
лась только фонаремъ, висЪвшимъ на перекладинЪ. Работы было 
постоянно много для всЪхъ; паруса приходилось то ставить, то. 
убавлять каждую минуту. Напряженше отозвалось на настроени 
команды; ифлый день, съ утра, до вечера, слышался шумъ ссоръ; 
а такъ какъ мнЪ не позволяли ступить на палубу, то вы можете 
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себЪ представить, какъ мнЪ надофла эта жизнь и съ каким ис- 
териьшемъ я желалъ перемфны. 

Перем$на, эта, случилась, какъ вы сейчасъ увидите; но прежде 

я долженъ разсказать о разговорЪ своемъ съ м-ромъ Райэчемъ,. 
который придалъ мн немного бодрости въ моемъ несчастш. Пой» 
мавъ его въ благотуятной степени опьянфшя (въ трезвомъ видь 
снъ никогда не заглядываль ко мнф), я взялъ съ него слово хра- 
нить тайну и разсказалъ ему всю свою историо. 

Онъ объявиль, что это похоже на, балладу, но обфщаль сдё- 
лать все возможное, чтобы помочь мнЪ. Онъ хотблъ достать бу- 
магу, перо и чернила, чтобы я могъ написать записку м-ру Кемп- 
беллю и м-ру Ранкэйлору, и увфрялъ, что, если я товорю правду, 
онъ ©ъ ихъ помощью почти навЪрное сумфеть выручить меня 
изъ опасности и возстановить въ моихъ правахъ. 

— А пока, сказалъ, онъ,—не падайте духомъ. Не съ вами 
первымъ это случается, вЪрьте мнф. Многое множество людей, 
воздфлывающихь за моремь табакъ, должны были бы садиться 
на лошадь у дверей собственнаго дома. Жизнь, въ самомъ луч- 
шемъ случа%, полна разнообраз!я. Посмотрите на меня: я сынъ 
лорда, почти выдержалъ экзаменъ на доктора, а воть служу по- 
мощникомъ у Хозизена! 

Я нашель вЪжливымъ опросить про его историю. 

Онъ громко свиетнулъ. 

— У меня ея никогда не было,—сказаль онпъ.—Я любилъ 
пошутить, воть и все.—Съ этими словами онъ выскочиль изъ. 
каоты. 


УП!. Капитанская каюта. 


Однажды вечеромъ, около девяти часовъ, матросъ, бывпий на, 
вахтВ съ м-ромъ Райэчемъ, спустился за курткой. Велфдъ за 
этимъ по кают распространилась вЪфеть, что Шуэнъ, наконецъ, 
иокончиль съ нимъ. Не было надобности говорить имя: мы вс»Ъ 
знали, о комъ шла рЪфчь. Едва усифли мы освоиться съ этою 
повостью и поговорить о ней, какъ люкъ снова открылся, и 
капитань Хозизенъ спустился по лЪстнииф. Онъ пристально 
осмотрфлъ койки при мерцающемъ свЪтВ фонаря; затмъ подойдя 
‚прямо ко мн%, затоворилъ, къ моему удивленио, довольно ла- 
сково. 


— Вы нужны намъ, любезный, —сказаль онъ,—чтобы при- 
служивать въ кают. Вы Е местами съ Рэнсомомъ. 
Ступайте скорЪй. л ` 

Пока.онъ говорилъ, въ люкЪ появилось двое матросовъ, нес- 
шихъ Рэнсома на рукахъ. Въ эту минуту корабль сильно ныр 
пулъ, фонарь заколебалея, и свЪть ето упаль прямо на маль- 
чика; на его побфлвшемъ, какъ воскъ, лицф застыла ужасная 
улыбка. Кровь во мн похолод$ла, и дыхаше остановилось, 
точно меня поразиль ударъ. 

— Ступайте на рубку; ступайте скорЪфй! — кричаль Хо- 
визеиъ. 

И я, пробфжавъ мимо матросовъ и мальчика, который не го- 
вориль и не шевелился, взбЪжаль по лфстниц на палубу. 

Корабль быстро, какъ угорфлый, прорфзывалъ длинную волну 
съ бВлымъ гребнемъ. Она наваливалась на, него съ празаго талса, 
а съ лЬвой стороны я могь видфть ярк солнечный закать подъ 
дугообразнымь основанемъ фокъ-зейля. Вь ночной чаеъ это 2 
чрезвычайно удивило меня; но я зналь слишкомъ мало, чтобы 
вывести вфрное заключеше, что мы обходили съ сЪвера, Шотлан- 
до и находились теперь въ открытомъ мор между Оркнейскими ^ 
и Шетландскими островами, избфгнувъ опасныхъ теченй Пент- 
ландской бухты. Проведя столько времени въ потемкахъь и ни- 
чего не зная о противныхъ взтрахъ, я воображаль, что мы 
уже прошли полпути или болЪе по Атлантическому океану. И, 
удивившись позднему закату, я сейчасъ же пересталь думать 
0бъ этомъ, прыгалъ съ палубы на палубу, пробфталъь между па- 
русами, хватаясь за канаты, и быль удержанъ оть падешя за 
бортъ однимъ матросомъ, который всегда выказываль мнЪ боль- 
°шое расположеше. 

Капитанская каюта, куда я отправлялся и тд% долженъ быль - 
служить и спаль, возвышалась на шесть футовъ надъ палубами 
и сравнительно съ величиной брига, ‘была обширныхь размЪровъ. 
Внутри стояли прикрфиленные къ полу столъ, скамейка и двъ 
койки: одна для капитана, а другая для обоихъ помощниковъ 
по очереди. Сверху до ‘низу по стБнамъ были придланы шкал- 
чики, куда прятались вещи начальствующихь лицъ и часть за-. 
пасовъ судна. Внизу была другая кладовая, въ которую велъ_ 
рЬшетчатый люкъ посрединЪ палубы; тлавные запасы пищи и 
питья и весь порохъ находились въ этой посл дней. Вс же огне- 
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стрфльныя орудя, кромЪ двухъ мфдныхъ пушекъ, стояли на, коз- 
лахъ у задней кормовой стфны капитанской каюты. Большин- 
ство кортиковъ хранилось въ друтомъ мЪст$В. 

Маленькое окошко со ставнями снаружи и внутри и стеколь- 
чатый люкъ въ крышЪ освЪщали каюту днемъ, а послЪ насту= 
пленя сумерекъ въ ней всегда горфла лампа. Она горфла и въ 
ту минуту, когда я вошелъ, не особенно ярко, но достаточно, 
чтобы видЪть ‘м-ра, Шуэна, сидфвшато за столомъ со стоявшей на 
немъ бутылкой водки и жестяной манеркой. Это былъ высо- 
км, круико сложенный и смутлый человЪкъ; онъ сидЪлъ, без- 
смысленно уставясь на стоявпий передъ пимъ столь. 

М-рь Шуэнъ не обратилъ впиман!я на мой приходъ и даже 
пе пошевельнулся, когда за мной вошель капитанъ и присло- 
пился къ койкЪ рядомъ со мной, мрачно тлядя на, помощника. Я 
очень боялся Хозизена, имфя на то основательныя причины, но 
что-то подсказало мн, что въ эту минуту мнф нечего опасаться 
ето; и я шепнулъ ему на ухо: «Что съ нимъ?». Онъ покачаль 
толовой, какъ человЪкъ, находянийея въ неизвестности и не 
желаюций думать, между тВмъ какъ лицо его продолжало быть 
очень серьезнымъ. 


ВскорЪ пришелъ м-ръ Райэчь. По его взгляду, брошенному 
па капитана, можно было-безъ словъ понять, что мальчикъ умеръ. 
Потомъ онъ всталъь рядомъ съ нами; и такъ мы втроемъ стали 
молча смотрфть на м-ра Шуэна, который также оидфль без- 
молвно, упорно тлядя на столь, Е 

Внезапно онъ вытянуль руку, чтобы взять бутылку; при 
этомъ движении м-ръ Райэчь шагнулъ впередъ и отняль ее, ско- 
ре блатодаря неожиданности движения, чёмъ сил. Онъ закри- 
чаль съ божбой, что и безъ того уже достаточно сдфлано зла и 
что бригь будеть за это наказанъ. Говоря это, онъ швырнуль 
бутылку въ море (тажъ какъ выдвижная дверь была, открыта съ 
павфтренной стороны). 

М-рь Шуэнъ мигомъ быль на, потахь: ето разсудокъ все еще 
быль помраченъ, и онъ снова замышляль убшетво, которое и со- 
веригилъ бы во второй разъ въ этоть вечеръ, если-бы капитань 
пе сталь между нимъ и ото жертвой. 

— Садитесь!—заораль капитанъ.—Знаете ли. что вы сдё- 
лали, свинья и пьяница? Вы убили мальчишку! 
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М-рь Шуэнъ, казалось, понялъ, нотому что снова свлъ и. 
опустиль голову на руки. - 
— Но вфдь онъ принесъ мнф грязную манерку!-—©казаль 
ОнЪ. 


ы: При этихъ словахъ я, м-ръ Райэчъ и капитанъ переглянулиеь 
съ нёкоторымъ страхомъ во взглядф. Затьмъ Хозизенъ подолтелъ 
къ старшему помощнику, взялъ ого за, плечо, довелъ до койки и 
велль ему лечь и заснуть, товоря съ нимъ, какъ съ непослути- 
нымъ ребенкомъ. Убшца немного покричалъ, затЪмъ снялф свои 
непромокаемые сапоги и послушно улегся. 

— А; —воскликнуль м-рь Райэчъь ужаснымъ толосомъ, — 
вамъ давно сл довало вмфшаться! Теперь уже слишкомъ поздно. 

— М-ръ Райэчъ, — сказалъ капитанъ, — въ Лайзертв ни- 
когда, не должно быть извЪетно, что случилось въ этоть вечеръ. 
Мальчишка упалъ за борть, сэръ, воть какъ было дфло! И я 
бы охотно далъ собственныхъь пять фунтовъ, чтобы это было 
правдой!—Онъ повернулся къ столу.—Зачфмъ вы выбросили 
хорошую бутылку ?-—прибавиль онъ.— Въ этомъ не было ника- 
кото смысла, сэръ. Давидъ, достань мнф друтую. ОнЪ стоять въ 
крайнемъь шкапу,—и онъ бросиль мнф ключъ.—Вамь самимъ 
надо выпить стаканчик, сэръ,—обратилея онъ къ Райэчу,— 
посл того ужаснаго зрлища. 

Оба они усзлись и чокнулись; а преступникъ, который ле- 
жаль въ койк$ и хныкалъ, въ это время приподнялся и поемот- 
р$ёль на нихъ и на меня. 


Въ этоть вечеръь я въ первый разъ исполиялъ овои новыя ^ 


обязанности, а въ течеше слфдующато дня уже совершенно 
освоился съ ними. 

Я долженъ былъ подавать пищу, которую катитанъ прини- 
маль въ опред$ленные часы съ тЬмъ изъ помощниковъ, который 


быль свободенъ оть обязанностей. Весь день мн приходилоеь _ 


бЪтать съ бутылкой оть одного къ другому изъ моихъ трехъ на- 
чальниковъ; а, ночью я спалъ на, морскомъь одфялЪ, брошенномъ 
на крашеныя доски въ ближайшемъ къ корм углу рубки, на 
самомъ сквознякз между двумя дверьми. Это была жесткая и 
холодная постель; кромВ того, мнф не давали спаль безъ пере- 


ыва; постоянно кто-нибудь приходилъ съ палубы выпить, а _ 
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иногда всф трое усаживались и варили пуншъ. Я-не могу по- 
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нять, кажъ они оставались здоровыми и какъ оставался здоро- 
ВЫМЪ Я Самъ. 

Но въ друпихъ отношешяхьъ служба эта была легкая. Ска- 
терти не покрывалось; да состояла, или изъ овсяной похлебки, 
или солонины, ь: 

Хотя я быль довольно неуклюжъ и по непривычк® къ морю 
нетвердъ на нотахъ, такъ что иногда падалъ съ кушаньемъ, ко- 
торое несъ, капитанъь и м-ръ Райэчь были удивительно териф- 
ливы. Я не могь не думать, что ихъ мучить совЪсть, и что они 
врядъ ли были. бы такъ добры ко мнф, если бы не обращались 
раньше такъ дурно съ Рэнсомомъ. 

_ Что же касается м-ра Шуэна, то пьянство, а можеть быть 
преступлеше, или оба вмЪфстЪ, несомнЪнно повредили его раз- 
судокъ. Я не могу вспомнить, чтобы видЪль ето котда-либо въ 
пормальномъ состояши. Онъ никакъ не могь привыкнуть къ 
моему присутствию, постоянно глядфль на меня (иногда, миф 
казалось, даже съ ужасомъ) и нфоколько разъ отшатнулся, когда 
я ему подавалъ. Съ самато начала я былъ почти увфренъ, что 
онъ не отдаетъь себф отчета въ совершенномъ имъ убшетвЪ, и 
на второй день моего пребывашя въ капитанской кают я убЪ- 
дился въ этомъ. Мы были одни, и онъ долгое время не опускаль 
съ меня глазъ; потомъ вдругь всталъ блфдный, какъ смерть, и, 
къ моему великому ужасу, подошелъ ко мнф. Но не было при- 
чины бояться его. 

—- Васъ здЪеь прежде не было?—спросилъ онъ. 

— Нёть, сэръ,—<казаль я. 

— Здфеь былъ другой мальчикъ ?—спросиль онъ опять; и 
когда я отвфтилъ ему, онъ сказалъ:—Да, я такъ и думалъ,—и, 
не товоря объ этомъ больше ни слова, сЪлъ обратно и потребо- 
валъ водки. 

Вамъ, можеть быть, покажется страннымъ, что, смотря на 
весь мой ужасъ, мнф было все-таки жаль ето. Онъ былъ женатъ, 
и жена, его жила въ Лидс. Я забылъ теперь, были ли у него’ 
дЪти; надЪюсь, что нЪтъ. 

Во всякомъ случаф, жизнь моя въ этомъ новомъ положенш 
(она, какъ увидите, продолжалась недолго) была не слишкомъ 
тяжела. Кормили меня такъ же, какъ и мое начальство; мнЪ 
одаже позволяли брать пикули, ихъ самое изысканное блюдо, и 
еслибъ я только хотфлъ, то могь бы напиваться съ утра до ве-' 
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` ера, какъ м-рь Шуэнъ. Я былъ въ обществЪ, и-сразвнительно 
зъ хорошемъ обществЪ; м-ръ Райэчь, бывиий прежде въ кол- 
лэджЪ, разтоваривалъь со мной, какъ съ другомъ, когда бывалъ 
въ веселомъ настроенш, и сообщалъ мн много интереснаго и 
поучительнато, а капитанъ, хотя и держался по большей части 
очень далеко отъ меня, но иногда бывалъ менфе сдержаннымъ и 
разсказываль о прекрасныхъ странахъ, гдЪ ему приходилось 
бывать. 

ТЪнь бЪднаго Рэнсома, лежала, на, всЪхъ насъ, но особенно тя 
жело на, мн и м-р ШуэнЪ. Кром того, у меня были собствен 
ныя тревоги. Въ настоящее время я исполнялъ грязную работу 
для троихъ людей, которыхъ считалъь ниже себя (по крайней 
мЪрЪ, одинъ изъ нихъ должень бы былъ болталься на висфлиц%); 
а въ будущемъ я представляль себя невольникомъ, работаю- 
щимъ наряду съ неграми на, табачной плантащи. М-ръ Райэчъ, 
можеть быть, изъ предосторожности, не позволялъь мнЪ больше 
товорить ни слова о своей истори; капитанъ же, съ которымъ я 
зтаралсея сблизиться, оттолкнулъь меня, какъ собаку, и не хо- 
тЪлъ слышать ни слова. Съ каждымъ днемъ бодрость моя все па. 
дала и падала, пока, наконець, я не сталь радоваться работЬ, 
мфшавшей мнЪ думать. 


1Х. Человьнь съ денежнымь поясомъ. 


Прошло болфе недЪли, и неудача, преслфдовавшая до сихъ 
поръ «Конвенть», стала сказываться еще сильнфе. Иногда онъ 
земного шелъ впередъ; въ друме дни его относило назадъ. На- 
конецъ, бригь отнесло такъ далеко къ югу, что весь девятый 
день его швыряло изъ стороны въ сторону въ виду мыса Резеъ 
и дикаго скалистато берега по обЪ его стороны. Тогда, состсялел 
совЪть пачальниковъ, и они приняли рфшеше, которое я не могъ 
хорошенько понять и увидфлъ только его результаты; мы про- 
тивный вЪтеръ обратили въ попутный и быстро шли кт. югу. 

На трети день, посл полудня, волна стала сподать, и 1у- 
стой, мокрый, бфлый туманъ скрывалъ одинъ конець судаа отъ 
другого. Весь день, спускаясь на палубу, я видфлъ, что малровы 
и начальники чутко прислушивались надъ бульваркалмит,--—«иЪть 
ли буруна», говорили они, и хотя я не понималь этого слова, но 
чувствоваль въ воздухВ опасность и быль возбужденъ. 
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-- Часовъ около десяти вечера я подавалъь ужинъ м-ру Райэчу 
п калитану, какъ вдрутъ бригъ обо что-то сильно ударился, и мы 
услышали голоса, кричавиие во все торло. Оба, мои начальника 
вскочили. 

— Мы на что-то наскочили,— сказаль м-ръ Райэчь. 

— Н$ть, сэръ, отвфчаль калитанъ,—мы только опроки- 
нули лодку. 

И они поспфшно вышли. в 

Капитанъ былъ правъ. Мы въ туманф паскочили на, лодку; 
она, разбилась пополамъ и пошла, ко дну со всмъ экипажемъ, 
кромВ одного человфка. Этотъь послфднй (какъ я слышаль впо- 
слфдетви) помфщался на корм въ качествЪ пассажира, тотда, 
какъ остальные сидфли на банкахъ и гребли. Въ моменть удара 
корму подбросило на, воздухъ, а человфкъ (руки его были сво- 
бодны, и ему ничто не мёшало, кромЪ суконнаго плаща, спуска- 
вшатося ниже колЪнъ) подекочилъ и ухвалился за буширитъ ко- 
рабля. Это спасен е доказывало его счастье, ловкость и необык- 
новенную силу. А между тЪмъ, когда катитанъ повелъ его на 
рубку, и я въ первый разъ увидЪль его, онъ быль взволнованъ 
не болфе моего. 

Это быль небольшого роста, но хорошо сложенный человЪкъ, 
трапюзный, какъ коза; лицо его носило пр1ятное, открытое вы- 
ражене, но очень заторзло отъ солнца и было сильно изрыто 
оспой. Въ его глазахъ, необыкновенно ясныхъ, мелькало что-то 
безумное, привлекательное и въ то же время тревожное. Снявъ 
плалцъ, онъ положилъ на столь пару прекрасныхь пистолетовъ, 
выложенныхъ серебромъ, и я видфлъ, что къ поясу его пристет- 
нута, длинная шпага. Манеры ео были изящны, и онъ очень 
любезно отвфчаль капитану. При первомъ же взглядВ на него я 
подумаль, то прятнфе имфть его друтомъ, чфмъ вратомъ. — 

Катитанъ, съ своей стороны, тоже дфлалъь наблюдешя, но 
скорзе относительно одежды, чёмъ личности этого челов®ка. И 
дЪйствительно, котда онъ снялъ плащь, то оказался чрезвычайно 
наряднымъ для рубки кумеческаго судна: на немъ была шляпа, 
съ перьями, красный жилетъ, черные плисовые панталоны и 
син кафтанъ съ серебряными пуговицами и красивымъ серебря- 

„нымъ галуномъ. Это была, доротая одежда, хотя и поизношенная 
немного и въ которой ему, очевидно, приходилось спать. 
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— Я очень оторченъ гибелью лодки, сэръ, — сказаль ка- 
питанъ. 
— (Сь ней пошло ко дну нЬсколько славныхъ людей, —ска- 

залъ незнакомець,—которыхь бы мнЪф боле хотЪфлось видЪть 
на берету, чЪмъ десятокъ лодокъ. 

— Ваши друзья?—спросиль Хозизенъ. ` 

— У васЪ жфть такихъ друзей, —отвфчалъ онъ;—они готовы 
были умереть за меня, какъ собаки. 

| — Ну, сэръ,—сказаль калтитанъ, наблюдая за нимъ, на 
свЪтф больше людей, чумъ лодокъ для нихъ. 

— Это тоже вЪрно,—воскликнуль незнакомець,—и вы очень 
проницательны, сэръ. 

— Я быль во Франции, сэръ, <казалъь капитанъ, и было 
ясно, что онъ хочетъ сказать этимъ больше, чёмъ значили сами 
слова. 

— Что жь удивительнаго, сэръ,—отвфчаль тоть,—много на- 
роду перебывало тамъ. 

— Безъ сомифшя, соръ, —оказаль капитанъ,—ради краси- 
ваго мундира. 

— 0,—<сказалъ пезнакомець, ——такъ воть откуда дуеть в$- 
теръ,—и онъ быстро положилъ руку на пистолеты. 

— Не будьте такъ запальчивы,—оказалъ капитанъ,—не на- 
чинайте ссоры, пока въ ней нЪть надобности. На васъ мундиръ 
французскато солдата, а говорите вы по-шотландеки; но теперь. 
много честныхъ людей дфлають то же, и я нисколько не осу- 
ждаю ихъ. | 

— Да,—сказалъ тосподинъ въ красивомъ мундир.—Такъ 
вы принадлежите къ честной парти (подразум$вая «къ парти 
якобитовъ», потому что въ этого рода междоусобмяхъь каждая 
пария считаеть, что назваше «честная»  принадлежить 
только ей)? 

— Я истый протестантъ, сэръ,—отвфчаль капитанъ,—и бла- 
годарю Бога за это (я въ первый разъ услышалъ, чтобы онъ го- 
ворилъ о религи, хотя посл узналъ, что на, берегу онъ усердно 
посфщаль церковь). Но, несмотря на это, я ум$ю жалЪть, когда 
вижу человЪка, припертаго къ стён%. 

— Правда? — спросилъ якобить. — Хорошо, сэръ; сказать 
гамъ откровенно, я одинъ изъ тбхъ честныхъ джентльменовъ, ^ 
которые участвовали въ возсталйи въ сорокъ пятомъ и сорокъ ^ 
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шестомъ `тодахъ; и попадись я въ руки тосподъ въ красныхъ о 
мундирахъ, мн, вЪроятно, плохо бы пришлось. Сэръ, я долженъ 
быль фхать во Францшю. Французоюй корабль крейсировалъ 
здфеь, чтобы взять меня, но онъ прошелъ мимо насъ въ туман, 
какъ я оть всей души желалъ бы, чтобы прошли вы! И воть что 
я имфю сказать вамъ: если вы высадитс меня тамъ, куда я на- 
правлялся, то деньги, которыя у меня съ собой, щедро возна- 
традятъ васъ за безтокойство. 

— Во Францио?—сказалъь камитанъ.—Н%ть, сэръ, этого 
я пе могу сдфлать. Но высадить васъ тамъ, откуда вы Фдете, 
это друтое дЪло. 

Туть, къ несчастно, катитанъ увидфль, что я стою зъ 
своемъ углу, и отослалъ меня на кухню принести ужинъ джен- 
тльмэну. Я не терялъ времени, увЪряю васъ, а когда я вернулея 
въ рубку, то увидфль, что джентльмэнъ сняль денежный поясъ 
и положиль на столъ одну или двЪ гинеи. Калитанъь тлядфль 
па гинеи, затЪмъ на поясъ, потомъ на лицо джентльмена и, 
какъ мнф казалось, волновался. 

— Половину этото,—кричаль онъ,—м я ваштъ! 

Тоть убралъ гинеи въ ноясъ и снова надЪль его подъ жилетъ. 

— Я сказалъ вамъ, сэръ,—отвЪтиль онъ,—что ни одинъ 
пенни не принадлежить мнф. Оти принадлежать моему началь- 
нику.—Тутъ онъ дотронулся до шляпы.—Было бы тлупо съ 
мосй стороны жалВть часть денегъ, чтобы спасти остальное, но 
я быль бы собакой, если бы продаль свою шкуру слишкомъ 
дорого. Тридцать гиней, если вы высадите меня на ближний бе- 
регь, или шестьдесятъ, если вы доставите меня въ Линни-Лохъ. 
Берите ихъ, если хотите; если нфтъ, поступайте, какъ знаете. 

— Гм... сказаль Хозизенъ,—а если я выдамъ васъ сол- 
датамъ? 

— Вы будете только въ убыткф,—отвфчаль незнакомець.— 
У моего начальника, позвольте мнф сказать, сэръ, все конфи- 
сковано, какъ у всякато честнаго человЪка въ Шотландши. Все 
имфше его въ рукахъ человЪка, которато называють королемъ 
Георгомъ; чиновники послдняго собираютъ подати или, в5рнЪе, 
стараются собрать ихъ. Но, къ чести Шотландши, б$дные арен- 
даторы заботятся о своемъ начальникЪ, находящемся въ изтна- 
ни, и эти деньги— часть той ренты, которую ждеть король 
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Георгъ. Сэръ, вы кажетесь мнЪ человЪкомъ разумнымъ: если вы 
отдадите эти деньги правительству, сколько вы получите? 

- — Очень мало, конечно, —отвфтиль Хозизенъ и язвительно 
прибавилъ:— Если только оно будеть знать объ этомъ. Но я ду* 
маю, что если постараться, то можно и умолчать. _ 

— 0, ю Я сумВю вывести васъ на свЪжую воду!-восклик- 
нуль джентльмэнъ. —Обманите меня, и я перехитрю васъ. Если 
меня арестуютъ, то узнають, что это за деньги. 

— Хорошо,—сказаль капитанъ,—что должно быть, то и бу- 
деть. Шестьдесять гиней, и конецъ! Воть вамъ моя рука въ 
ТомЪ. : 

— А воть моя,—отвфтилъ незнакомепъ. 

Посл этихъ словъ капитанъ вышельъ (что-то очень тороп- 
ливо, подумалъ я) и оставилъ меня въ рубкЪ одного съ незна- 
комцемъ. 

Въ это время (вокорф послф сорокъ пятато года) много эми- 
трантовъ съ опасностью жизни возвращалось на родину, чтобы 
повидаться съ друзьями или собрать немного денегь. Что же ка- 
сается начальниковъ горныхь клановъ, имфшя которыхъ были 
конфискованы, то часто приходилось ельипать, какъ арендаторы 
всячески ур%зывали себя, чтобы доставлять имъ средства; со- 
бирая деньги, люди ихъ клановъ не боялись солдать и риско- 
вали опасностью попасться королевскому флоту, провозя ихъ 
чрезъ океанъ. Обо всемъ этомъ я, конечно, слышаль; а теперь 
мн пришлось собственными глазами видфть человЪка, осуж-. 
деннато за вс эти проступки. Но онъ не только бунтоваль и 
контрабанднымъ образомъ провозилъ арендныя деньги, но еще 
поступилъь на службу къ французскому королю Людовику и, 
точно этого было недостаточно, еще носилъ поясъ, наполненный 
волотомъ. Каковы бы ни были мои убфждешя, я не могь смо- 
трёть на этого челов$ка, иначе, какъ съ большимъ интересомъ. 

— Итакъ, вы якобить?—сказалъь я, ставя передъ нимъ 
кушанье. 

— Гм... оказаль онъ, принимаясь за $лу—А вы, судя 
по вашему длинному лицу, вфроятно, вить *)? 

— Ни то, ни другое,—сказалъь я, чтобы не раздражать 
его,потому что на самомъ дВлЪ я вигъ, насколько этого мотъ 
достигнуть м-ръ Кемпбелль. 


*) Вигь было обыденное назван!е для вфрныхь королю Георгу людей. 
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— А это— ничего, —сказаль онъ.—Но послушайте, госпо- 
динъ ‹ни то, ни другое», въ этой бутылкф ничего н%тъ,—доба- 
виль онъ, было бы несправедливо брать съ ‘меня шестьдесятъ 
тиней и еще отказывать въ выпивк$. 

— Я пойду спросить ключъ,—сказаль я и спустился на 
палубу. 

Туманъ быль все такъ же тусть, но волнеше почти уле- 
тлось. Корабль легъ въ дрейфъ, такъ какъ не знали, тдф именно 
мы находимся, а вЪтеръ, хотя и ничтожный, былъ намъ не по- 
путенъ. Н%Фсколько человЪкъ еще прислушивались къ буруну; 

`°но капитанъ и оба помощника были въ шкафутВ и о’ чемъ-то 
зовфщались. Не знаю, почему мнф пришло въ голову, что опи 
задумали что-нибудь дурное, и первыя услышанныя мното слова, 
когда я тихонько подошелъ, подтвердили мов предположенте. 

То былъ возгласъ м-ра Райэча, котораго точно’ осЪнила, вис- 
запная мысль: 

— Мельзя ли намъ хитростью выманить его изъ рубки? 

-— Лучше будетъ, если онъ останется тамъ,отвЪчаль Хо- 
зизенъ,— тамъ слишкомъ мало мЪста, чтобы пользоваться шиа- 
той. 

— Положимъ, это правда,—сказаль Райэчь,—но тамъь до 
него трудно добралься. | | 

— Пустяки, —замфтиль Хозизенъ,—мы можемъ вовлечь его 
въ разговоръ, подойти по одному съ каждой стороны и схва- 
тить его за руки; или, если это неудобно, сэръ, то можно вб?- 
жать въ обЪ двери и схватить его, прежде чфмь онъ успеть 
приготовиться. | 

При этихь словахъ меня охватилъ страхъ и гифвъ противъ 
вфроломныхъ, жадныхъ, жестокихъ, людей, съ которыми. я пла- 
валъ. Первая моя мыель была убЪфжать, но потомъ я сталь 
омфлЪе. . 

— Капитанъ,—сказаль я,—тоть господинъ: проситъ водки, 
а въ бутылкЪ ничего н®тъ. Дайте мнф пожаауйста ключъ! 

Ве они вздротнули и повернулись. 

— Воть намъ случай достать орулие!—закричаль Райэчъ 
и, обращаясь ко мнЪ, прибавилъ:— Послушайте, Давидъ, знаете 
вы, гдф лежать пистолеты? 


' 
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— Да, да, —вставилъь Хозизенъ,—Дазидъ знаеть! Давидъ 
хоропий малый. Видишь, Давидъ, тоть дик гайлэндеръ *) опа- 
сенъ для судна, не говоря уже о томъ, что онъ ‘отъявленный 
вратъ короля Георга, да хранить его Богъ! 

Никогда еще меня такъ не задобривали съ т№хъ поръ, кажъ 
я быль на, *бригВ. Я отвфчалъ «да», какъ будто все, что я слы- 
шалъ, было совершенно естественно. 

— Затруднеше въ томъ,—кончиль капитанъ,—что все 
наше огнестрфльное оружие, крупное и мелкое, находится въ 
рубкВ, подъ носомъ у этого человЪфка, и порохъ также. Если бы 
я или одинъ изъ моихъ помощниковъ пошелъ за нимъ, у гай- 
лэндера, пробудились бы подозрЪвя. Но мальчутанъ, какъ ты, 
Дазидъ, можеть незамфтно стащить рогъ пороху и одинъ или 
два, пистолета. И если ты обдфлаешь это умно, то я припомню 
гсе, когда ты будешь нуждаться зъ дру, а это случится, 
когда, мы прдемъ въ Каролину. 

Туть м-рь Райэчь что-то шепнуль ему. 

— Совершенно вЪфрно, сэръ,—сказалъь ‘капитань и, обра- 
щаясь ко мнЪ, продолжалъ:—И еще воть что, Лавидъ, у того 
человЪка поясъ полонъ золота, и даю тебЪ слово, что и ты п0- 
лучишь свою долю. 

Хотя у меня едва хватало духу говорить съ пимъ, я все- 
таки отвЪтилъ, что исполню ето желане. Послф того онъ далъ 
мн® каючь отъ шкапа съ спиртными напитками, и я медленно 
направился къ рубкф. Что мнЪ было дфлать? Это были собажи 
и воры: они выкрали меня съ родины, убили бЪднато Рэнсома... 
Неужели я долженъ былъ содЪйствовать еще одному убству? 
Но, съ другой стороны, меня удерживаль страхъ неминуемой 
смерти: что мотли сдЪлать одинь человЪкъ и мальчикъ противъ 
всего экипажа, судна, даже если бы они были храбры, какъ 
ЛЬВЫ? 

Разсуждая такимъ образомъ, но не придя ни къ какому р%- 
шенпо, я вошелъ въ рубку и увидЪлъ якобита, сидфвшато подъ 


«ламтой за, ужиномъ; и я сразу понялъ, что нужно дЪлать. `Ни-. 


какой заслуги съ моей стороны въ этомъ нфть: я не по своему 

зыбору, а какъ бы движимый какой-то невидимой силой по- 

дошелъ-прямо къ столу и положиль руку на пасчо незнакомца. 
— Вы не боитесь смерти?—спросилъ я. 


Ж—————ддддддддкк 
*) Гайлэндеръ— житель горной Шотландии. 
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Онъ вскочилъ на ноги, и во взгляд% его я ясно прочелъ 
вопросъ. 

— 0,—воскликнулъ я,—они здфеь всЪ убшйцы. Все судно 
полно убшць! Они уже убили мальчика. Теперь хотять убить 
засъ. 

—- Ну, пу —сказалъ онъ,—я пока еще не въ ихъ рукахъ.— 
ЗатЪмъ съ любопытствомъ взглянулъ на меня—Вы на моей 
сторон ?—спросилъ онъ. 

— Да, сказаль я—Я не воръ и не убшца. Я буду помо- 
тать вамъ. 

„— о ое онъ,—какъ васъ зовуть? 

— Давидъ Бальфуръ, сказалъ я. Затмъ, думая, что чело- 


вЪку въ такой изящной одеждь должны нравиться знатные люди, 


явь первый разъ прибавилъ:—изъ Шооса. 

Ему и въ голову не пришло не вЪрить мн гайлэпдеры при- 
выкли видть знатныхъ дворянъ въ нищеть; но такъ какъ у него 
ие было собственнато помфстья, то слова, мои раздражили его 


`ребяческое тщеславе. 


— Моя фамимя Стюарть,—<казалъ ‘онъ, прюсаниваясь.— 
Меня зовуть Аланъ Брекъ. Съ меня достаточно моего королез- 
скато имени, хотя я и не прициляю къ нему назваюшя какой- 
нибудь фермы. 

И, задавъ мнЪ этоть нагоняй, точно будто дфло было первой 
важности, онъ принялся разсматриваль наши средства, борьбы. 

Рубка была выстроена очень прочно, чтобы противостоять 
ударамъ волнъ. Изъ ея пяти отверст! только стеклянный люкъ и 
06% двери были настолько велики, чтобы пропустить челов$ка. 
Явери, кромЪ того, можно было плотно задвинуть; онф были ©дф- 
ланы изъ толстыхъ дубовыхъ досокъь и снабжены крючками, 
чтобы держать ихъ открытыми или запертыми, смотря по надоб- 
ности. Одну дверь, уже закрытую, я укрфпилъ такимъ образомъ. 
Но когда я хотль прокрасться къ другой, Аланъ остановиль 
меня. 

— Лавидъ, —сказалъ онъ,—я не могу припомнить назван1я 
вашего помфстья и потому осмфливалюсь называть васъ Дазви:- 
домъ, открытая дверь— лучшая моя защита. 

— Лучше было бы закрыть ее, сказалъ я. 

— Н%тъ, Давидъ, —<казалъ онъ.—-Видите ли, пока эта дверг 
открыта, и я стою лицомъ къ ней, то большая часть моихъ вра- 
товъ будеть предо мной, а тамъ-то я и желаю ихъ видёть. " 


ВЕ 

Потомь опъ досталь ми съ козелъ тесакъ (кромь пиетолс- 
товъ, тамь было нфеколько тесаковъ), который выбиралъ очень 
внимательно, качая головой и говоря, что онъ никогда не видать 
боле плохого ‘оружия. Зат$мъ посадиль меня къ столу и дать 
мнЪ рогь съ порохомъ, сумку съ пулями и всф пистолеты, ко- 
торые и велЪлъ зарядить. ‘ 

— И это,'увряю васъ, будеть лучшей работой для джентль- 
мэпа хорошато происхождешя,—©еказаль онъ,—чЪмЪъ чистить 
посуду и подавать воду шайкЪ пропитанныхъ смолой матросовъ. 

ЗатЪмъ онъ сталь па середину рубки, лицомъ къ двери, и, 
вытащивъ свою шпагу, подвертнуль испытанию то пространетво, 
па которомъ ему приходилось дЪиствовать. 

— МнЪ приходится работать однимъ остремъ,—©казалъ 
онъ, тряхнувъ головой,—и это очень жаль. Я не могу проявить 
своего таланта, состоящаго въ верхней оборонЪ. А теперь про- 
должайте заряжать пистолеты и наблюдайте за, мной. 

Я сказалъ ему, что буду внимательно слушать. Я съ тру- 
домъ дышалъ, во рту пересохло, свЪтъ померкъ въ моихъ гла- 
захъ. При мысли о той массЪ людей, которые должны были 
вскорЪ наброситься на насъ, сердце мое трепетало, и мысль о 
‘ор, омывавшемъ теперь бока нашего брига, и куда, я думалъ, 
еще до утра будетъь брошено мое мертвое тфло, не выходила изъ 
моей головы. 

— Прежде всего,—сказаль Аланъ, сколько у насъ против- 
НИКОВЪ? 

Я сталь считать, и въ головф моей была такая сумятица, 
что мнЪ пришлось два раза дБлать сложеше. 

— Пятнадцать, —сказаль я. 

`Аланъ свистнулъ. 

— Что-жъ,—замфтиль онъ,—этого не измфнишь.— А теперь 
слушайте внимательно. Мое дВло—охранять эту дверь, откуда я 
жду тлавнато нападешя. Въ этомъ вы не участвуете. Смотрите, 
не стрфлайте въ эту сторону, пока я не упаду, потому что мнЪ 
ярятнЪе имфть десять. враговъ впереди себя, чфмъ одного такого 
друга, какъ вы, стрфляющато мнЪ въ спину изъ. пистолета. 

Я признался ему, что дЪйствительно я плохой стрёлокъ. . 

— Прекрасно сказано, —сказаль онъ, восхищаяеь моей от- 
гровенпостьо.— Мнопе не рЪшились бы сознаться въ этомъ. 


о. 


— Но, сэръ,—замфтиль я,—за вами дверь, которую они мо- 
туть сломать. 

— Да, — отвфчалъ онъ, — и это часть вашей обязанности, 
Какъ только пистолеты будуть заряжены, вы должны влфзть на 
койку, ближайшую къ окну; и если они дотронутся до двери, 
стр$ляйте. Но это не все. Будьте хоть сколько-нибудь солдатомь, 
Давидъ. Что вамъ еще надо охранять? 

— Люкъ,—сказаль я. Но, право, м-ръ Стюарть, нужно 
имЪть глаза и на затылк$, чтобы охранять и дверь, и люкъ, по- 
тому что, когда я нахожусь лицомъ къ одной, то повертываюсь 
спиной къ другому. 

— Это совершенная правде, —сказаль Аланъ, но разв у 
васъ нЪть ушей? 

` — Конечно!-—воскликнулъ. я. а услышу, какъ разобьется 
стекло! 

— У васъ есть нфкоторая доля смысла, —свирфио отвЪтилъ 
Алапъ. 


Х. Осада рубни. 


Но мирное положеше скоро кончилось. На палуб ждали 
моего возвращения, пока терифше не истощилось. Не усп$лъ 
Аланъ сказать послёднихъ словъ, какъ капитанъ показался въ 
эткрытой двери. 

— Стой!-закричалъ Аланъ и направилъ на, него шпату. 

Капитанъ дЪфйствительно остановился, но не дрогнуль и не 
отступилъ ни на шатъ. 

— Обнаженная шпата?—сказалъ ие отплата 
за гостеприимство. 

— Видите вы меня ?— спросилъ Аланъ.-_Я царскаго рода, 
я ношу имя королей. Въ моемъ гербЪ—дубъ. Видите. вы мою 
шпагу? Она отрубила головы большему числу виговъ, чЪмъ у 
васъ пальцевь на нотахъ..Зовите свою сволочь себ на помощь, 
сэръ, и нападайте! Чмъ раньше. начнется стычка, тфмъ скорЪе 
вы почувствуете эту сталь въ своихъ внутренностяхъ. 

Калитанъ ничего не сказаль Алану, но взглянулъ, на меня не- 
добрымъ взглядомъ. 

— Лавидъ,— сказалъ' онъ,—я припомню. это!—И.. звукь его 
холоса, р%знуль меня по сердцу. 

Вслфлъ затЬмъ онъ ушелъ. 
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— Теперь, —сказаль Аланъ,— держите ухо звостро, потому 
что опасность близится. 

Аланъ вытащиль кинжаль и держаль его въ лЪвой рукз, на 
случай, еслибъ они вздумали пролЪзть подъ шпатой. Я съ своей 
стороны влФзЪъ на койку съ цфлой охапкой пистолетовъ и съ тя- 
желымъ сердцемъ открыль окно, у которато долженъ былъ сто- 
рожить. Оттуда, была видна только небольшая часть палубы, по 
для нашей цфли этого было достаточно. Волны улеглись, вЪтеръ 
ие измфнился, и паруса висЪли неподвижно; на бриг была со- 
зершенная типгина, сквозь которую я услышалъ ропотъ толосовт. 
Немного погодя послышался звонъ стали о палубу, изъ котораго 
я поняль, что раздавали кортики, и что одинъ изъ нихъ упалъ. 
ЗатЬмъ снова все стихло.* 

Не могу отдать себ$ отчеть, былъ ли я, что называется, испу- 
ганъ, но сердце мое билось скоро и слабо, какъ у птицы. Глаза. 
застилалъ какой-то туманъ; я постоянно хотЪлъ удалить ето, про- 
тирая глаза, но онъ снова возвращался. Надежды у меня не было 
никакой, только мрачное отчаяне и злоба на весь мръ, заста- 
влявиця меня бороться и продать свою жизнь возможно дороже. 
Припоминаю, что я пробовалъ молиться, но та же сумятица въ 
моей головЪ, точно во время б$га, мЬшала, мнЪ думать о молитвЪ: 
Главнымъ моимъ желанемъ было, чтобы все поскорЪй началось и 
кончилось. 

Внезапно раздался шумъ шатовъ и крикъ, затмъ посльниа- 
лись возгласы Алана и звукъ ударовъ. Кто-то закричаль, точно *- 
ето ранили. Я оглянулся черезъ плечо и увидфль въ двери м-ра 
Шуэна, дравшагося съ Аланомъ. 

— Это онъ убилъ мальчика!—закричалъ я. 

— Смотрите за свбимъ окномъ!—сказаль Аланъ; и, повора- 
чиваясь къ окну, я увидёль, какъ онъ воткнуль шиату въ тфло 
яомощника. 

Пора, было и мн% исполнять свою долю работы. Только что я 
усп%лъ повернуть голову къ окну, какъ мимо меня пять человЪкь 
протащили запасной рей для устройства тарана и стали устапа- 
зливать его передъ дверью. Я ни разу въ жизни не стрфляль изъ 
пистолета и очень р$дко изъ ружья, тфмъ боле въ человфка. Но 
хумать было нечего: или теперь, или никогда. на что опи 
раскачали рей, я крикнулъ: 

— Воть вамъ!-—и выстрёлилъ въ средину ихъ. 


„Я, должно быть, задфлъ одного, потому что онъ застоналъ п 
отступиль на шатъ, а остальные остановились въ нЪкоторомъ за- 
мЪшательств$. Не успЪли они опразиться, какъ вторая пуля про- 
летфла надъ ихъ головами, а при третьемъ выстрфлф (попавшемъ 
такъ же далеко, какъ и второй) вся компашя бросила, рей и убф- 
жала. 


Я видьль какъ онъ воткнуль пшагу въ помощника... 


Тогда я снова оглянулся и осмотрфлъ рубку. Вся она была, 
полна дымомъ отъ моихъ выстр$ловъ, и самъ я почти былъ оглу- 
шенъ ими. Но Аланъ стояль такь же, какъ и прежде; только 
шпата его теперь была, въ крови по рукоятку. Самъ онъ очень 
кичихся своей побЪдой и принималъ такя изящныя позы, что ка- 
зался непобфдимымъ. Прямо передъ нимъ на четверенькахъ 
стояль м-ръ Шуэнъ; кровь лилась у него изо рта, и онъ медленно 
опускался съ бл днымъ, страшнымъ лицомъ. Въ то время, какъ я 
©мотр% ль, стоявшие за, нимъ схватили его за, пятки и бокомъ вы- 
тащили изъ рубки. Я думаю, онъ умеръ, пока его тащили. . 


= в 


— Воть вамъ одинъ вигь!—воскликнуль Аланъ, затфмъ, 
‘обернувшись ко мн, спросилъ, много ли я убилъ. 

Я сказалъ, что ранилъ кого-то, и думаю, что это быль капи- 
танъ. 

— Ая покончиль съ двумя, —сказаль онъ.—Но крови еще 
недостаточно, они вернутся. На мфсто, Давидъ! Это была только 
рюмка водки передъ обфдомъ. 

Я вернулся на свое м$ето, снова, зарядилъ тф три пистолета, 
изъ которыхъ стрфляль, и насторожилъ глаза, и уша. 

Наши враги спорили неподалеку на палубЪ и такь громко, 
что сквозь шумъ прибоя я могъ разслышать нЪфеколько словъ. 

— Шуэнъ испортиль дЪло,— слышаль я одинъ голосъ. 

Лрутой отвЗчалъ ему: 

—- Ну, любезный, онъ заплатилъ за, это. 

ЗатЬмъ голоса снова упали до неяснаго ропота. Только теперь 
почти все время говорило одно лицо, какъ бы излагая планъ, и то 
одинъ, то другой коротко отвфчали ему, какъ люди, получившие 
приказане. Поэтому я заключиль, что они снова придуть, и ©о- 
общиль Алану. 

— Намъ слфдуетъ желать этого, —сказаль онъ.—Если мы 
не внушимъ имъ хорошаго страха, и не покончимъ съ этимъ дф- 
ломъ, то ни вамъ, ни мн нельзя будетъ заснуть. Только помните, 
что на этоть разъ они будуть настойчивы. 

Пистолеты были готовы, и мнЪ оставалось только слушать и 
ждать. Пока продолжалось нападеше, мн% некогда, было разсуж- 
дать, боюсь я или нЪть; но теперь, когда, все было тихо, я не могъ 
думать ни о чемъ друтомъ. Мысли объ острыхъ шпагахъ и холод- 
ной стали не покидали меня, и когда я услышаль тяжелые шаги, 
шуршан!е одежды о стики рубки и понялъ, что они въ потемкахъ 
становятся по м$стамъ, я тотовъ быль громко закричать. 

Все это происходило на сторонф Алана, и я начиналъ ду- 
мать, что моя доля участия въ сражени кончена, когда услыхаль, 
что кто-то тихо опустился на крышу надо мной. 

ЗалЪмъ раздался призывъ свистка, послуживший сигналомъ. 
Одна шайка, съ кортиками въ рукахъ, бросилась на дверь; и въ 
ту же минуту стекло люка разбилось, и какой-то человЪкъ, 
спрыгнувъ, очутился на полу рубки. Не успфль онъ встать на 
ноги, какъ я приставиль пистолеть къ его спин и могъ бы за- 
стрЬлить его, но когда Я дотронулся до него, живого, мужество я 
оставило меня, и я не могъ ни снустить курокъ, ни убфжаль. 


НЕ 


` Спрыгивая, онъ уронилъ кортикъ и, почувствовавъ прикоено- 

вене пистолета, быстро обернулся и схвалилъ меня, осыпая ру- 
тательствами. При этомъ мужество ли мое вернулось или, на- 
протизъ, то былъ страхъ, но результать получился-одинъ и тотъ 
же: я вскрикнуль и прострфлиль его насквозь. Онъ страшно, 
отвратительно застоналъ и упалъ на полъ. Ноги другого чело- 
вфка, болтавийяся изъ люка, ударили меня въ то же время по го- 
ловЪ. Я схвалиль второй пистолеть и выстрфлилъ ему въ бедро; 
онъ соскользнулъ и, какъ чурбанъ, свалился на, тло своего това- 
рища. Не было и р%чи о промах, хотя прицфливаться мн% было 
некуда: я приставлялъ дуло и стр$ляль въ упоръ. 

Я бы долго стоялъ и смотрёль на упавшихъ, но крикъ Алана 
о помощи вернулъ мн$ сознаше. 

До сихъ поръ онъ охранялъ дверь; но пока онъ быль занять 
другими, одинъ изъ матросовъ подбфжаль подъ шпагой‘и схва- 
тилъ его за туловище. Аланъ наносиль ему удары кинжаломъ 
лЪвой рукой, но матросъ присталъ, какъ шявка. Другой тоже 
ворвался и занесъ кинжаль. Въ дверяхъ виднЪлось множество 
лицъ. Я подумаль, что мы пропали, и, схвативъ свой кортикъ, 
напалъ на, нихъ съ фланга. 

_Но моя помощь была не нужна. Противникъ упалъ. Аланъ, 
отступивъ назадъ для разбфга, съ ревомъ бросался на; нападаю- 
щихь, какъ разъяренный звЪрь. Они разступились предъ чимъ, 
какъ вода, повернулись, бЪжали и второпяхъ падали одинъ нь 
другого. Шпага, въ рукахъ Алана блестБла, какъ ртуть, среди 
убЪтающихъ враговъ, и при каждомъ ея удар слышался крикъ 
раненаго. Я еще думалъ, что мы пропали, а противники уже всЪ 
убЪтали, и Аланъ гналъ ихъ вдоль палубы, какъ собака захоняеть 
овецъ. 

Однако, онь вскорЪ вернулся, потому что былъ такъ же осто- 
роженъ, какъ храбръ. А матросы продолжали бЪжаль и кричать, 
точно онъ все еще тнался за ними. Мы слышали, какъ они, спо- 
тыкаясь другь о друга, спустились въ каюту и захлолну и 1 лЮкЪ 
наверху. 

Рубка, была похожа на бойню; внутри ея лежали трое’ мерт- 
выхъ, а на порог6 одинъ матросъ мучилея въ предсмертной 
атони. Аланъ и я одержали побБду п остались невредимыми: 

Онъ подошелъ ко мнЪ, протягивая руки. 

— Придите въ мои объяйя!—воскликпуль онъ и сталь об- 
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пимать меня и кр8ико пфловать въ обЪ щеки.—Лазидъ,—сказаль 
онъ,—я люблю васъ, какъ брата! Скажите, —воскликнуль онъ въ 
какомъ-то экстаз, развЪ я не хоропий боецъ? 

ЗалЪмъ онъ повернулся къ павшимъ врагамъ, проткнуль каж- 
даго изъ нихъ насквозь шпагой и выпихнуль ихъ за дверь одного 
за другимъ. Въ то же время онъ насвистывалъ и напфвалъ сквозь 
зубы, точно стараясь припомнить какой-то мотивъ, но на самомъ 
дЪлЪ онъ старался придумать новый. Все это время на щекахъ 
ето игралъ румянецъ, и глаза блестЪли, какъ у пятилВтняго ре- 
бенка, при ‘вид новой игрушки. Вдругь онъ усфлся на столъ со 
шпагой въ рукЪ: мотивъ, который онъ все время искалъ, стано- 
вился ве яснфе и яснфе, и воть онъ громко запфлъ тэльскую 
иеню. 

Я привожу ее тутъ не въ стихахъ (на которые я не спосо- 
бенъ), но по крайней мЪрЪ на англйскомъ языкф. Онъ потомъ 
часто пЪль ее, и она, мало-по-малу стала популярной; я ее слы- 
шалъ много разъ, и мыЪ объяснили ея значене: 

Это была пфень о шпагф Алана: 


Кузнець коваль ее, 

Огонь закалялъ ее; 

Теперь же она сверкаетъ въ рукахъ Алана Брека. 

У врага было много глазъ, 

Ясныхь и быстрыхъ,— 

Они направили много рукъ. 

Шпага была одна. 

СФрые олени толиятся на холмъ; 

Ихъ много, а холмъ одинъ; 

С$рые олени пропадаютъ— 

Холмъ остается. 

Прилетайте съ холмовъ, поросшихъ верескомъ. 
ы Прилетайте ко мн съ острововъ океана, 

Далеко зряшие орлы, 

Вотъ вамъ добыча! 


Эта пеня, которую онъ сложиль въ минуту нашей побълы 
(и слова, и музыку), не совсфмъ справедлива, ко миф, боровше- 
муся радомъ съ нимъ. М-рь Шуэнъ и еще пятеро были’ нами 
убиты или тяжело ранены; изъ нихъ двое, которые попали сквозь 
люкъ, пали отъь моей руки. Еще четверо были ранены легче, и 
одинъ изъ нихъ (наиболЪе опасный)— мною. Такь что въ 0б- 
щемъ я принималь большое участ!е въ схватки могъ требовать : 
упоминашя въ стихахь Алана. Но поэтамъ (какъ товориль мн 
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одинъ очень умный человЪкъ) приходится думать болфе о риф- 
махъ. Въ разговорь же Аланъ отдаваль миф болфе, чфмъ 
должное. 

Въ то время я даже пе сознавалъ несправедливости ко мнЪ, 
потому что не только не зналь ни слова по-гэльски, но и радъ 
былъ сейчасъ же по окончанши дфла добраться до койки, посль 
долгаго ожидашя, напряжешя и, болВе всего, ужаса, при мысли, 
что я принималъ участе въ этой борьбЪ. Оть тяжести на сердцз 
я едва дышалъ: воспоминаяе о двухъ убитыхъ мною людяхъ 
давило меня, какъ кошмаръ; и совершенно неожиданно, не от- 
давая себЪ отчета, я началъ рыдать и плакаль, какъ ребенокъ. 

Аланъ хлопнуль меня по плечу и сказалъ, что я храбрый 
малый, но что мн% надо только выспаться. 

— Я буду первый на страж, сказаль онъ.—Вы хорошо 
помогали мнф, Давидъ, съ начала до конца, и я не хотВлъ бы ли- 
шиться васъ за, весь Аппинъ, даже за весь Бредальбэнъ. 

Онъ постлалъ мнф постель на полу и сталь на первую смфну 
съ пистолетомъ въ рукВ и шпагой у колЪна. СмЪна, продолжалась 
три часа по капитанскимъ часамъ, висфвшимъ на стёнВ. ЗатЬмъ 
онъ разбудить меня, и я, въ свою очередь, простоялъ три часа. 
До окончашя моей см5ны совершенно разсвфло. Утро было очень 
тихое; слегка волнующееся море качало корабль и заставляло 
переливаться кровь на полу рубки, а сильный дождь барабаниль 
по крыш$. Во всю мою смну не произошло ничего интереснаго; 
по хлопанью руля, я догадывался, что даже никого не поставлево 
у румпеля. ДЪйствительно (какъ я узналъ посл) столько матро- 
совъ было ранено или убито, остальные же находились въ такомъ 
дурномь расположеши духа, что м-ру Райэчу и, капитану прихо- 
дилось смфняться такъ же, какъ миЪ съ Аланомъ, а то бригъ могъ 
бы направиться на берегь, прежде чфмъ кто-нибудь замЪтилъ би 
это. Къ счастью, ночь стояла тихая, потому что вЪтеръ утихъ, 
какъ только пошель дождь. Даже и теперь я, по крику чаекъ, во 
множеств ловившихъь рыбу около корабля, видфлъ, что его от- 
несло очень близко къ берегу или къ одному изъ Гебридскихъ 
острововъ. Наконець, выглянувъ изъ двери рубки, я увидфлъ 
большие каменные утесы Скай съ правой стороны, а немного 
далфе за кормою островъ Ромъ. 
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ХЕ. Капитань идеть на уступки. 


Аланъ и я сфли за завтракъ около шести часовъ утра. Полъ 
быль усыпанъ битымъ стекломъ и покрыть густымъ слоемъ 
крови, отбивавшей у меня аппетитъ. Во вефхъ другихъ отно- 
шешяхъ положене паше было не только пруятное, но и веселое; 
мы выгнали капитана и его помощниковъ изъ ихъ собственной 
каюты и имЪли въ своемъ распоряжени всф спиртные напитки 
на суднЪ и самое изысканное изъ пищи, напримфръ, пикули и 
лучший сорть сухарей. Этого одного было бы достаточно, чтобы 
гривести насъ въ хорошее настроеше, но самымъ лучшимъ было 
то, что два такихъ любителя выпить, какихъ’ только когда-либо 
производила Шотландя (за смертью м-ра Шуэна), были теперь 
заперты въ передней части судна и обречены довольствоваться 
т\мъ, что они болЪе всего ненавидфли— холодной водой; 

— Повфрьте мн, —сказалъь Аланъ,—мы вскор% услышимъ о 
нихъ. ЧеловЪкъ можеть воздерживаться оть сражешя, но не мо- 
жеть воздержаться отъ вина. 

Мы отлично проводили время вмЪст$. Аланъ былъ очень ла- 
сковъ с0 мной и, взявъ со стола ножъ, отр$заль мнЪ одну изъ 
серебряныхъ пуговицъ своего мундира. 

— Я получиль ихъ, сказалъь онъ,—отъ моего отца, Дуп- 
кана Стюарта; я даю вамъ одну изъ нихъ на память о томъ, что 
произошло въ эту почь. Куда бы вы ни пошли и гдЪ бы ни пока- 
зали эту пуговицу, друзья Алана Брека соберутся вокругъ васъ. 

Онъ сказалъ это такъ, точно быль Карломъ Великимъ и по- 
велфвалъь арм!ями; и, несмотря на мое восхищенше его муже- 
ствомъ, я постоянно боялся улыбнуться на его хвастовство: го- 
ворю «боялся» потому, что если бы я не владЪль своимъ лицомъ, 
то могла возникнуть такая ссора, что и подумать странно. 

Какъ только мы“кончили завтракъ, онъ сталь рыться въ 
шкафу у капитана, пока не нашелъ платяной щетки. ЗатВмъ, 
спявъ мупдиръ, сталь осматривать его и счищать пятна, такъ 
тщательно и усердно, какъ, по моему, могли дфлать только жен- 
щипы. Правда, у него не было другой перем ны; кромЪ того (какъ 
говорилъ опъ), платье принадлежало королю, а потому и уходъ 


‚ за нимъ долженъ былъ быть королевский. 


Когда, я увидЪаъ, какь тщательно онъ выдергалъ питочки в” 
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томъ мфетВ, гдЪ была отрфзана пуговица, я сталъ дороже пфнить 
- его даръ. 

Онъ еще не кончилъь своего занят, какъ насъ съ палубы 
окликнулъ м-ръ Райэчь, прося вступить въ переговоры. Я про- 
лЪзъ черезъ люкъ, сфль на краю его съ пистолетомъ въ рукф и 
смфлымъ выражешемъ на лип, хотя и опасаясь въ душ разби- 
тато стекла. Окликнузъ его съ своей стороны, я попросилъ его го- 
ворить. Онъ подошель къ углу рубки и веталъ на веревки, свер- 


_ Оль сказаль это точно быль Карломь Великим... 


нутыя кольцомъ, такъ что его подбородокъ приходился на, одномъ’ 
уровнз съ крышей, и мы н}которое время молча, смотрфли другь 
на друга. Не хумаю, чтобы м-ръ Райэчь былъ особенно ревно- 
стенъ въ бою, и потому онъ отдфлался только ударомъ въ щеку; 
несмотря на то, онъ упалъ духомъ и выглядфлъ очень усталымъ, 
такъ какъ провелъ всю ночь на ногахъ, стоя на вахтВ или уха 
живая за, ранеными. 

— Скверное это д$ло,—сказаль онъ, наконецъь, качая го- 
ловой. 

— Это быль не нашъ выборт,—сказаль я. 
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— Капитанъ, сказалъь онъ, — желаль бы видЪть вашего 
друга. Они могли бы говорить черезъ ‘окно. : 

— Мы не можемъ знать, не задумаль ли онъ изм$ну!— 
воскликнуль я. 

— Никакой измны онъ не задумалъ, Давидъ, отв чалъ 
м-рь Райэчь,—а еслибъ и задумаль, то, сказать вамъ правду, 
мы не могли бы увлечь за собой матросовъ. 

— Такъ ли это?—<казаль яз 

—щ Скажу вамъ еще больше,—сказалъ онъ,—не только ма- 
гросовъ, но и меня. Я боюсь, Дэви.—И онъ улыбнулся миф.— 
Н%тъ,— продолжаль онъ,— все, что мы желаемъ, это отдЪлаться 
оть него. 

ПосяЪ совфщашя съ Аланомъ соглас1е на переговоры было 
дано и подкрфплено честнымъ словомъ съ обфихЪ сторонъ. Но 
дфло м-ра Райэча этимъ не кончилось: онъ стать такъ настой- 
чиво просить дать ему водки, напоминая о своей прежней до- 
бротБ ко мнЪ, что я подъ конецъ даль ему чарку въ четверть 
пинты. Часть онъ выпилъ, а остальное отнесъ внизъ на палубу, 
вфроятно, чтобы подфлиться ею со своимъ начальникомъ. 

ВскорЪ зал мъ капитанъ подошелъ, какъ мы условились, къ 
одному изъ оконъ и стояль тамъ па дождЪ, съ рукою на перс- 
вязи. Онъ казался такимъ серьезнымь и блфднымъ и настолько 
постар$вшимъ, что совфеть упрекнула меня за то, что я стр- 
ляль въ него. 

Аланъ сразу направилъ пистолетъ ему въ лицо. 

— Спрячьте его!—сказаль капитанъ. — РазвЪ я не даль 
слова, сэръ? Или вы желаете оскорбить меня? 

— Капитанъ,—отвфтиль Аланъ,—я боюсь, что слово ваше 
легко нарушается. Вчера вечеромъ вы торговались, какъ уличная 
торговка, потомъ дали мнЪ слово, въ подтверждеше протянувъ 
руку, и вы отлично знаете, что за этимъ послфдовало! Къ чорту 
ваше слово! прибавилъ онъ. 

— Хорошо, сэръ,—<казалъ капитанъ, ваша, руготня ни къ 
чему хорошему не приведетъ. (Надо сознаться, что самъ капи- 
танъ никогда не ругался). Но мн надо поговорить съ вами о дру- 
гомъ,—продолжаль онъ съ горечью.— Вы сыграли плохую шутку 
съ моимь бригомъ; у меня недостаточно людей для управлешя 
имъ; мой первый помощникъ, безъ котораго миф трудно обой- 
тись, поонзенный насквозь вашей ппагой, умеръ, не произнеся 


ни слова. МнЪ больше ничего не остается, какъ вернуться въ 
портъ Глазго за экипажемъ: и тамъ, если позволите, вы найдете 
людей, которые сумфють разговаривать съ вами лучше моего. 

— Ла?—<казаль Аланъ.—Клянусь честью, я ©ъ ними по- 
товорю! Если въ этомъ тородЪ есть хоть одинъ человЪкъ, гово- 
ряпий по-антаййски, я разскажу ему интересную исторпо. Пят- 
надцать здоровыхъ матросовъ, съ одной стороны, и одинъ чело- 
вфкъ съ полуребенкомъ—еъ другой! Какое жалкое зр$лище! 

Хозизенъ покрасивлъ. 

— Н\№ть— продолжаль Аланъ ‚— это не годится. авы Должны 
высадить меня тамъ, гдЪ мы условились. 

— Но, — отвфчаль Хозизенъ, — мой старпий помощникъ 
умеръ, вы сами знаете какъ. Больше ни одинъ изъ насъ не зна- 
комъ съ берегомъ, сэръ, а этоть берегъ очень опасенъ для судовъ. 

— Предоставляю вамъ выбирать, —сказалъь Аланъ.—_Выса- 
дите меня на сушу въ Аппин$ или АрдгурЪ, или Морвенф, или въ 
Арисэть, или въ МорарЪ, короче, вездЪ, тдф хотите, не дальше 
тридцати миль оть моей родины, исключая страны Кемибеллей. 
Это— обширная мишень. Если вы не попадете въ нее, то, зна- 
чить, вы Въ мореплавани такъ же слабы, какъ и въ бою. Мои 
бЪдные земляки пере$зжають въ своихъ утлыхъ челнокахъ съ 
острова на островъ во всякую погоду и даже ночью, еели вы 
желаете зналь. 

— Челнокъ не корабль, сэръ,—отвЪчалъ капитанъ,—онъ не 
сидить такъ глубоко. 

— Что же, Здемъ въ Глазго, если хотите! — сказалъ 
Аланъ. Мы, по крайней мЪрв, посмфемся надъ вами. 

— У меня совефмъ не см%хъ въ головф,—сказаль капи- 
танъ.—Но все это будетъ стоить денег, сэръ. 

— Прекрасно, сэръ,—отв$чаль Аланъ,—я не беру своихъ 
слогъ назадъ. Тридцать гиней, если вы высадите меня на, бе- 
регъ; шестьдесять, если вы доставите меня въ Линни-Лохъ. 

— Но посмотрите, сэръ, гд мы находимся, зЪдь мы только 
въ ньсколькихъ часахъ оть Арднамуркана, — сказаль Хози- 
зенъ. Лайте мнф шестьдесять, и я высажу васъ тамъ. 

— Ия долженъ изнашивать обувь и подвергаться опасности 
быть схваченнымъ красными мундирами, чтобы утодить вамъ?— 
закричаль Аланъ.-_НФть, сэръ, если вы хотите получить шесть- 
десять тиней, то заработайте ихъ и высадите меня въ моей 
остран$. 
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— Это значить рисковать бритомъ, сэръ,—сказаль капи- 
танъ,—и съ нимъ вм сть собственною жизнью. 

—- Какь хотите, —отвфтияъ Аланъ. 

— Могли бы вы вести насъ?—спросилъ капитанъ съ на- 
хмуреннымъ видомъ. 

—- СомнЪваюсь,—сказаль Аланъ.—Я скорЪе боецъ, какъ 
вы сами видфли, чфмъ морякъ. Но меня часто сажали и выса- 
живали на этомъ берегу, и я немного знаю его. 

Капитань покачалъ головой, все еще хмурясь. 

—щ Если бы я не потерялъ въ этомъ несчастномъ плавании 
такъ много денегъ, я бы скорЪе увидфлъ васъ на висфлицЪ, чфмъ 
рисковаль бы своимъ бригомъ, сэръ. Но пусть будеть по вашему. 
Какъь только подуеть боковой вфтеръ,—а онъ долженъ подуть, 
или я сильно ошибаюсь, —я воспользуюсь имъ. Но есть еще одинъ 
вопросъ. Мы можемъ повотрчать королевское судно, которое 
абордируетъ насъ безъ моей вины: вдоль этого берега, плаваетъ 
много крейсеровъ, вы сами знаете, для кого. Сэръ, на этотъ 
случай оставьте миф деньги. 

— Капитанъ,—сказалъь Аланъ,—если вы увидите вымпелъ, 
то ваше двло убЪтгать. А теперь, зная, что вамъ на, носу не хва- 
таеть водки, я предлагаю обмфнъ: бутылку водки взамфнъ двухъ 
ведеръ воды. 

Это заключене переговоровъ было въ точности исполнено 
обфими сторонами, такъ что Аланъ и я могли, наконець, вы- 
мыть рубку и избавиться оть воспоминан!й объ убитыхъ нами, 
а капитань и м-рь Райэчь тоже были по-своему счастливы, 
такъ какъ могли снова выпить. 


ХИ. Я слышу о Красной Лисиць. 


Прежде чЪмъ мы покончили съ чисткой рубки, съ сЪверо- 
востока подуль вЪтеръ; онъ прогналь дождь, и солнце выгля- 
нуло. 

'Туть я долженъ сдфлать отступлеше, и читатель хорошо сд%- 
лаеть, если посмотритъ на карту. Въ тоть день, когда стоялъ 
туманъ и мы разбили лодку Алана, бригь проходиль черезъ. 
Малый Минчъ. На разсвфтВ послф схватки мы спокойно стояли’ 
‘къ востоку отъ острова Канна, между имъ и островомъ Эриска, | 
находящимся въ пфин Лонтъ-Эйландскихъ острововъ. Прямой, 
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путь отсюда въ Линни-Лохъ лежаль проливами Соундъ-офъ- 
Мулль. Но у капитана не было карты; онъ боялся пустить 
свой бригъ глубоко между островами, и такъ какъ вфтеръ быль 
благонр!ятный, то предпочель обойти Тайри съ запада ‘и выйти 
у южнаго берега, большого острова Мулла. 

ВЪтеръ весь день дуль въ томъ же направлеши и скорфе 
усиливался, чфмъ  ослабфвалъ; а часамъ къ двфнадцати изъ-за 
наружныхь Гебридскихь острововъ появились сильныя волны. 
Нанть куреъ, чтобы обойти кругомъ внутренне острова, лежалъ 
на 1юго-западь, такъ что сначала эти волны ударяли въ бокъ, 
и насъ очень кидало. Но по наступлеши ночи, когда мы уже 
обогнули конецъ 'Тайри и стали направляться болфе къ востоку, 
волны попадали прямо въ корму. 

Между тЬмъ, первую часть дня, до появлешя волны, мы 
провели очнь прятно; при яркомъ солнечномъ св$тф мы 0бо- 
шли множество скалистыхъ островковъ. Сидя въ рубк$ съ откры- 
тыми съ обфихъ сторонъ дверями (такъ какъ вЪтеръ дулъ прямо 
въ корму), мы съ Аланомъ выкурили одну или двЪ трубки капи- 
танскаго хорошаго табаку и въ то же время разсказывали другъ 
другу наши истори. Это было для меня болфе чЪмъ важно, такъ 

` какъ давало возможность немного ознакомиться съ горной Шот- 

зандей, гдф мнЪ вскорф пришлось высадиться. Въ ть дни, таж!е 
близкю къ великому возстанйо, всякй, шедпий чрезъ пороспця 
верескомъ шотландекя горы, должень быль знать свой путь и 
опасность, которой подвергался. 

Я первый показалъ. примфръ, разсказавъ о своемъ несчасти. 
Аланъ слушаль меня съ большимъ добродупиемъ. Только когда 
я упомянуль моего хорошаго друга, священника м-ра Кемп- 

`белля, Аланъ вспылилъь и воскликнуль, что онъ ненавидитъ 
всЪхь, носящихъ это имя. 

— Отчего же?—сказалъь я Это такой человфкъ, которому 
вы можете съ тордостью подать руку. 

— Я ничего никогда не даль бы Кемибеллю, — отвфтилъ 
онъ, —кромВ свинцовой пули. Я охотно сталъ бы преслфдовать 
весь этоть родъ, какъ тетеревей. Даже умирая, я все-таки до- 
ползъ бы до окна своей комналы, чтобы выстрлить въ одного 
ИЗЪ НИХЪ. - 


Похищенный. 6 
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— Что у васъ вышло съ Кемпбеллями, Аланъ?—восклик- 
нуль я. 

— Воть что,— отвфтиль онъ,—вы отлично знаете, что я 
Стюарть изъ Аппина, и Кемибелли долгое время безпокоили и 
разоряли моихъ родичей, а также отнимали у насъ земли обма- 
номъ, но мечомъ никогда! —закричаль онъ громко и удариль 
кулакомъ по столу. Но я мало обралиль внимавя на это, такъ 
какъ зналъ, что такъ обыкновенно тговорять побЪжденные.—- 
Было еще многое,—продолжаль онъ,—и все въ томь же родЪ: 
лживыя слова, лживыя бумаги, выходки, достойныя торгаша, и 
все это подъ видомъ законности, что еще больше злить поря- 
дочнаго человзка. 

— Вы такъ расточительны на пуговицы,—сказаль я, но 
думаю, чтобы вы могли быть хорошимъ судьей въ дфлахт. 

— А‚—отвфтилъь онъ, снова улыбаясь, расточительность 
я унаслфдоваль оть того же человЪка, что и пуговицы; то быль 
отецъ мой, Дунканъ Стюарть, вЪчная ему память! Онъ быль 
лучшимъ человфкомъ въ нашемъ родф и лучшимъ солдатомъ въ 
горной Шотландии, а, это то же самое, что въ цфломъ мфЪ! Ужъ 
мн*-то хорошо извфстно, вЪдь онъ самъ училь меня. Отець слу- 
жилъ въ Черной страж. Когда, ей въ первый разъ дфлали смотръ, 
за нимъ, какъ за другими джентльменами, шель пажъ, несний 
его винтовку во время марша. Королю, очевидно, хотВлось по- 
смотрёть на шотландское фехтоваве: моего отца и троихъ дру- 
тихъ, какъ лучшихъ фехтовальщиковъ, выбрали и послали въ 
‚ Лондонъ. Тамъ въ продолжене двухъ часовъ подъ-рядъ они -по- 
казывали свое искусство въ присутствии короля Георга, коро- 
левы Каролины, Кумберлэнда и другихъ, имена. которыхь я не 
помню. Когда они кончили, король, хотя онъ и быль узурпато- 
ромъ, любезно товорилъ съ ними и даль каждому по три гинеи. 
По выход изъ дворца имъ приходилось пройти мимо домика, 
привратника; и моему отцу пришло въ голову, что такъ какъ онъ, 
вЪроятно, первый частный джентльменъ, проходивиий когда-либо 
чрезъ эти ворота, то слфдовало бы дать бФдному привратнику 
подобающее понят! о своемъ достоинствЪ, и онъ сунулъ ему въ 
руку полученныя оть кородя три гинеи, точно это было его 
всегдашнее обыкновеше. Трое его спутниковъ сдЪлали то же 
самое. Такимъ образомъ, они вышли на улицу, не оставигъ себЪ 
ни одного пенни за, труды. Одни говорятъ, что такой-то первый 
одарилъ королевскаго привратника, друге называють другого; 
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но вто то, что это былъ Дунканъ Стюартъ, и я тотовъ дока- 
зать это шпатой или пистолетомъ. И это былъ мой отецъ, да, бла- 
гословить его Богъ! 

— Я думаю, что такой человфкъ не могъ оставить вамъ на- 
слЪдства,?— опросилъ я. 

— Это вЪрно,—еказаль Аланъ,—онъ оставилъь мнЪ пару 
щтановъ и почти ничего больше. И вотъ почему мнф пришлось 
поступить на военную службу; это всегда будеть пятномъ на 
моей чести и сыграеть скверную штуку 60 мной, если я попаду въ 
руки красныхь мундировъ. 

—- Какъ,—воскликнулъь я, — вы служили въ англиской 
армии? 

— Ла’ сказаль Аланъ,—но я дезертироваль на правую 
сторону при Престонъ ПансЪ, и въ этомь еще есть нфкоторое 
утьшеше. * 

Я съ трудомь могь раздлять его взглядъ, считая дезертир- 
ство пепростительнымь патномъ для честнаго человвка. Но, не- 


смотря на, свою молодость, я не былъ такъ глупъ, чтобы выска- 


зать свое мнЪн!е. 

— Боже мой, воскликнуль я, — вфль за это полагается 
смерть! 

— Да, отвФтиль онъ,—если они поймаютъ меня, то исио- 
вфдь моя будеть коротка, и веревка приготовлена длинная! Но 
у меня въ карман патенть на чинъ, выданный ео ИИ 
королемъ, и это, можеть быть, защитить меня.. 

— Очень сомнваюсь, — сказаль я. 

— Я самъ сомнфваюсь,—отвфчалъ Аланъ. 

— Боже мой, —воскликнуль я,— если вы осужденный мятож= 
никъ, дезертиръ и находитесь на службЪ у французекаго короля, 
то что заставляеть васъ возвращаться сюда? Вы искушаете 
Провид ше. 

— Ничего, —оказаль Аланъ,—я возвращался сюда каждый 
тодъ посл сорокъ шестого. 

— Что же влечеть васъ?—<просиль л. 

— Видите ли, я тоскую по друзьямъ и по о. 
онъ._Франшя прекрасная страна, что и говорить, но я тоскую 
по верескВ и оленямъ. Затёмъ у меня туть небольшое д%ло: я 


набираю юношей на службу французскаго короля, рекрутовъ, . 
понимаете? Это приносить немного денегъ. Но главнымь убрал» 
зомъ я $зжу по дЪлу моего начальника, Ардшиля. "ал 
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— Мну казалось, что вашего начальника зовуть. Апийль,— 
сказаль я. 

— Ла, но Ардшиль начальникъ клана, отвЪчаль онъ, хотя 
сто слова мало что‘мнЪ объяснили.— Видите, Давидъ, онъ. цар- — 
ской крови и носить имя королей, и всю свою жизнь прожиль, 
знатнымьъ человЪкомъ, ‘а теперь доведень до того, что должень 
жить во `Франщш, какъ бБдное частное ‘лицо. Я своими глазами 
видфль, какъ онъ, при первомъ свистк® котораго собиралось со- 
рокъ вооруженныхъ ратниковъ, покупалъ на рынк$ масло и несъ _ 
ето домой въ капустномьъ листф. Это не только тяжело, но и но- 
зорно для нашей семьи и клана. А туть ето дЪти, надежда 
Анпина, которыхъ въ той дальней странЪ надо обучить разнымъ 
наукамь и умфишо тладфть оружйемъ. Арендаторы Аппина 
должны платить подать королю Георгу; но сердцемъ они нено- 
колебимо вЪрны своему начальнику; и блатодаря этой любви, 
ифкоторому давленцо и угрозамъ, бфдный народъ сколачиваеть 
вторую подать для Ардшиля; а я, Давидъ, доставляю се, —и онъ 
удариль по своему поясу, такъ что гинеи зазвеиъли. 

— Они плалять дв подати?—закричалъ я. 

— ЛвЪ, Давидъ,— сказалъ онъ. 

— Какъ, двЪ арендныя платы ?—повториль я. 

— Да, Давидъ,—сказалъ онъ.—Я разсказаль капитану дру- 
гое, но это правда. Меня даже удивляетъ, какъ мало потребова- 
лось давлешя. Но все это дЪло моего славнато родственника и 
друга, моего отца, Джэмса, изъ Гленса, т.е. Джэмса Стюарта, еди- 
покровнаго брата Ардшиля. Онъ собираеть деньги и распоря- 
жается ими. 

ЗдЪеь я въ первый разъ услышалъ имя того Джэмса Стюарта, 
который сталь такимъ знаменитымъ, когда его вЪшали. Но тогда, 
я на это не обратиль внимашя: мои мысли были заняты щед- 
ростью б$дныхъ гайлэндеровъ. 

— Это благородно! — воскликнулъ я. — Я вигь или почти 
такъ, но все-таки считаю это блатгороднымъ. 

— Да сказалъ онъ,—вы вигь, но джентльменъ, оттого вы 
и думаете такъ. Если бы вы принадлежали къ проклятому роду 
- Кемпбеллей, вы бы скрежетали зубами, слыша это. Если бы вы 

были Красной Лисицей... 
При этомъ имени онъ стиснуль зубы и замолчал. Я никогда ; 
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пе видалъ такого: свирЪпахо. лица, какое было у Алана при упо- 
минаниг о Врасной ЛисинЪ: 

— А кто это Красная Лисица?—епросиль я боязливо, но 
все-таки съ любопытствомъ. 

— Ито онъ такой?—закричаль Аланъ.—Хорошо, я скажу 
вамъ. Когда кланы были разбиты подъ Куллоденомъ, правое дЪло 
погибало и лошади выше копытъ ходили въ крови лучшихъ людей 
езвера, Ардшиаю пришлось бЪжать, какъ оленю, по горамъ, 
‹ъ женой и дётьми. Трудное было время, прежде чЁмъ мы уса- 
дизи его па корабль; и пока онъ еще прятался туть, англ ск! 
негодяи,. не будучи въ состояши лишить его жизни, лишали его 
правъ. Они отняли у него власть и землю; они вырвали оружие 
изъ рукъ людей его клана, носившихъ его уже тридцать стод- 
И, сняли съ нихъ даже одежду, такъ что теперь считается гр%- 
хомъ носить тартановый плэдъ и человфка мотутъ посадить въ 
тюрьму за то, что на нёмъ шотландская юбка. Одного они не 
могли уничтожить— любви людей клана къ своему начальнику. 
Эти тинен служать доказательствомъ. И воть въ дфло вмЬши- 
вается Кемибелль, рыжеволосый Колинъ изъ Гленура... 

— Такъ вы его называете Красной Лисицей?—спросиль я. 

— Попадиеь онъ мн только въ руки!-—закричаль яростно 
Аланъ.—Да, это тоть самый. Онъ вмЬшивается въ эту историо, 
получаеть оть короля Георга бумати, по которымъ дфлается такъ 
называемымъ королевскимъ атентомъ въ Аппин%. Въ началь онъ 
воздерживается и находится въ праятельскихь отношешяхь съ 
Шимусомъ, т. е. съ Джэмсомь Гленскимъ, агентомъ моего на- 
чальника. Но мало-по-малу до ушей его доходитъ то, что я вамъ 
только-что разсказывальъ: какъ бВдные аппинск!е простолюдины, 
фермеры, огородники и стрфлки готовы отдать свои послфдше 
паэды, чтобы собрать вторую подать и отослать ее за море Ард- 
шилю и его б$днымъ дзтямъ. Какъь вы назвали это, когда я 
разсказываль вамъ? 

— Я назваль это блатороднымъ, Аланъ,—сказалъ я. 

— А вы немногимъ лучше обыкновеннаго вига!—воеклик- 
вуль Аланъ.—Но когда это дошло до Колина Рой, то черная 
кровь Кемпбеллей закип$ла въ немъ. Онъ сидфль за виномъ и 
скрежеталь зубами. Какъ, Стюарть получаль кусокъ хлЪба, и 
онъ не могъ помфшаль этому? Красная Лисица, если ты когда- 
нибудь попадешься миЪ на разстояши выстрфла, пусть сжал 


лится надъ тобой Господь!—Аланъ остановился, чтобы перева- 
рить свой гтнфвъ.—Что же онъ дфлаеть, Давидъ? Онъ объявляеть, 
что всЪ фермы сдаются. Онъ думаеть въ своей черной душ%: «Я 
скоро найду другихъ арендаторовъ, которые заплатять больше, 
чЬмь всЪ эти Стюарты и Макколи, и Макробы—это все имена 
изъ моего клана, Давидъ,—и тогда —думаеть онъ,—Ардшилю 
придется собирать милостышо на большой дорогв во Франщи». 

— Ну, — спросиль я—и что же случилось? 

Аланъ бросилъ трубку, которая давно уже потухла, и поло- 
жилъ об руки на колЪни. 

— Да, сказаль онъ,—этого вы никогда не угадаете! Эти 
самые Стюарты, Макколи и Макробы (которымъ приходилось 
платить двЪ арендныхъ платы: одну королю Георгу—насильно, 
и другую Ардшилю— добровольно) предложили ему лучшую цфну, 
чЪмь какой-либо Кемибелль изъ всей обширной Шотландии. А. 
между тмъ опъ посылаль за арендаторами далеко, до береговъ 
Клайда и до Эдинбурга, велЪлъ ихъ разыскивать и уговаривать, 
и упрашивать придти, чтобы заставить Стюарта умереть съ го- 
лоду и доставить удовольстве Кемибеллю! 

— Да, Аланъ, —сказаль я,—это странная, но хорошая исто- 
ия. И хотя а и витъ, но радъ, что онъ быль побЪжденъ. 

— Побфжкденъ ?—переспросиль. Аланъ.—Значить вы мало 
знаете Кемибеллей и въ особенности Красную Лисицу. Побфдить 
его? Этого не будетъ, пока кровь его не оросить холмовъ! Но, 
Дазвидъ, если наступить день, когда у меня будеть время для 
охоты, то весь верескъ Шотланди не спрячеть его оть моей _ 
мести! 

— Аланъ, —сказалъ я,— это не по-христанеки, да, и не умно 
давать волю своему тнфву. Ваши слова не причинять никакого 
вреда человзку, котораго вы называете Лисицей, а вамъ самимъ 
не принесуть добра. Разскажите мн просто все до конца. Что 
онъ сдфлаль потомъ? } - 

— Это вы хорошо замфтили, Давидъ, “А сказаль Алань.— 
Правда, что это, къ сожалфнио, не принесеть ему вреда! И если 
исключить ваши слова о хрисманствё, о которомъ я совершенно 
другого мня, — иначе я не былъ бы хриспаниномъ, —то я 6о- 
всфмъ съ вами согласенъ. 

- — Каково бы ни было ваше мнЪн!е,—отвфтиль я,— все-таки 
вофмъ извфстно, что хрисманство запрещаеть метить. хе 
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— Ла замЪтиль Аланъ, —сейчась видно, что васъ училь 
Кемибелль! СвЪть былъ бы очень удобенъ для нихъ и подобныхъ 
пмъ, если бы не существовало молодцовъ съ ружьями за кустами 
вереска! Но это къ дФлу не идетъ. Воть что онъ сдЪлалъ. 

— Ла, сказаль я разскажите это. 

— Итакъ, Давидъ,—продолжаль онъ,—пе будучи въ ©0- 
стоянш отдфлаться отъ вфрныхъ простолюдиновъ честнымъ пу- 
темъ, онъ поклялся, что отдфлается отъ нихъ друтими средствами. 
Ардшиль долженъ быль умереть съ голоду: воть чего онъ. домо- 
тался. А такъ какъ тБ, которые кормили его въ изгиашш, не хо- 
тЪли передать аренды, то онъ ршилъ выгнать ихъ, правдой или 
неправдой. Для этого онъ нослалъ за стряпчими, бумагами и 
солдатами, чтобы содЪйствовать ему. И добродушный народъ 
этой страны долженъ быль уложить свои пожитки и убираться 
изъ домовъ своихъ отцовъ и прочь изъ страны, гдЪ вс№ они были 
вскормлены и вспоены и тд играли еще дЪтьми. И кто же на- 
слЬдуеть имъ? Босономе ниние! Королю Георгу остается только 
звздыхать о своей арендЪ. Онъ можеть обойтись и безъ нея и 


` сократить свои потребности—какое дфло Рыжему Колину? Его 


желане— повредить Ардивилю. Если онъ можеть взять пищу 
со стола моего начальника или вырвать послЪднюю игрушку изъ 
рукъ его дЪтей, онъ пойдеть домой, воспфвая Глепуръ! 

— Дайте мнЪ сказать слово, — зступился я.— Будьте ув$- 
рены, что если податей собирають меньше, то, значить, прави- 
тельство тоже въ этомь замфшано. Это вина не Кемибелля, & 
распоряженя правительства. И если бы завтра убили этого Кеми- 
белля, какой быль бы толкъ? На его мфсто будеть немедленно 
пазначенъ другой атентъ. 

— Вы славный малый въ сраженш,—сказаль Аланъ,—н0 въ 
васъ видна кровь виговъ! 

Опь товориль довольно ласково, но въ его презрительномъ 
тонЪ чувствовалось столько гнфва, что я счелъ за лучшее пере- 
мнить разтоворъ. Я выразиль свое удивлеше, что въ то время, 
какъ горная Шотландя была вся усЪяна войсками и охраня- 
лась, какъ осажденный городъ, человЪ къ въ его положени могъ 
1здить взадъ и впередъ, не будучи арестованнымъ. 

— Это легче, чфмь вы думаете, сказаль Аланъ.—Обна- 
женные. склоны все равно, что сплошная дорога; если въ одномъ 
мЬстЬ стоить карауль, обходите другой стороной. Кром того, _ 
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много помогаетъ верескъ. И вездЪ есть дружеске дома, хаБва 
‚м стоги сна. Да кромЪ того, когда. говорять, что страна покрыта. 
солдатами, это не болЪе, какъ фраза. Создать покрываеть равно 
етолько мФста, сколько закрывають подошвы его сапогъ. Разъ 
я удилъь рыбу въ то время, какь на другомъ ©хлонв стояль 
часовой, и поймалъ прекрасную форель; а въ другой разъ сидфль 
въ кустахъ вереска въ шести шагахъ отъ другого и по его свисту. 
научился дЪйствительно славной пфсенкЪ. Воть этой, —сказалъ 
онъ и просвисталь мнЪ мотивъ.—А кромв того, —продолжалъ 
онъ, теперь не такъ скверно, какъ было въ сорокъ шестомъ году. 
Теперь горныя страны умиротворены, какъ говорять красные 
мундиры. Не мудрено, когда во всей странф оть Кантейра до 
мыса Резса не оставлено ни шиаги, ни ружья, кромЪ тфхъ, ко- 
торыя осторожные люди запрятали въ солому на крышахъ! Но 
мнф хотЬлось бы знать, Давидъ, какъ долго это будетъ продол- 
жаться. Можно подумать, что скоро конецъ, разъ таке люди, 
какъ Ардшиль, въ изгнанш, а люди, подобные Красной Лисиц$, 
сидятъ и попивають вино и угнетають б$дныхъ. Но трудно рф- 
шать, что народъ перенесеть и что нЪть. Иначе, почему Рыхий 
Колинъ разъфзжаеть по всей моей бЪдной родинф, и не находится 
храбрато малаго, чтобы всадить въ него нулю? 

`Съ этими словами Аланъ погрузился въ задумчивость и до1- 
тое время сидфль грустный и молчаливый. 

Къ характеристик моего друга прибавлю еще, что онъ быль 
очень искусенъ въ игр на всевозможныхь инструментахъ, но 
въ особенности на, флейтЪ; что онъ быль извЪстнымъ поэтомъ на 
своемъ родномъ нар$чш; прочель много книгь какъ по-фрал- 
цузски, такъ и по-ангайски; быль мфткимъ стр$лкомъ, хорошимъ 
рыболовомъ, отлично владЪалъ какъ кинжаломъ, такъ и шпагой. 
Его недостатки были вс сразу замЪтны, и я теперь зналь ихъ 
вс. Худшимъ изъ нихъ была ребяческая наклонность обижаться 
и напрашиваться на ссоры. Со мной онъ значительно сдержи- 
вался, во внимаше къ борьбЪ въ рубкЪ, но оттого ли, что я самъ 
хорошо защищался, или потому, что я быль свидфтелемъ его 
еобственной доблести, — этого я не могу сказать. Вообще же онъ 
очень любиль храбрость въ другихъ, но, однако, болЪе веего 
восхищался ею въ АланЪ Брекф. 
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Быль уже вечеръ; стемиЪло настолько, насколько вобще 
темнеть въ это время года, то есть было еще довольно свтло, 
когда Хозизенъ просунуль голову въ дверь рубки. 

— Выходите, сказаль онъ,—и посмотрите, не можете ли 
вы управлять судномъ. 

— Это опять какая-нибудь плутия?— спросил Аланъ. 

— До плутни ли миф теперь!—воскликнуль капитанъ.—У 
меня есть другое, о чемъ нужно думать: бригь въ опасности! 

По звстревоженному выражению его лица и болфе всего по 
р%зкому тону, которымъ онъ упомянуль о бриг, намъ стало 
ясно, что онъ не хитрить. И потому мы оба, не особенно ота- 
саясь измны, вышли на палубу. 

Небо было ясно, но дулъ сильный, холодный вЪтеръ; дневной 
свЪть еще не совсфмъ потухъ, и въ то же время ярко свфтиль 
почти полный мЪсяцъ. Бригъь шелъ на бейдевиндъ, чтобы обойти 
тото-западный утолъ острова Мулля. 

Горы этого острова (выше всЪхъ Бенъ-Моръ, съ туманной 
шапкой на вершинЪ) виднфлись цфликомъ надъ дугой бакборта. 
Хотя это направлеше не было благопрятно для «Конвента», опъ 
несся со страшной быстротой, то ныряя, то взлетая, преслЗдуе- 
мый западной волной. 

Ночь все-таки была вовсе не такая дурная для плаваня въ 


‚ морЪ, и я уже начиналъ удивляться, что такъ беэпокоило капи- 


тана. Но вотъ бригъ внезапно поднялся на высокую волну, и 
Хозизенъ указаль намъ на что-то. Съ подвётренной стороны 
изъ освЪщеннато луной моря поднимался точно фонтанъ, и 
вслфдъ за этимъ мы услышали глухой шумъ и ревъ. 

— Какь вы думаете, что это такое ?—спросиль мрачно ка- 


°питанъ. 


— Море, разбивающесся о рифъ.—сказаль Аланъ.— Теперь 
вы знаете, гд$ онъ находится; что же вамъ еще нужно? 

— Да, — отвфчалъь Хозизенъ, — если бы онь быль един- 
ственнымъ. 

И лдфйствительно, пока онъ гопориль, появился другой фон- 
танъ, нЪсколько дальше къ югу. 

— Воть;—воскликнуль Хозизень,—вы сами видите. Если 
бы я зналъ объ этихъ рифахъ, еслибъ у меня была карта или 
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еслибъ быль живъ Шуэнъ, шестьдесять гиней не заставили бы 
меня рисковать моимъ бритомъ на такихъ камняхъ! Но вЪдь вы, 
сэръ, хотБли вести насъ, что вы на это скажете? 

— Я думаю, —отв$чаль Аланъ, что это должны быть такъ 
вазываемыя Торрэнсюя скалы. 

— Мното*ихъ?—спросиль капитанъ. 

— Право, сэръ, я не лоцманъ,—сказаль Аланъ,—но мп 
кажется, что онЪ тянутся на десять. миль. 

М-ръ Райэчъ и капитанъ переглянулись. 

— Я предполагаю, что между ними есть проходъ!-—зам%- 
тилъ капитанъ. 

— Безъ сомнъшя,— сказаль Аланъ,—но гдЪ? Впрочемъ, я 
какъ будто припоминаю, что проходъ свободнфе около берега. 

— ДД? сказаль Хозизенъ.—Намъ тогда придется держать. 
круто къ вфтру, м-ръ Райэчъ, и подойти настолько близко къ 
концу Мулля, насколько это возможно. Хотя и тогда еще земля 
будеть закрывать насъ оть вфтра, а эти камни останутся на под-. 
вЪтренной сторон. Что же, разъ мы уже попались сюда, при- 
ходится продолжать путь. 

Съ этими словами онъ даль приказане рулевому и послалъ 
Райэча, на форъ-марсъ. На палубф находилось всего пять чело- 
вфкъ, считая и начальство: больше не было тодныхъ (или, но 
. крайней мЪр$, годныхъ и согласныхь) исполнять свое дфло людей, 
да изъ этихь двое были ранены. Какъ я говориль, на долю 
м-ра Райэча выпало лЪзть наверхъ, и онъ, сидя тамъ, выкри-. 
кивалъ все, что видЪлъ. 

— Море къ югу загромождено,—кричалъь онъ; затЪмъ чрезъ 
нЪсколько времени:— оно, кажется, евободнЪе у берега. 

— Ну, сэръ,—сказаль Хозизенъ Алану,— попробуемъ вашъ 
путь. Но думаю, что мы съ т6мь же успЪхомъ могли бы дов%- 
риться слфпому скрипачу. Дай Богъ, чтобы вы были правы! 

— Дай Боть, чтобы я быль правъ!—отвфтиль Аланъ.—Я 
слышалъ объ этомъ пути. Ну, что же, оть судьбы не уйдешь. 

Какъ только мы подошли близко къ повороту берега, рифы 
стали попадаться то здесь, то тамъ, на, самомъ пути; и м-ръ_ 
Райэчь тогда кричалъ, чтобы мы перемфнили курсъ. Иногда, 
онъ заявлялъ слишкомъ поздно: одинъ рифъ былъ такъ близокъ 
къ навфтренной сторонЪ, что, когда на него налетВла волна, 
брызги попали на палубу и промочили насъ, какъ дождь. 
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Въ такую свЪфтлую ночь мы видфли опасность ясно, какъ 
днемъ, и это, пожалуй, было страшнфе всего. Я видЪфлъ и лицо 
капитана, стоявшато около рулевого: онъ переступаль съ ноги 
на ‘ногу, дуль себф на руки и все время прислушивался, вполиЪ 
владЪя собой. Ни онъ, ни м-ръ Райэчь не отличались въ ©ра- 
женш; но я видфлъ, что въ своемъ дфлф они были храбры, между 
тьмъ какъ Аланъ, къ моему удивленйо, сильно поблЁднЪлъ. 

— 0, Давидъ, —сказаль онъ,—это не та смерть, о которой я 
мечтаю, 

— Какъ, Аланъ,—воскликнулъ я‚— неужели вы боитесь? 

— Н\ть, ‚—отвфчаль онъ,—но согласитесь сами, что это 
непруятный конец. 

Къ этому времени мы, лавируя то въ одну, то въ другую сто- 
рону, чтобы обойти рифъ, но все-таки придерживаясь вЪтра и 
берега, обошли Тону и стали направляться вдоль Мулля. Прибой 
у заворота берега быль очень силенъ и бросаль бригь во ве 
стороны. Къ рулю было поставлено двое, а иногда, имъ помогалъ 
еще самъ Хозизенъ. Странно было видфть, какъ трое сильныхъ 
мужчинъ.наваливались всей тяжестью на румполь, а онъ (какъ 
живое существо) сопротивлялся и откидывалъ ихъ назадъ. Это 
было бы особенно опасно, если бы море въ этомъ мВт не стало 
свободнфе оть препятствй. Кромф того, м-рь Райэчъ сообщиль 
сверху, что видить впереди совершенно свободную поверхность. 

— Вы были правы, —сказаль Хозизенъь Алану.—Вы спасли 
бритъ, сэръ, и я прицомию это, когда, мы будемъ нодводить счеты. 


Ия вфрю, что онъ не только товориль совершенно искренно, и. 


но и сдержаль бы слово: такою привязанностью съ его стороны’ 
пользовалея «Вонвентъ». 

Но это осталось только предположешемь, такъ какъ случилось 
иначе, чёмъ мы предвидфли. : 

— Держите немного въ сторону,—кричаль м-ръ Райэчъ,— 
рифъ съ навЪфтренной стороны! т 

И вь ту же минуту прибой подхватилъ бригъ, который нозер- 
нулся по вфтру, какъ волчокъ, паруса опустились, и велфдъ за- 
тьмъ бригъ у дарился о рифъ съ такой силой, что всЪ мы попадали 
на палубу, а м-ра Райэча чуть не стряхнуло съ мачты. 

Въ одну минуту я быль на ногахъ. Рифъ, о который мы 
ударились, находился близко къ юго-западпому концу Мулля, 


около маленькаго островка, называемато Иррайдъ, лежавшаго 
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плоской и темной массой у бакборта. Иногда волна разбивалась _ 
на самой палубЪ, иногда она только поднимала бфдный бригъ на 
рифъ, такъ что мы слышали, какъ онъ трещалъ. 

Оть страшнаго шума парусовъ, свиста, вЪтра, блеска, брызгъ 
въ лунномъ свЪтЪ и сознаюя опасности моя голова, должно быть, 
совсфмъ закружилась, такъ какъ я съ трудомъ понималъ окру- 
жающее. 

Теперь я видЪль, что м-ръ Райэчъ и матросы возились ©ъ 
лодкой, и все такъ же безсознательно побЪжалъ помогать имъ; 
но только что я принялся за работу, въ головЪ моей прояснилось. 
Д$ло наше было нелегкое: лодка находилась на срединЪ судна, и 
была, наполнена пфпиями, а разбиваюнияся тромадныя волны 
безпрестанно заставляли насъ бросать работу и держаться. Но 
вс все-таки работали, какъ волы, пока было возможно. 

Въ то же время ть изъ раненыхъ, которые могли двигаться, 
появились изъ передняго люка и стали помогать, тогда какъ 
остальные, безпомощно лежавиие на койкахъ, терзали меня. 
своими воплями и мольбами о спасеши. 

Капиталь не принималь участия въ работЪ. Казалось, онъ 
лишился разсудка. Онъ стоялъ, держась за ванты, разговаривая 
самъ съ собой и испуская громк!е стоны, когда корабль коло- 
тился о скалы. Его бригь быль ему дорогъ, какъ жена и дфти; 
онъ мотъ ежедневно смотрфть на жестокое обращеше съ бЪднымъ 
Рэнсомомъ, но когда дЪло шло о бриг, онъ, казалось, страдалъ 
вмВстВ съ нимъ. 

За, все время: работы съ лодкой я припоминаю только одпо: 
тлядя на берегъ, я спросилъ Алана, что это за, страна, а онъ‚отвф- 
чалъ, что хуже этого м$ста для него быть не можеть, такъ какъ 
оно принадлежить Кемпбеллямъ. 

Мы поставили одного изъ раненыхъ наблюдать за волнами и 
предупреждать насъ объ опасности. И лодка была уже шочти 
тотова къ спуску, какъ вдругь онъ рфзко закричаль: «Держи- 
тесь, Бога, ради!». По ето голосу мы поняли, что случилось что- 
то не совсфмъ обыкновенное; и дЪиствительно, за этимъ послф- 
довала огромная волна, которая подняла бригь и перевернула, 
его на кил. Не знаю, слишкомъ ли поздно я услышалъ крикъ 
или держался слишкомъ слабо, но при внезапномъ. наклонени 
судна меня перебросило черезъ бульварки прямо въ море. 

Я’ погрузился и нагаотался воды, залВмъ выплыль и увидаль 
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сле Бела, затуь погрузился внова. Говорять, что на трет 
разъ человфкъ погружается безъ возврата. Значить, я не такой, 
какъ друме, потому что не могь бы сосчитать, сколько разъ я 
ногружался и снова выплывалъ. Во вее это’ время меня то швы- 
ряло изъ стороны въ сторону, то колотили и душили волны, 
иногда совершенно поглощая. Все это такъ разваекало мои 
мысли, что я не чувствовалъ ни отчаяшя, ни испуга. 

Вскор$ я замЪтилъ, чго держусь за деревянный брусъ, кото- 
рый немното помогаеть мн плыть, и вслфдъ затмъ неожиданно 
очутился въ спокойной водф и сталъ приходить въ себя. 

Оказалось, что я ухватился за запасный рей, и я теперь съ 
удивлешемь з амф тияь, что далеко отилыль оть брига. Я все-таки 
окликалъ его; но, очевидно, голосъ мой не могъ достигнуть до 
пего. Бригь все еще держался, но я не могь видть, спустили ли 
лодку или нЪтъ, такъ какъ быль слишкомъ далеко. 

Окликая брить, я замфтилъ, что между нимъ и мною была 
полоса воды, куда пе попадали большшя волны: она вся какъ бы 
кипфла при луппомъ евфтф, поднимаясь спиралью и разсыпаясь 
брызгами. Временами вся эта полоса, колебалась въ одну сто- 
рону; какъ хвость живой змфи, иногда на мгновен!е все пропа- 
дало, а затЪмъ закипало снова. Я не имфль ни малфйшаго пред- 
ставлешя, что бы это могло быть, и мое невфдЬше увеличивало 
мой страхъ; но теперь я знаю, что, вфроятно, то было морское 
течеше, которое, жестоко швыряя, отнесло меня такъ далеко и, 
иаконенъ, какъ бы уставъ отъ игры, бросило вмЪстВ съ запас- 
иымъ реемъ ближе къ берету. 

Я лежаль теперь на вод$ соверненно спокойно и начиналь 
уже чувствовать, что человЪкъ отьъ холода можеть такъ. же уме- 
реть, какъ и оть потопленя. Берега Иррайда были близко; при 
свЪтЪ луны я могь различить кусты вереска и слои сланца на 
спалахъ. 

«— Ну, — подумалъ а, — неужели я не емогу добраться 
туда». 

Я не ум$ль хорошо плавать, такъ какъ воды Иссена, въ па- 
шемъ сосфдствЪ были пе глубоки; но, держась обЪими руками за 
рей и отталкиваясь обфими ногами, я все-таки скоро почувство- 
палъ, что движусь. Это была трудная и страшно медленная ра- 
бота; приблизительно черезъ часъ я между двумя косами до- 
брался до песчаной бухты, окруженной низкими холмами. 
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Вода туть была совершенно спокойной и не было замфтно. 
пикакого прибоя. Мъфсяць свЪтилъ ясно, и я подумаль въ глубинЪ 
души, что никогда не видалъ боле пустыннаго и безлюднаго 
мфета. Но все же это была суша. Котда, наконець, стало такъ 
мелко, что я могъ оставить рей и дойти иъшкомъ до берега, я не 
знаю, что чувствоваль сильшфе, усталость или благодарность 
судьбЪ за, спасеше; вЪроятно, и то, и другое въ равной степени. 
Знаю только одно: я никогда еще такъ ие уставалъ и не возсы- 
лаль такой горячей благодарности Боту. 


ХГУ. Островонъ. 


Съ моимъ выходомъ на берегь начинается самая несчастная 
чаеть моихъ приключений. Было половина первато ночи, и хотя 
торы и защищали оть вфтра, но все-таки почь была холодная. 
Изъ опасешя замзрзнуть, оставаясь пеподвижнымъ, я снялъ са- 


поги и, несмотря на усталость, сталъ ходить босикомъ взадъ и. 


впередъ по песку, ударяя себя то въ трудь; то по плечамъ, въ 
надеждь согрфться. Не слышно было ‘пи челов%ка, пи животного, 
Ни одинъ пЪтухъ не кричалъ, хотя это было время ихъ перваго 
пробуждешя; только прибой разбивался вдали и напоминать ми 
о пережитой мною и спутниками моими опасности. Отъ этой про- 
тулки по берегу въ такой ранний часъ въ пустынномь и уединен- 
номъ мет я почувствоваль что-то въ род страха. 


Какъ только стало свфталь, я надЪлъ сапоги и взобрался на. 


холмъ. Это было самое непрятное карабкаше, которое я когда- 


либо предиринималь: я безпрестапно падаль между болыними . 


тлыбами гранита или перепрыгивалъ съ одной на другую. Котда 
я добрался до вершины, появилась заря. Незамфтно было слЪ- 
довъ ни лодки, ни брига, который, вЪроятно, снялся съ рифа п 


затонуль. Не было ни одного паруса на океан, и, насколько я 


могъ видёть землю, на, ней тоже не было ни людей, ни жилища. 
МнЪ страшно было подумать о судьбЪ моихъ товарищей и 
смотрЪть долЪе на, такой пустынный видъ. Меня и безъ того без- 
покоили моя мокрая одежда, усталость и толодъ, начинавиий 
даваль бебя чувствовать. Я пошель къ востоку вдоль южнаго 
берега, надЪясь найти домъ, гдф бы могъ обогр$ться и, можеть. 


быть, услышать про тбхъ, кого потерялъ. Въ крайнемъ случаз я. 


_ падфязея, что появится солице и высушить мое платье. 
х 
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Въ скоромъ времени я быль остановленъ заливомъ или излу- 
чиной моря, которая, казалось, вдавалась довольно далеко въ 
сушу; и такъ какъ яние могь переправиться, то по`необходимости 
долженъ былъ перемнить направлене и итти до ея конца. 
Ходьба была все такая же страшно трудная: не только весь 
Пррайдъ, но и ближайшая часть Мулля (называемая Россъ) 
предетавляеть какой-то хаосъ гранитныхь скалъ съ растущими 
между ними кустами вереска. Сначала заливъ все суживался, 
какъ я и ожидалъ, но вдрутъ, къ моему удивленио, онъ сталь 


Оказалось, что я ухватился за запасный рей... 


снова расширяться. Я долго ‘ломаль надъ этимъ голову, все еще 
ие, догадываясь о правдЪ, пока, наконецъ, дойдя до подъема, я 
ис поняль сразу, что выброшенъ на маленьюй безплодный 
островь и со всвхъ сторонъ отрфзанъ оть ма моремъ. 

ВмЪсто солнца, которое я ждалъ, чтобы высушить меня, 
среди густого тумана пошель дождь, такъ что положене мое 
стало отчаяннымъ. 

Стоя па дождЪ и дрожа оть холода, я не зналъ, что дфлать, 
пока мнЪ не пришло въ голову, что заливъ, можеть быть, воз- 
можно перейти въ бродъ. Я вернулся къ самому узкому м$сту и 
вошелъ въ воду. Но въ трехъ ярдахъ оть берега, я погрузился съ — 
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толовой и остался живъ, только благодаря Божьей милости, а 
не собственной осторожности. Моя одежда не стала, мокр%е (это 
врядъ ли было возможно), но мнЪ сдфлалось еще холоднЪе посл 
этой неудачи. Опять потерявъ надежду, я почувствовалъ себя 
еще печальнъе. 

Вдругъ я: вспомнилъ о рез. Онъ вынесъ меня изъ течешя и, 
вфроятно, поможетъ мнВ благополучно перебраться черезъ этотЕ 
небольшой спокойный заливчикъ. При этой мысли я неустра- 
шимо отправился на коненъ острова съ ифлью поймать ого и при- 
пести сюда. Это было во вефхъ отношешяхъ скучное путешест- 
ве, и если бы меня не поддерживала, надежда, я бы бросился на 
землю и отказался итти. Отъ морской ли воды или отъ начинаю 
щейся лихорадки я мучился жаждой и долженъ быль по пути. 
останавливаться и пить болотистую воду изъ лужъ. 

Наконецъ я, едва живой, дошелъ до бухты. Сперва я поду- 
малъ, что’рей уплылъ немного дальше того мфста, гдф я оставиль 
его, и въ трей разъ вошелъ въ воду. Гладюй и плотный песокъ 
постепенно опускался, такъ что я моть итти до тЬхъ поръ, пока, 
вода не дошла миЪ до горла и маленьюя волны не стали плескать 
въ лицо. Но на этой глубин% ноги отказались служить мнЪ, такъ 
что я не рёшился итти далЪе. Рей же спокойно качался предо 
мною на разстоянши двадцати футовъ. 

Я терпфливо переносить все до этото послВдняго разочаро- 
ваня; но туть, выйдя на берегь, я бросилея на песокъ и за- 
плакалъ. й. 

Воспоминане о времени, проведенномъ на островЪ, до сихъ 
поръ для меня такъ ужасно, что я потороплюсь покончить съ 
нимъ. Во всфхъ книгахъ, гл я читалъ о людяхъ, потерифвшихь 
крушеше, карманы ихъ оказывались набитыми инструментами, 
или, какъ ‘нарочно, вмфстЬ еъ ними выбрасывался на берегь. 
ящикъ съ разными необходимыми вещами. Мое положеше было 
совсфмъ иное. Въ карманахь монхъ неё было ничего, кромв де- 
негь и серебряной пуговицы Алана; и такъ какъ я росъ въ 
етранЪ, далекой оть моря, то знашя у меня было такъ же мало, 
какъ и ору. — 

Мн$ извфстно было, что раковины считаютея тодными для 
Ъды, а между-скадами острова, я нашель множество плоскихъ ра- 
ковинъ, которыя съ трудомъ моть оторвать съ мЪста, не зная, что 
при этомъ нужна только быстрота. Кром нихъ, были еще ма- 
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ленышя раковины, пазываемыя башенками. Эти два служили мн} - 


единственной пищей. Я съ$даль ихъ холодными и сырыми, ка- 
кими находиль, и быль такъ голоденъ, что сначала он показа- 
лись мн восхитительными. 

Можеть быть, время было для нихъ неблатопр!ятное, или въ 
водЪ, окружавшей островъ было что-нибудь вредное, но, по№въ 
ихъ въ первый разъ, я почувствоваль головокруженю и тошноту 
и долгое время пролежаль замертво. Вторая проба той же пищи 
(друтой у меня не было) оказалась удамнЪе и подкрёпила, мои 
силы. Но во зсе время моего пребываня на островЪ я не зналъ, 
чего ожидать посл Фды: иногда все сходило блатополучно, а 
иногда начиналась мучительная тошнота, причемъ я никогда не 
‘могь отличить, какая именно раковина, такъ дЪйствовала, на, меня. 

Весь день лилъ дождь; островъ весь промокъи на немъ нельзя 
было пайти сухото м$ета. Когда я легь спать между двумя глы- 
бами скалъ, образовавшими какъ бы крышу, ноги мои оказались 
въ болот. 

На второй день я обошелъ островъ со всЪхъ сторонъ, но нигд\ 
пе намель ничего лучшаго. Весь онъ былъ пустынный и скали- 
стый, пезамфтно было’ ничего живого, кромв дичи, убить кото- 
рую мнф было нечфмъ, да чаекъ, въ громадномь количеств» по- 
сЪщавшихъ выдававнияся въ воду скалы. Излучина или проливъ, 
оздфлявний. островъ отъ Росса, на сфверф расширялся въ бухту, 
а бухта въ свою очередь переходила въ Тонскш проливъ, окрест- 
пости котораго я избралъ своимъ мЪстопребывашемъ. 

Для выбора своего я имфлъ всея причины: въ этой части 
острова была хижина, врод будки, гдЪ почевали рыбаки, прз- 
жавние сюда на ловлю: Дерновая крьнна ея совершенно провали- 
лась, такъ что хижина никуда не тодилась и защищала мехся 
меньше, ч$мъ скалы. ВажнЪе было то, что здфеь въ большомъ 
количествь можно было найти мюлюски, которыми я питался. Во 
время отлива я могь сразу набрать ихъ. множество, а это, безъ 
соминя, было большимъ удобствомъ. Лругал причина была, еще 
важнфе: я никакъ ие могь привыкнуть къ ужасному одиночеству 
на остров и все отлядывался по сторонамъ (точно меня преслф- 
довали), волнуемый страхомъ и надеждой увидЬть приближен!ю 
живого существа, Ноднявиись немного по склону холма на бе- 
регу бухты, я могъ увидЬть большую старинную церковь и крыши 

Похищенный. г и 
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домовъ обитателей Тоны. А по другую сторону, на низменности 


Росса, я мотъ разглядёть, какъ утромъ и вечеромъ поднимался’ 


дЫмъ, повидимому, изъ жилища, находивиатося въ глубинъ 
долины. 

Я любиль смотрфть на этоть дымъ, когда, самъ дрожалъ оть 
холода и голова моя шла кругомъ отъ одиночества; и я думалъ 
объ очатф и обществ, пока мое сердце не начинало усиленно 
биться. То же дЪйстве производили на меня крыши Тоны. Хотя 
видъ людского жилища и жизненныхъ удобствъ еще обострялъ 
мои страдашя, все же онъ поддерживалъ надежду, помогая гло- 
тать старыя раковины (которыя ми скоро опротивфли), и спа- 
салъ меня отъ чувства ужаса, которое я испытывалъ, оставаясь 
одинъ съ птицами подъ дождемъ среди мертвыхъ скаль и у хо- 
лоднаго моря. 

Я товорю, что это поддерживало надежду, потому что мн® ка- 
залось тотда невозможнымъ умереть на, берегу родной страны, въ 
виду церковной колокольни и дыма людскихъ жилищь. Но про- 
шель второй день, и хотя я пристально наблюдалъ, не покажутся 
ли лодки въ проливЪ и не пройдуть ли люди по Россу, помощь 
рсе еще не приходила. Дождь шелъ попрежнему; я легъ спать со- 
вершенно мокрый и съ болью въ горлф, но немного утЪшенный 
тфмъ, что пожелалъ спокойной ночи моимъ ближайшимъ ©0с}- 
дямъ-на ТонЪ. 

Варлъь П объявилъ, что въ антлйскомь климать человкъ 
можеть проводить внв дома больше дней въ году, чфмъ въ 


какомъ-либо другомъ. Сейчасъ видно, что это сказалъ король, у 


которато есть дворецъ и сухая одежда. Но во время его бЪг- 
. ства, изъ Ворчестера ему, вфроятно, больше везло, чфмъ мнз на 
этомъ несчастномъ островЪ. Была середина, лёта, а между тёмъ 
дождь шелъ уже боле сутокъ, и  ы только посль полу- 
дня на трети день. $ ; 

Это быль день происшестви. Утромъ я увидЪль краснаго 
оленя, самца, съ прекрасно развЪтвленными рогами, стоявшахо 
подъ дождемъ на краю острова; замтивъ, что я вылЪфзаю изъ 
подъ скалы, онь побфжалъ рысью на другую сторону. Я поду- 
малъ, что онъ, вфроятно, съ Росса, и переплыль проливъ, хотя и 
не могъ понять, что могло привлечь каков-нибудь животное на, 
Иррайдъ. 

Немного позже, когда"я лазилъ за своими раковинами, меня 


х 
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поразилъ звукъ гинеи, упавшей на скалу предо мной и отскочив- 
шей въ море. Возвращая мн деньги, матросы не только удержали 
треть всей суммы, но и кожаный кошелекъ моего отца, такъ что 
съ того дня я носилъ золото просто въ карманЪ, застегнутомъ на 
пуговицу. Теперь я увидЪлъ, что въ немъ, вЪроятно, дыра, и пю- 
сиЪшно ощупаль его рукой. Но это было все равно, что запирать 
конюшню, когда лошадь уже украдена: я уфхалъ съ берега, въ 
Куинсферри приблизительно съ пятидесятью фунтами, теперь же 
я нашель въ карманЪ двЪ гинен и одинъ серебряный шиллинтъ. 

Правда, что немного далЪе я поднялъ третью гинею, блест$в- 
‘шую на дерн®. ВмЪстВ он составляли три фунта и четыре шил- 
‚линга въ ангийской монет$. Это было все состояше лоноши, за- 
коннато наслфдника поместья, а теперь умиравшго съ голоду на 
остров, на самой окраинф дикаго Гайлэнда. 

Мос положеше безпокоило меня и въ другомъ отношеши. На 
третье утро я дфйствительно быль достоинъ жалости: моя одежда 
начинала тнить; чулки совсфмъ износились, такъ что икры были 
обнажены; руки распухли оть мокроты, горло болЪло, силы исто- 
щались, и мнВ была такъ противна отвратительная пища, кото- 
рую я долженъ быль употреблять, что отъ одного вида ея почти 
тошиило. з Е 

Но худшее ждало меня впереди. 

На, сЪвер-западЪ Иррайда стоить довольно зысокая скала, 
которую я часто посЪщалъ, такъ какъ съ ея плоской вершини 
былъ виденъ проливъ, но, исключая время сна, я долю никогда 
не оставался на одномъ мЁстЪ: мое несчастье ‘не даррло мпЪ по- 
коя, и я изнурялъ себя постояннымъ безивльнымъ ры 
взадъ и впередъ подъ дождемъ. 

Вирочемъ, какт только показалось, солнце, я прилегь на, вер- 
шин» ‘скалы, чтобы высушиться, и не могу выразить, какую 
отраду принесъ мн солнечный свфтъ. Онъ вернулъ надежду на 
освобождеше, въ которомъ я отчаивался, и я ©ъ новымъ интере- 
сомъ сталъ разсматривать море и Робсъ. Къ югу оть скалы вы. 
ступала часть острова, закрывавшая открытый океанъ, такъ что 
лодка могла съ этой стороны подойти совершенно близко, а я 
мотъ не замфтить ея. 

Внезапно утоль острова быстро обогнула, направляясь къ 
юнЪ, лодка съ коричневымъ парусомъ и двумя рыбаками. Я за» 
кричать, потомъ уналь на колЪни на скал и, поднимая руки, 
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умоляль ихъ. Они были достаточно близко, чтобы услышать мой 
толоеъ,—я могь даже разсмотрфть цвфтъ ихъ волосъ; и не было 
сомнЪшя, что`они видфли меня, потому что со смёхомъ закричали 
что-то на тольскомъ нарз чи. Но лодка пе сверпула, а пролет$ла, 
мимо меня прямо къ’ Шонф. 

Я не моть повфриль такой жестокости и долго бъжаль по 
береговымь скаламъ, жалобно призывая рыбаковъ. Даже котда 
мой толосъ ие могъ болфе достигать ихъ лодки, я продолжаль 
звать и махать имъ, а когда они совсмъ исчезли, я думалъ, 

` что сердце мое разорвется на части. Во все время ‘моихъ не- 
взгодъ я плакаль два раза: разъ, когда я`не могь достать рей;. 
во второй разъ теперь, когда эти рыбаки не отозвались на мою - 
мольбу. Но на этотъь разъ я плакаль и кричалъ, точно каприз- 
ный ребенокъ, разрывая дернъ ногтями и уткнувъ лицо въ землю. 
Если бы желаше могло убить человЪка, то эти два рыбака нс 
дожили бы до утра, и я, навЪрное, умеръ бы на пустынномъ 
островЪ. 

Когда мой тнфвъ немного ‚ утихь, я должень быль попреж- 
нему Фсть улитокъ съ такимъ отвращешемь, которое едва, мог 
ри И правда, лучше миЪ было попоетиться, потому что 
молюски снова отравили меня. Ко мнЪ верпулись всЪ прежшя 
страданя: горло такъ болфло, что я едва могь глотать, меня 
трясла лихорадка, и зубы стучали. Наконецъ, я пришелъ въ то 
ужасное болфзненное состояше, для которато нфть назвашя ни 
на шотландекомъ, ни на английскомъ языкахъ. Я подумаль, , 
что умираю, и исповфдался предъ Богомъ, прощая всЪхъ, даже 
дядю и рыбаковъ; но вслФдъ за этими приготовлешями настало 
облегчеше. Ночь была сухая; одежда моя тоже значительно вы- 
сохла. Надо ‘было сознаться, что я находнася въ лучшемъ по-” 
ложеши, чЁмъ въ какомъ былъ за ‘все время пребывая на 
остров%; и я, наконецъ, уснуль съ чувствомь благодарности 1 ВЪ 
серди%. 

На слфдующи день ар день моей ужасной в. 
я почувслвоваль, что силы мои падають. Но свфтило солнце, 
воздухъ быль теплый и съфденныя мною ракушки не причи- 
нили мнф вреда, а напротивъ, вернули бодрость. 

_ ‘Только что я взошелъ на свою скалу (по утрамъ я прежде 
всего отправлялся туда), какъ замфтилъ лодку, плывшую по про- 
зиву и направлявшуюся, какъ мнф казалось, прямо на меня. ' 


Я долго бЪжаль по скаламъ и кричалъ... 


Я одповремённо почувствовалъь и надежду, и страхъ; ми% 
пришао въ голову, что вчераниие рыбаки пожалфли о своей же- 
стокости и возвращались, чтобы помочь мнф. Но я че могъ бы 
вторично перенести разочароваше, подобное вчерашнему. По- 
этому я повернулся спиной къ морю и не отлядывалея, пока 
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не сосчиталъ нЪсколько сотъ. Лодка попрежнему направлялась. 
къ острову. Я еще разъ отвернулся и, какъ могъь медленнфе, <о- 
считалъ до тысячи, между тмъ какъ сердце мое. бол$зненно. би- 
лось. На этоть разъ стало очевидно, что она, напразлялаеь прямо 
ва Иррайдъ! 

Я дольше не могъ удерживаться и побЪжалъ на, беретъ, а но- 
томъ въ воду, прыгая со скалы на скалу, пока можно было итти. 
Я не утонулъ какимъ-то чудомъ; когда пришлось, наконецъ, оста- 
новиться, ноги мои дрожали, а роть былъ такъ сухъ, что я дол 
женъ быль смочить его морской водой, прежде чмъ закричать. 

Тенерь, когда, лодка приближалась, я мотъ разглядфть, что это’ 
та же самая, съ тЁми же двумя рыбаками, что и вчера. Я узналь’ 
ихъ по волосамъ, которые у одного были свфтло-бЪлокурые, а у’ 
хругого черные. Но теперь съ ними былъ трети человЪкъ, кото- 
_ рый казался принадлежащимъ къ друтому классу. 

`Какъ только они подошли на разстояне, позволяющее намъ 
разтовариваль, то спустили парусъ и остановились. Несмотря 
на мои мольбы, сни не подходили ближе, и меня болЪе всего 
испугало то, что новый незнакомецъ тромко смфялся, тлядя на 
меня. 

Затфмъ онъ тсталъ-въ лодк и товориль долго и быстро, 
сильно жестикулируя. Я сказалъ, что не понимаю по-гэльски, 
но онъ такъ разсердился, что я началь подозрфвать, не вообра- 
жаеть ли онъ, что говорить по-англйски. Прислушиваяеь внима- 
тельнфе, я поймалъ слова «какой бы ни», повторенныя п%- 
. сколько разъ; но все остальное говорилось на тэльскомъ нар\- 
ши, столь же непонятномъ для меня, какъ греческий или еврейский 
ЯЗЫКИ. 

— Какой бы ни, повторилъ я, чтобы показать ему, что. 
понимаю это слова. 

— Да, ка, да, да сказалъь онъ и взглянулъ ‘на другихъ, 
какъ будто говоря: «Я говерилъ вамъ, что говорю по-ангаски», 
и снова попрежнему продолжаль по-гэльски. 

На этоть разъ я поймалъ другое слово: «отливъ». Тогда у. 
меня явилась искра надежды. Я вспомнилъ, что онъ все показы* 
валъ рукой на главную часть Росса. 

— Вы хотите сказать, что когда будеть отливъ?..—закри- 
чалъ я и не могь кончить. 

— Да, да, сказалъ онъ,—отливъ. 


, 


и 


При этихъ словахъ я повернулся спиной къ ихъ лодкЪ (гдЪ 
мой собесЪдникъ снова началъ хихикать), вернулся опять на, бе- 
регъ, прытая съ камня на камень, и пустилея бЪжать по острову, 
какъ никогда прежде не бЪгалъ. Черезъ полчаса я вышель на 
берегь излучины; дфиствительно, она обратилась въ небольшую 
лужу, которую я перешелъ, замочивъ ноги не выше колфнъ, и 
прибыль съ радостнымъ крикомъ на, главный остповъ. 

Человфкъ, выроепий у моря, и сутокъ не оставался бы на 
ИррайдЪ, который не боле, какъ такъ называемый «приливный 
островъ». Два, раза въ сутки можно переходить съ него на Росеъ 
и обратно или по совсфмъ сухому дну, или, въ крайнемъ случа, 
замочивъ только ноги. Даже я, видЪвний воду убывающей и при- 
бывающей въ бухт и ждавиий отлива, чтобы удобнЪе доставать 
раковины, даже я скоро бы понялъ секреть и спасся бы, еели бы 
посидфль и подумалъ, а не злился на свою судьбу. Неудиви- 
тельно, что рыбаки не поняли меня. Удивительно то, что они во- 
обще догадались о моемъ жалкомъ положеши и побезпокоились 
вернуться. Я страдалъ на этомъ островф отъ толода и холода 
почти сто часовъ. Если бы не рыбаки, я могъь умереть тамъ по 
своей глупости. Но даже и теперь я заплатиль за, нее довольно 
дорого не только прошедшими страданями, но и настоящимъ по- 
ложенемъ: я былъ одфть, какъ ниший, едва ходил и очень стра- 
даль отъ боли въ торлф. 

МнЪ приходилось встрфчать много какъ злыхъ, такъ и тлу- 
пыхъ людей, и я увфренъ, что въ конц концовь и тв, и друме 
расплачиваются ва свои поступки, но только дураки гораздо 
раньше. 


ХУ. «Мальчинь сь серебряной пуговицей». По острову Муллю. 


Часть 0-ва Мулля, называемая Россъ, на, которую я теперь 
попалъ, была такой же скалистой, безъ слфдовъ обитаемости м$- 
стностью, какъ и островъ, только что покинутый. мною; она, вся 
состояла изъ болота, терновника и большихъь камней. Можеть 
быть, и существовали дороги для тфхъ, кто хорошо зналь м$ет- 
ность, я же мотъ руководствоваться только собственнымь чуть- 
емъ и вершиной Бенъ-Мора. 

Я старался направиться на тоть дымъ, который такъ часто 
видВль съ острова, и, несмотря на усталость и трудность пути, 
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дошель до домика-на концЪ. небольшой впадины часовъ въ пять 
‘или шесть утра. Это быль низый и длинный домъ изъ нетесан- 
нато камня и крытый дерномъ. На валу противъ дома, т на, 
солнцЪ старикь и курилъ трубку. 

Съ помощью пъеколькихь англйскихь словъ, которыя зналь 
старикъ, онъ объяснилъ мн%, что мои товарищи по плаванйо бла- 
тополучно’ пристали къ берегу и на слБдующи день закусывали 
зъ этомъ самомъь дом. 

— Быль съ ними человЪкъ, одфтый джентльмэномъ ?—спро- 
СИЛЪ Я. 

Опъ сказалъ, что на вефхъ были грубые плащи, но что д®й- 
ствительно у одного изъ нихъ, пришедшато первымъ, были ко- 
ротмя панталоны и чулки, тотда какъ у другихъ матросеме 
броки. 

— А была на немъ шляпа съ р я. 

Старикъ отвфчалъ, что шаяны не было, и человфкъ этоть при- 
шелъ съ непокрытой толовой; какъ и я. 

Сперва мнё пришло въ толову, что Аланъ потерялъ свою 
шляпу, но потомъ я перем5нилъ мифн!е и рЬшиль, что, во изб}- 
жане опасности, онъ вфрно пряталъ ее подъ плащемъ. Я улыб- 
нулся, во-первыхъ, потому, что другь мой былъ невредимъ, а 
отчасти оть воспомипан!я о ето тщеславш по отношенйо къ 
одеждф. 

Тотда старый джентльмэнъ удариль себя рукой по аб. И 
воскликнуть, что я, вфроятно, «мальчикъ съ серебряной пуго- 
тАЦСИ». | 

—- Да, отвфчалъь я не безъ удивления. 

— Хорошо, —продолжаль старый джентльмэнъ,—мнф пору- 
чено передать вамъ, чтобы вы слфдовали з за вашимъ другомъ въ 
его страну чрезъ Торосой. 

ЗатЬмъ онъ спросиль о моихь приключеншяхъ, и я разска- 
залъ ему свою исторю. Южанинъ, навЪрно, разсмВялся бы, но 
этоть старый джентльмэнь (я называю его такъ по его мане- 
рамъ, такъ какъ одежда его была въ лохмотьяхъ) выслушаль 
все съ серьезнымъ и сострадательнымъ видомъ. Когда я кон- 
чилъ, онъ взялъ меня за руку, повелъ въ хижину (домъ его былъ 
пе лучше хижины) и представиль меня своей женЪ, точно она, 
была, королевой, а я герцотомъ. 

Эта добрая женщина поставила передо мной овсяный хлЪбъ 


- 
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и холоднаго тетерева, все время узыбаясь ип похлонывая меня 
по плечу (по английски она, не говорила), а старый джентльмэнъ, 
не желая отётать оть нгя, свариль мнЪ крфиюй пуншь изъ 
мЪотнаго спирта. Все время, пока я Ъль, а затЬмъ пилъ пуншъ, 
я едва вЪрилъ своему счастью; домъ этоть, хотя и полный тор- 
фяного дыма и дырявый, какъ рфшето, казался мн дворцомъ. 
Пуншъ вызвалъ у меня сильную испарину, послЪ чего я 
крфико заенуль; добрые люди уложили меня, и только на слЪ-. 


Па валу сидфль старикъ и курилъ... 


. 


дующиЙ день около дефнадцати пополудни я отправился въ путь 
еъ значительно ноправившимея торломъ. 

Настроене мое тоже сильно улучшилось отъь здоровой пищи 
и хорошихъ извЪстШ. Какъ я ни настанваль, старый джентль- 
мэнъ не взялъ денегь и даже подариль мнф старый колпакъ на 
толову. При этомъ я должень сознаться, что, едва потерявъ домъ 
изъ виду, я тщательно выстираль его подарокъ въ придорож- 
номъ ручьЗ. 

Я подумалъ: «Если всЪ диые гайлэндеры таковы, то я же: 
лаль бы, чтобы мой народъ быль еще боле дикимъ». 
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Я не только поздно вышель, но, вфроятно, и часто сбивалея 
съ пути. Я встрфчалъ много народу: одни воздфлывали малень- 
вя безилодныя поля, неспособныя прокормить и кошку, друме 
пасли маленькихъ коровъ, ростомъ не больше ословъ. Такъ 
какъ шотландский горный костюмъ быль запрещенъ закономъ со 
времени возсташя и народъ долженъь былъ носить нелюбимую 
имъ одежду лоулэндеровъ *), то я поражался разнообраземъ и 
странностью костюмовъ. Н%Фкоторые ходили голыми, въ пальто 
или плащяхъ и носили брюки на спин, какъ ненужное бремя; 
друге, желая подражать тартану, сшили плащи изъ разноцвфт- 
ныхъ полосъ, какъ старушечьи одфяла; третьи попрежнему ще-_ 
толяли въ шотландской юбкЪ, но при помощи нЪсколькихъ стеж- 
ковъ преврашали ее въ пару короткихъ панталонъ, какъ у гол- 
ландцевъ. Все это. было запрещено и преслфдовалось, причемъ 
законъ примфнялея строго, въ надеждЪ уничтожить духъ’кла- 
новъ. Но здЪсь, на этомъ отдаленномъ остров, меньше обраща- 
лось на это внимашя за отсутетвемъ доносчиковъ. 

Народъ жить въ глубокой ‘нищетв, что было вполнЪ понятно 
съ тьхь поръ, какъ. грабежи были уничтожены, а предводители 
не держали больше открытаго стола. Дороги (даже такая изви- 
листая, проселочная дорога, какъ. та, по которой я шелъ) ‘были 
усфяны нищими. И здЪсь опять я замфтилъ разницу между моей 
родиной и этой страной. Наши ниние, даже профессюнальные, 
патентованные ниние, были мужиковатый, льстивый народъ, и 
если вы давали имъ плэкъ **) и спрашивали сдачи, они очень 
вЪжливо возвращали вамъ боддло ***). Но эти гайлэндеры со- 
храняли собственное достоинство, просили милостыню только на 
покупку нюхательнаго табаку (какъ они увфряли) и не давали 
сдачи. ь 

‚ Разумфется, это меня не касалось и только развлекало меня 
по доротв. Гораздо важнЪе было то, что очень немног!е говорили 
по-английски, да и эти немнойе (если только они не принадле- 
жали къ нашей брат) не особенно стремились предоставить свои 
знан!я въ мое распоряженше. Я зналъ, что мфето моего назначе- 
шя Торосэй, и повторялъ имъ это назван!е, и указывалъ рукой; 
но вмЪсто того, чтобы просто ‘указать миф, они начинали разгла- 
тольствованя на тэльскомъ нарфчш, доводивиия меня до оду- 


*) Лоулэндеры—жители южной низменной ИЮтланди. 
**) и ***) Илэкъ и боддло—мелюя монеты въ Шотландии. 
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рышя, и потому немудрено, что я такъ же часто терялъ направле- 
ше, какъ и держался его. 

Наконецъ, около восьми часовъ вечера я, очень усталый, до- 
шелъ до уединеннаго дома и попросилъ впустить меня, но по- 
лучиль отказъ, пока не догадалея о власти денегь въ такой б%д- 
ной странЪ, и не показаль одну изъ моихъ гиней между указа- 
тельнымъ и большимъ пальцами. Посл% этого владфлець дома, ко- 
торый раньше увфрялъ, что не товоритъ по-антлиски и знаками 
тналъ меня оть своей двери, вдрутъ заговорилъ совершенно по- 
иятно и согласился за пять шиллинговъ дать мн прйоть на ночь 
и проводить на слВдуюний день до Торосэя. 

‚Эту ночь я спаль безпокойно, боясь, чтобы меня не отра- 
били; но тревога мол была напрасна: мой хозяинъ не былъ. раз- 
бойникомъ, а только большимъ плутомъ, жившимъ въ страшной 
бЪдности. Но и сосфди его были не богаче, такъ что на, сл$дую- 
щее утро намъ пришлось итти пять миль къ одному «богачу» 
(какь выражался мой товарищь), чтобы размЪнять одну` изъ 
моихъ тиней. Можеть быть, онъ и быль богачемъ въ Мулль, но 
на юг» его, навЪрное, не сочли бы таковымъ, такъ какъ для того, _ 
чтобы набрать двадцать шиллинтовъь серебромъ, ему пришлось 
отдать всЪ наличныя деньги, обшарить весь домъ и еще приза- 
пять у ©осфда. Остающся шиллингь онъ оставиль себЪ, ув*- 
ряя, что не въ состояши обойтись безъ мелочи, такъ какъ та- 
кую крупную монету не скоро разм$няешь. Несмотря на это, онъ 
быль очень любезенъ и разговорчивъ, пригласивъ насъ обоихъ 
отобфдать съ его семьей, и въ прекрасной фарфоровой чашк% 
сварилъ пунигь, послЪ котораго мой плутоватый проводникъ такъ 
развеселилея, что отказался итти дальше. 

_ Я сталь сердиться и обратился за помощью къ богаму (его 
звали Гекторъ Маклинъ) въ присутстви котораго я уговаривался 
и заплатилъ пять пгиллинговъ. Но Маклинъ, также вышизпий, 
клялся, что ни одинъ джентльмэнъ не долженъ уходить изъ-за 
стола посл» тото, какъ сваренъ пуниеь. Мнф ничего боле не 
оставалось, какъ сидЪть и слушать якобитск1е тосты ‘и тэль- 
свя пЪени, пока всЪ не перепились и не побрели, спотыкаясь, 
па ночлегь, кто къ постелямъ, а кто на гумно: 

На ваЪдующий день (четвертый день моего путешествя) мы 
поднялись, когда еще не было пяти часовъ; но мой плутоватый 
проводникъ сейчасъ же принялся за бутылку, и а цфлыхь три 
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часа пе моть вытащить его изъ дому, да п это (какъ увидите) 
повлекло за собой новую неудачу. 

Пока. мы спускались въ.поросшую верескомъ долину передъ 
домомъ м-ра Маклина, все шло хорошо, хотя проводникъ зосто- 
янно оглядывался и на моп разспросы только скалиль зубы. Но 
не успЪли мы обогнуть холмъ и потерять изъ виду домъ, какъ 
онъ объявилъ, что Торосэй находится прямо передо мной и что 
мнЪ надо направляться все время на холмъ, который опъ мн® 
указалъ. ' 

— Мы это совершенно пе нужно, —сказалъ я,—такъ какъ 
вы идете со мной. 

Но безсовфстный плуть отвфчаль по тольски, что не пони- 
масть англискаго языка. 

— Ну, побезный,—сказалъ я—я прекрасно знаю, что ваши: 
познашя въ англискомъ пропадають и снова возвращаются. 
Скажите, что пужно сдфлать, чтобы вернуть ихъ? Вамъ’ надо 
ещс заплатить? 

— Еще пять шиллинговъ,—сказалъ онъ,—и я доведу васъ. 

Подумавъ немного, я предложиль ему два, на что онъ пе- 
медленно согласился, но потребоваль впередъ—«на счастье», го- 
вориль онъ, но я думаю, что скорЪе па мое несчастье. 

Лва шиллинга дфиствовали недолго: не пройдя и двухъ миль, 
опъ усВлся около дороги и сняль башмаки, какъ человЪфиь, со- 
бравпийся отдыхаль. 

Я взбЪсился. 

— А, сказалъ л—вы опать не понимаете по-анташеки? 

Онъ нагло отвфчаль: 

— НЪ\ь. 

'Туть я вышелъ изъ себя, подняаъ руку и хотВль ударить его. 
Опъ же, вытащивъ изъ своихъ лохмотьевъ ножь, откинулся на- 
задъ н оскалилъ зубы, какъ дикая кошка. Забывъ все на, свЪтБ, 
я бросился па него, лЁвой рукой оттолкпуль ножъ, а правой уда- 
рилъ его по лицу. Я быль сильный малый и притомъ крайне 
взбЪшенъ, а мой противникъ— небольшого роста, поэтому опъ 
тяжело упалъ на землю. Иъ счастью, ножь выпаль у него изъ 
рукь во время падешя. } 

Я полняль ножъ и бапгиаки, пожелаль ему всего хорошаго и 
продолжалъ путь, оставивъ ето безоружнымь и босымъ. Я весело 
подвигалея, увфренный по мпотимъ призтиамь, что покончил» 
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съ этимь мошенникомъ. Бо-первыхь, онъ знать» что збольше не 
получить оть меня денегь; во-вторыхъ, башмаки въ этой странЪ 
стоили только ифсколеко пенсовъ; въ-третьихъ, ножь свой, кото- 
рый на самомъ дЪлЪ быль кинжаломъ, онъ носиль противо-` 
законно. 

Черезъ полчаса я ‘иатналъ высокато челов$ка въ лохмотьяхъ, 

шедигато довольно быстро, но ощупывавшато дорогу палкой. Это 
быль слфной, отрекомендовавинйся законоучителемъ, что должно 
было бы успокоить меня. Однако, мрачное, зловзщее выражение. 
его лица, не понравилось мн%, а когда л пошель съ нимъ рядомъ, 
я увидфлъ, что изъ-подъ лацкана его кармана выглядываеть 
стальной прикладъ пистолета. За ношеше такого предмета, пола- 
’°талея штрафъ въ пятнадцать фунтовъ стерлинговь на первый - 
разъ п высылка, въ колоши на, второй. Я не могь понять, зачвмъ 
законоучителю ходить вооруженнымь и на что слфпому пи- 
столетъ. 

Я разсказалъ ему про своего проводника, такъ какъ гордился 
своимъ поступкомъ, и тщеслав!е въ этомъ случа пересилило 
осторожность. При упоминани о пяти шиллингахъь онъ такъ 
тромко возмутился, что я рЬшилъ лучше не упоминать о двухъ 
друтихъ и радовался, что онъ не видить моего сконфуженнаго 
лица. 

— Я даль слишкомъ мното?—спросиль я, немного запи- 
наясь. . 

— Слишкомъ много!—воскликнулъ онъ.—ЛДа я охотно самъ. 
провожу васъ до Торосэя за рюмку водки, и за ту же цфну вы 
будете наслаждаться обществомъ довольно образованнаго. че- 
ловЪка. 

Я сказалъ, что не понимал, какъ слЪной можеть служить 
проводникомт; но па эти слова онъ громко раземфялел и отв%- 
тиль, что при помощи палки онъ видить ие хуже орла. 

— По крайней мЬр% па остров Мула, прибавиль онъ,— 
тдЪ мнЪ знакомы каждый камень и каждый кусть вереска. Смо- 
трите,—<сказаль онъ, помахивая палкой направо и налЪво,—+ 
тамъ внизу течеть р5чка, а выше ся небольшой холмикъ, на вер- 
шин% котораго лежитъ камень. Почти у подошвы холма прохо- 
дить путь въ Торосэй; эта же дорога предназначается для скота, 
апотому такъ утонтана и въется зеленой лентой среди вереска. 
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Я долженъ быль сознаться, что все совершенно вурно; и вы- 
жазалъ свое удивлен!е. 

—- 0, <казалъ онъ,—ото еще что! Повфрите ли, что когда, 
`° до опубликоватя акта здесь еще можно было носить оружие, я 
могъ даже стрфлять?.. А, могъ!—воскликнуль омъ, затЪмъ взтля- 
пувъ искоса, прибавильъ:—-Ёелибъ у васъ быль съ собой пието- 
летъ, я бы показалъ рамъ свое умЪфиье. 

Я отвфчаль, что у меня ить оружя, и отошелъ отъ него по- 
дальше. Еслибъ опъ только зналъ, что въ это время изъ его кар- 
мана ясно виднвлея пистолетъь и на рукояткф его итрали лучи 
солнца! Но, на мое счастье, онъ не зналъ этого, думалъ, что все 
скрыто, и продолжаль лгать. 

Векорв онъ началь хитро выспрашивать, откуда я иду и 
ботать-ли, и могу ли я размфиять ему пять шиллинговъ (увЪряя, 
что они лежать у него въ кошелькв), и все время старался по- 
дойти ко мнЪ, тогда какъ я держался оть него подальше. Мы 
теперь шли поочередно, какъ въ хороводЪ, переходя съ одной 
стороны на другую, по зеленой скотопрогонной дорог, перес$- 
кавшей холмы по направлешю къ Торосэю. Я такъ ясно созна- 
валъ свое превосходство, что быль въ прекраспомъ настроен 
и паходиль удовольств!е въ этой игр въ жмурки; но законоучи- 
тель сердился все боле и болЪе, и наконенъ, пачаль ругаться 
по-гольски и старался палкой ударить меня по ногамъ. 

Тогда я объявилъ ему, что и у-меня также въ карманЪ пи- 
столеть и что если онъ не пойдеть черезъ холмъ прямо на югъ, я 
размозжу ему голову. ` 

Опнъ сразу сталъ очень н-жнымъ и нёкоторое время тщетно 
лыталея смягчить меня. Наконець, онъ выругалъь меня по тэль-. 
ски и убрался прочь. Я смотрлъ ему всафдъ, пока онъ, ощуны- 
вая дорогу палкой, шаталь черезъ болото и терновники и, обот- 
нувъ холмъ, исчезъь въ ближайшей ложбин®. ЗатЬмъ я продол- 
жалъ путь по направленно къ 'Горосэю, довольный, что путешо- 
ствую одинъ, а не съ этимъ ученымъ мужемъ. 'Го быль несчаст- 
ный день, и два человЪка, оть которыхъ я только что отдфлалея, 
были самыми худшими изъ ветрфченныхь мною въ торной Шот- 
ланли. 

Въ Торосэф, на Мулльекомъ пролив, фасадомъ къ Морвену 
стояла тостинина, хозяинъ которой происходиль изъ рода Мак 
линовъ, какъ кажется, очень знатнаго. Содержаше тостиницье 


=. 


Я нагналъ человЪка, ощупывавшаго дорогу палкой... 


въ ГайлэндЪ считается еше болфе почетнымъ занатемъ, чфмъ у 
васъ, потому ли, что съ нимъ связано понят о гостеприметв%, 
или потому, что праздный и пьяный образъ жизни считается 
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приличнымь джентльмону. Хозяинъ хороно- товорилъ ‚по-аиглий: 
ски и, узнавъ, что я въ нфкоторомъ родБ словесникъ, проэкваме- 
новаль меня сперра по-французскому языку, въ которомъ легко 
тобилъ, а затЬмъ по-латинскому, въ которомъ мы оказались почти. 
равносильными. Это веселое соревнование сразу поставило насъ 
въ дружескя отношеня; я сидЪль и пиль съ нимъ пуншъ. (в$р- 
инфе смотр%лъ, какъ онъ пилъ), пока опъ, подъ вмяшемъ вина, 
не сталъ рыдать па моемъ плеч$. 

Я будто случайно попробовалъь показать ему пуговицу 
Алана; но было ясно, что онъ не только никогда ся не видалъ, . 
но и не слышалъ о пей. Онъ питалъ нЪкоторое нерасположене 
къ семьЪ и друзьямъь Ардшиля и, пока не быль пьянъ, прочель’ 
мн пасквиль на прекрасномъ латинскомъ язык® (но весьма дур- 
ного содержания), написанный имъ элегическими стихами на 
одного изъ чаеновъ этого дома. 

Когда я разсказалъь ему про законоучителя, онъ покачалъ 
толовой и сказалъ, что я счастливо отдФлался. 

— Это очень опасный человЪкъ,—прибавиль онъ, —его з0- 
вуть Лунканъ Макэй. Онъ по слуху можеть стрфлять на н%- 
сколько ярдовъ. Его часто обвиняли въ грабежахъ на большой 
порогв и разъ даже въ убШств%. 

— Лучше всего то, что опъ выдаеть себя за законоучи- 
теля,— сказалъ я. - 

— А отчего бы ему не говорить этого, —отвфчаль онъ,— 
‹огда онъ дфйствительно законоучитель? Маклинъ изъ Дюарта, 
даль ему это зваве изъ состраданя къ его слфпотЪ. Но, пожа- 
луй, это было неосторожно, такъ какъ теперь подъ предлогомъ 
обучешя юношества Закону Болаю, онъ вЪчно бродить по боль- 
шимъ дорогамъ, а это, безъ сомнфшя, большое искушенше для 
бЪдняка. 

Наконецъ, хозяинъ, не будучи боле въ состояши пить, ука- 
залъ мнЪ постель, на которую я улегея въ прекрисномъ располо- 
жеши духа: безъ особенной усталости я прошель въ четыре дня. 
значительную часть большого и извилиетаго острова Мулль отъ 
Иррайда до Торосоя (что по прямому пути составляеть иятьде- 
сять миль, а съ моими скиташями около ста). Въ конц этого 
длиннаго путешествя я даже чувствоваль себя гораздо бодрЪфе_ 
духовно и тБлесно, чЪмъ при начал его. - 
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_ ХУ. «Мальчинь съ серебряной пуговицей». По Морвену. 


_  ОтъТоросэя до Кинлохалина, на друтомъ берегу существуетъ 
правильное сообщеше на, паром. Оба, берега пролива, принадлс- 
жали сильному клану Маклиновъ, и почти вс пере$зжавице со 
мной па паром были изъ того же клана. Шкипера же барки 


‘звали Нэйль Рой Макробъ; а такъ какъ это было одно изъ именъ 


клана Алана Брека, который самъ послалъ мёня къ этому пере- 
позу; мн® очень хотфлось поскорфй говорить наединз съ Нэй- 
лемъ Рой. 

На, переполненной народомъ барк это было, конечно, невоз- 
можно, а переправа совершалась очень медленно: вЪтра, не было, 
а трести можно было только двумя веслами съ одной стороны 
и однимъ весломъ съ другой, такъ какъ барка была плохо сна- 
ряжена. Перевозчики охотно позволяли пассажирамъ поочереди 
омогать имъ, и вся компашя проводила время за ифшемъ гэль- 
скихъ пбеень. Эти пфени, морской воздухъ, добродуние и хоро- 


шее настроеше присутствовавшихъ, прекрасная погода— все этэ 


дЪлало переходъ очень прятнымъ. 

Впрочемъ, не обошлось безъ печальнаго зрфлища. Въ усть% 
Лохъ-Алина стояло на якорЪ морское судно. Сначала я предпо- 
ложилъ, что это одинъ изъ королевскихъ крейсеровъ, наблюдав- 
игихъ зиму и лЪто за, этимъ берегомъ, чтобы препятствовать ено- 
шенямъ съ Франщей. Но когда мы подошли ближе, стало яс- 


о ПыМЪ, ЧТО Это торговое судно. Особенно меня поразило, что не 


только палуба, но и весь берегь чернфлъ народомъ, а по морю 
безпрестанно сновали шаюпки. Подойдя ближе, мы услышали 
тромкя рыдавя и душу раздирающий плачъ. 

Туть я понялъ, что это переселенческое судно, паправляю- 
щееся въ американскя колон!и. 

Когда мы подошли на нашей баркВ къ борту судна, изтнал- 
пики стали натибаться черезъ бульварки, плача, и простирая руки 
къ моимъ спутникамъ, среди которыхъ находились ихъ близве 
друзья. Я не могу сказать, долго-ли это продолжалось, такъ какъ 
зсВ утратили понят о времени. Но капитанъ судна, который, 
казалось, совсфмъ потерялъ голову (и немудрено) отъ этого 
плача и сумятицы, наконець, подошель къ намъ и попросилъ 
пасъ уЪхаль. 2 


Похищенный. 8 
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Тотда Нэйль отилыхль, главный пЪвецъ па баркЪ затянуль мо- 
ланхоличную пфонь, подхваченную немедленно какъ эмитран- 
тами, такъ и ихъ товарищами на берегу; иЪсня раздавалаеь ото- 
всюду, точно плачъ по умирающимъ. Я видЪяъ, какъ слезы текли 
по щекамъ мужчинъ и женщинъ на, барк$, дажё у гребцозъ. Все 
это, вмЪстВ взятое, а также мотивъ пени. глубоко тротало даже 
меня. 

Въ Кинлохалинв я отозваль Нэйля на берегь и спросилъ, 
не принадлежить ли онъ къ ашпинцамъ. 

— Да; что жъ изъ этого ?—отвфчаль опъ. 

—- Я ищу одного человЪка,—сказалъь я— и думаю, что вы 
имфете о немъ свфдЪня. Его \ЗОВуть Аланъ Брекъ.—И змфето 
того, чтобы показать’ ему пу товицу, я очень глупо захотфаъ су- 
путь ему въ руку шиллинтъ. 

Онъ отступилъ. 

— Вы меня оскорбляете,—сказалъ онъ;— не такъ олдуеть 
джентльмену поступать ©ъ другимъ джентльменомъ. ЧеловЪкъ, 
котораго вы ищете, теперь во Франщи; но еелибъ онъ даже быль 
въ моемъ карманф, а вы представляли бы изъ себя мЬшокъ съ 
шиллингами, я не тронулъ бы волоса ‘на ето головЪ. 

Я увидфлъ, что пошель ложнымь путемъ, и, не теряя времени 
на извиненя, показалъ ему пуговицу. 

— Хорошо, хоропю,—сказаль Нэйль,—мнф кажется, что 
вамъ слЪдовало начать съ этого конца. Если вы «мальчикъ съ 
серебряной пуговицей», то и ладно, такъ какъ мнЪ поручено пре- 
проводить васъ до мЪста. Но если позволите быть откровен- 
нымъ,—<казалъь онъ, вамъ никогда не ©лвдуеть упоминать 
имени Алана Брека, а также не слфдуеть предлагать денегь гай- 
лэндскому джентльмену. 

МнЪ было очень трудно найти извинешя; вЪдь не могь же я 
сказать ему (а это было правдой), что, пока. онъ ие назвалъ ссбл 
джентльменомъ, мнЪ этого и въ голову не могло притти. Нэйль, 
съ своей стороны, не имфль желашя продолжать со мной разго- 
воръ; онъ только хотфль исполнить данныя ему приказавя и но- 
кончить со мной. Поэтому опъ торопилея познакомить меня съ 
моимъ маршрутомъ: я долженъ быль ночевать на кинлохалин- 
скомъ постояломъ двор, на слВдующий день пройти по Морвену 
до Ардгура и провести ночь въ домф Джона, Клайморскато, преду- 
прежденнаго объ этомъ; на третй день переправиться чрезъ 
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одинъ лохъ *) у Коррана и чрезъ другой у Балахулиша, а затЬмъ 
спросить дорогу къ дому Джэмса Глэнокато въ АухарнЪ, въ Ат- 
пинскомъ Дюрор$. Какъ видите, мнф часто приходилось перепра- 
вляться, такъ какъ въ этихъ м$стахъ море глубоко врзывается 
въ скалы и извивается вокругъ нихъ. Страну эту легко защи- 
щать и трудно-по ней путешествовать, и вся она представляеть 
мното дикихъ и мрачныхь видовъ. 

Нэйль далъ мнЪ еще н$сколько совЪтовъ: не говорить ни съ 
кЪагь по дорог, избЪтать виговъ, Кемпбеллей и «красныхъ сол- 
дать», сходить съ дороги и прятаться въ кусты, если увижу, что 
приближается одинъ изъ послВднихъ, потому что ‘встрфча съ 
_ ними никогда не вела къ добру,— короче, онъ совфтоваль мн 
вести себя, какъ подобаеть разбойнику или якобитскому атенту, 
за какового меня, вЪроятно, и принималъ. 

Кинлохалинская тостиница была похожа на отвратитель- 
ный свиной хлфвъ, полный дыму, нечистоть и молчаливыхъ тор- 
цевъ. Я быль очень недоволенъ не только помфщешемъ, но и 
самимъ собой за дурное обращеше съ Нэйлемъ. Я думалъ, что. 
хуже и быть ничего не могло, но_онтибалея и вскорз убЪдилсл 
въ этомъ. Не прошло и получаса съ тЬхъ поръ, какъ я находился 
въ гостиниц (стоя все время въ дверяхъ, такъ какъ торфяной 
дымъ фль мнЪ глаза), какъ вдругь вблизи разразилась буря, по 
холму, гдЪ стояла, гостиница, потекли ручьи, проникли въ домъ 
и половину комнаты превратили въ потокъ. Въ тв времена, по- 
стоялые дворы были доволью плохи во всей Шотланди; но все 
жея не мотъ не изумиться, котда мнф оть очага до постели при- 
шлось итти по ступицу въ вод». 

Утромъ на слдующ день я нагналъ маленькаго, полнаго 
человфчка, шедшато очень медленно съ торжественнымъ видомъ 
и выворачивая носки; по временамъ онъ читаль книгу, отмфчая 
что-то ногтемьъ, и одеждой своей напоминалъь лицо духовнаго 
звашя. 

Оказалось, что это тоже законоучитель, но совершенная 
противоположность слфпому изъ Мулля: онь быль посланъ 
Эдинбургекимъь обществомъь для распространешя христанства, 
пропов$дывать Евантелю въ наиболфе дикихъ мЪстахъ торной 
Шотландш. Ето звали Гендерлэндомъ. Говорилъ онъ съ тЬмь на- 


*). Лохами называются въ Шотландш мореме заливы, глубоко вда- 
юниеся въ сушу и образуюпие какъ бы озера. 
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стоящимь южнымъ акцентомъ, о которомъ я пачиналь скучать.. 
Вскор% мы, кром®. общей отчизны, нашли и друтой общий интс- 
ресъ. Мой хороший другъ, иссендинсый священникъ, въ свобод- 
пое время перевелъь на тэльское нарЪе. несколько тимновъ и 
религюзныхЪ *книгъ, которыми пользовалея` Гендерлэндъ, отзы- 
валсь съ глубокимъ уважешемь о пероводчик$. Одну изъ этихъ 
киигъ онъ несъ съ собой и читалъ ее по доротв. 

Мы сразу же пошаи вмфетв, такъ какъ до Кингайрлоха, до- 
рога у насъ была общая. По ‘пути онъ останавливался и разто- 
вариваль со всЪми ветрфчными и обтопявшими насъ путешне- 
ственниками и рабочими. Хотя я не могъ понять ихъ разговора, 
мнЪ казалось, что м-ръ Гендерлэндъ любимъ въ этой стран, 
такъ какъ видфлъ, что мноме вынимали своп табакерки и пред- 
лагали сому щепотку табаку... 

О своихъ дфлахъ я разсказываль только то, что считалъ. 
блаторазумнымъ, т. е. все, что не касалось Алана; сказалъ ему, 
что иду въ Балахулишъ, гдф долженъ ‘встрётиться съ другом%, 
такъ какъ думаль, что Аухарнъ или даже ДЛюроръ были слиш- 
комъ точными указашями. 

Онъ съ своей стороны много разсказываль миф о своемъ 
дл и о народ, среди которато ему приходилось работать, о 
скрывающихся священникахь и якобитахъ, объ ажтЬ о разору- 
женш, объ одеждВ и друтихъ любопытныхь явлешяхь того м- 
ста и времени. Онъ казался ум$реннымъ: въ нфкоторыхъ отно- 
шешяхъ осуждаль парламентъ, въ особенности за то, что въ 
актЪ строже преслфдовались носяние напюнальную одежду, 
чЁмъ оружие. 

Его умфренность пазела меня на мысль разспросить его о 
Красной Лисицф и объ аппинскихъ фермерахъ; я думалъ, что 
эти вопросы покажутся созершенно естественными въ устахъ 
челов ка, направляющатося въ эту страну. 

Онъ отвфчаль, что это скверная история. 

— Просто удивительно, —товорилъ онъ,—откуда эти Иесча- 
стные беруть деньги, тотда какъ сами умирають оть голода. У 
васъ иЪть съ собой табаку, м-ръ Бальфуръ? Нфтъ? Прекрахно, 
я обойдусь безъ него. Но, безъ сомнфшя, этихъ фермеровъ от- 
части принуждаютъ. Джэмсъ Стюарть Дзороръ (его называють 
Джомеъ Глэнскй)—единокровный брать Ардшиля, начальника 
клана. Опъ пользуется большимъ значешемьъ и сильно вяеть 
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на фермеровъ. А потомъ есть еще другой, по имепи Алапъ 
Брекъ. : 

— 0,—воскликнуль я;— а ‘этоть что? 

— Что можно сказать о перелетномъ вЁтрЪ? — сказалъ 
Гендерлэндъ.—Онь то здфеь, то тамъ; сегодня тутъ, а завтра 
уБхаль. ЛовкШ малый! Я бы нисколько не удивился, если бы онь ^ 


Онъ читаль гнигу, отмфчая что-то. ногтемъ... 


пытглянуль сейчасъ изъ-за того куста дрока! Вы не носите съ 
собой табаку, а? 

Я отвфчалъ, что не ношу и что онъ уже не разъ спрашивалъ 
меня объ этомъ. 

— Очень возможно, — сказаль опъ, вздыхая. — Но это 
мт кажется страннымъ. Итакъ, какъ я товориль вамъ, этоть 
Аланъ Брекъ-—смфлый, отчаянный контрабандисть и правая 
рука Джэмса. Опъ уже юсуждень н ему теперь все нипочемъ. 
Очень вЪроятно, что есле бы одинъ изъ фермеровъ сталъ отказы- 
аться, онъ проткнулъ бы ето кинжаломъ. 
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— Вы выставлясте все въ очень некрасивомъ видЪ, м-ръ 
Гендерлэндъ, — сказаль я. — Если съ обфихъ сторонъ дЪй- 
ствуеть одинъ только страхъ, то не хотьлось бы и слушать объ 
этомъ. 

— Н$ть, — отвфчаль м-ръ Гендерлэндь, — здфеь, кром8 
страха, играеть роль и любовь, и самоотречене, предъ кото- 
рыми становится стыдно за себя. Въ этомъ есть какое-то блато- 
родство, можетъ быть, и не съ христанской, но съ обще-чело- 
вЪ ческой точки зрьвя. Даже Аланъ Брекъ, по всему, что я 
слышу, борецъ, достойный уважешя. Много лживыхъ и под- 
лыхъ душонокъ въ нашей стран усердно посфщають церковь 
и пользуются уважешемь свфта, а между тЬмь гораздо хуже 
этого безумца, безразсудно проливающато человЪческую кровь. 
Ла, да, намъ бы слдовало поучиться у нихъ. Вы, можеть быть, 
подумаете, что я слишкомъ долго жилъ среди горцевъ? — при- 
бавиль онъ, улыбаясь. 

Я отвфчалъ ему отрицательно, прибавивъ, что я встрчалъ 
среди тайлэндеровъ многое, достойное удивлевя, и что самъ 
м-ръ Кемибелль былъ родомъ изъ горной Шотландии. 

— Да; сказаль онъ,—это правда, это знатный. родъ. 

-— А что дБлаеть теперь королевский атентъ? — освЪдо- 


мился я. 
— КВолинъ Кемибелль? — спросиль Гендерлондъ. — Озь 

самь лЪзеть на опасность! 
. — Я х<лышаль, что онъ силой хочеть выгналь аренда- 


торовъ ?—=сказаль я; 

— Ла отвфчаль онъ;—но дфло это, какъ говорится, ни съ 
мфста. Во-первыхъ, Джэмсъ Глэнсюй пофхалъь въ Эдинбургь и 
нашель тамъ юриста (безъ сомнфня, Стюарта—они всВ стояли 
другь за друга), который добился прюстановки выселешя. А. за- 
тЪмъ Колинъ Кемибелль снова выиграл» дфло въ судВ государ- 
отвеннато казначейства. Теперь я слышалъ, что первая партия 
должна, отправиться завтра. Выселеше начнется съ Дюрора, 
подъ самыми окнами Джэмса, что, по моему скромному понима: 
ппо, очень безразсудно. 

— Вы думаете, что они стануть защищаться ?—спросилъ я я. 

— Ноложимъ, они обезоружены,—сказаль Гендерлэндь,— 
или предполагаются безоружными, потомучто еще много холод- - 
наго оружия спрятано въ укромныхъ мфетахъ. Кром: тото. К®-. 
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линъ Кемибельь вытребовать солдатъ. И все-таки, будь я на м$- 
ст его жены, я не былъ бы спокоенъ, пока онъ не вернется до- 
мой. За этихъ Апишинскихь Стюартовъ никогда нельзя по- 


ручиться. - 
Я спросилъ, опаснфе ли они своихъ сосЪфдей. 
— Нфть, — сказалъ онъ, — это-то и скверно, потому, что 


ссли Нолинъ Рой добьется своего въ Аппинз, ему придется на- 
чиналь снова въ сосфдней странЪ, называемой Маморъ и при- 
надлежащей Камеронамъ. Ему, какъ королевскому атенту въ 
этихъ земляхъ, приходится выселять арендаторовъ изъ обфихъ; 
и, откровенно товоря, м-ръ Бальфуръ, я увфренъ, что если онъ 
на первый разъ и избЪтнеть смерти, то на, второй потибнеть. 

Разговаривая подобнымъ образомъ, мы шли почти весь день, 
пока, наконецъ, м-ръ Гендерлэндъ не выразилъ своего удоволь- 
ствйя, что провелъ время такъ приятно въ обществ% друга м-ра 
Кемпбелля, «котораго, — сказалъь онъ, — я осмёлюсь назвать 
сладкотласнымь ифвцомъ нашего духовнато Сюна», и предло- 
жилъ мнф сдЪлать небольшой иривалъь и провести ночь въ его 
дом, немного въ сторону оть Кинайрлоха. По правда сказать, 
я быль чрезвычайно радъ: у меня не было ни малЪйшаго жела- 
шя знакомиться съ Джономъ Влайморомъ, и посл двойной не- 
удачи, сперва съ проводникомъ, а залЪмъ съ джентльмэномъ- 
перевозчикомъ, я немного побаивался незнакомыхъ горцевъ. 
Итакъ, мы ударили по рукамъ и послЪ полудня подошли къ ма- 
ленькому домику, одиноко стоявшему на берегу Линни-Лоха. 
Солнце уже ушло съ пустынныхь Ардгурекихь торъ, но еще 
освзщало Аппинсвя скалы на противоположномь берегу. Лохъ 
быль спокоенъ, какъ озеро, и только чайки кричали вокругъ. И 
вся мЪетность имфла, странный и торжественный видъ. 

Не успфли мы дойти до двери дома м-ра Гендерлэнда, какъ, 
къ моему великому удивленно (я успфлъ привыкнуть къ гай- 
лэндерской вЪжливости) онъ бурно промчался мимо меня, вле- 

`т№Ьлъ въ комнату, схватилъ банку и ротовую ложечку и началь 

набивать свой носъ табакомъ въ самомъ неум$ренномъ количе- 
ств%. Затьмъ онъ хорошенько прочихался и отлянулся на меня 
еъ довольно глуповатой улыбкой. - 

— Я далъ обЪть,—сказаль онъ,—что не буду брать съ со- 
бой:табакъ. Это, разумВетеяу большое лишене. Но котда я вспо- 
минаю о мученикахъ, нетолько шотландекихъ, но и въ другихъ 
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‚хрисманскихь странахъ, мнЪ дфаается Стыдно и думать объ 
этомъ. 
Какъ только мы пофли,—похлебка и сыворотка были луч-. 
циеми изъ блюдъ добряка,—онъ съ серьезнымь лицомъ заявиль, 
что у него есть обязанности по отношению къ м-ру Вемпбеллю, 
а именно освфдомиться о состоянии моей души. Вепомнивъ слу- 
чай съ табакомъ, я готовъ былъ улыбнуться, но вскорф оть 
еловъ его на, глазахъ у меня выступили слезы. Доброта и скром- 
ность — воть два качества, которыя никогда ие должны бы 
утомлять человЪка. Мы рфдко встрфчаемь ихъ въ этомь гру- 
бомъ мрЪ, среди холодныхъ и тщеславныхь людей. Хотя а и0- 
рядочно заважничаль посл Ъ удачнаго исхода моихъ приключе- 
ый, но слова м-ра Гендерлэнда, полныя доброты и скромности, 
вскорВ заставили меня опуститься на колЪни предъ этимъ про- 
стымъ, бЪднымь старикомъ и радоваться, и гордиться своимъ 
положешемъ. 

Передъ тЪмъ, какъ лечь спать, онъ предложиль мнф на до- 
рогу шесть пенсовъ изъ скудныхъ сбережешй, хранимыхь въ 
земляной стЪиф его дома, и такой избытокъ доброты привелъ 
меня въ большое смущеше. Но онъ такъ настаиваль, что я счелъ. 
паиболЪе вЪжливымь исполнить его желаше, хотя послЬ этого 
оиъ сталъ бЪдиъе меня. 


ХУИ. Смерть Красной Лисицы. 


На слБдующ день м-ръ Гендерлэндъ пашелъ человЪка, 
владЪльца лодки, который въ этоть день долженъ былъ для рыб- 
пой ловли переплыть Линни-Лохъ къ Апиину. Такъ какъ этотъ 
человЪкъ принадлежаль къ его паетвЪ Гендерлэндъь убЪдиль 
сто взять меня, и такимь образомъ мое путешестве сократилось 
па иЪлый день, и я сберегь деньги, которыя пришлось бы упаа- 
тить за переправу на двухъ паромахъ. 

Мы отправились около полудня. День быль темный, небо 
было покрыто облаками, пробиваясь сквозь которыя солнечные 
лучи только кое-гдф освЪщали землю. Лимни-Лохъ въ этомъ мф- 
ст былъ очейь глубокъ и спокоенъ, такъ что я должень быль. 
взять воду въ роть чтобы провфрить, что она, дЪйствительно: со- 
леная. Со всЪхъ сторонъ поднимались высокя, неровныя; 6ез- 
плодныя скалы, черныя и мрачныя въ тБни’ облаковъ, и сере- 
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бристыя, изборожденныя горными лютоками, когда ихъ осв{- 
щало солнце. Аппинская страна казалась настолько суровой, 
что страстная привязанность къ ней Алана была ‘мн нс- 
понятна. ; 

Надо упомянуть еще объ одномъ. Векор% послф нашего отъ- 
фзда солнце освфтило небольшой красный двигающися пред- 
меть вблизи сфвернато берега. го цвЪтъь очень напоминаль 
одежду солдатъ. Кромф того, на немъ оть времени до времени 
что-то блестВло и искрилось, какъ сталь при солнечномъ свЪтЬ. 

Я спросилъ лодочника, что это можеть быть; онъ отвфчаль, 
что, вЪроятно, красные солдаты, вызванные изъ форта Вилмама 
по случаю выселешя бфдныхь арендаторовъ Аппина. Сознаюсь, 
что это зрфлище онечалило меня. Оттого ли, что я дууалъ объ 
АланЪ, или отъ какого-то предчувствая, я, только во второй разъ 
зидфвний войско короля Георга, не чувствоваль къ нему особен- 
паго расположешя. 

Наконець, мы такъ близко подошли къ берегу у входа въ 
Лохъ-Левенъ, что я попросилъ высадить меня. Мой лодочникъ 

` (честный малый, помнивиий обфщане, данное ‘законоучителю) 

охотно бы довезъ меня до Балахулиша. Но такъ какъ это отда- 
ляло меня оть мфета моето тайнаго назначешя, я настоялъь на, 
своемъ и былъ, наконецъ, высажень на, берегь около Леттермор- 
скато (или Леттеворскато, мнф приходилось слышать и то, и 
другое) л5са въ АлпинЪ, родинЪ Алана. 

ЛЪеъ ототь, состоявний изъ березъ, покрывалъ крутой, ска- 
листый склонъ горы, висфвшей надъ Лохомъ. Въ немь было 
много прогалинъ и долинокъ, поросшихъ палюротникомъ, а по- 
среди него съ сЪвера на югь шла дорога, или, вфрнфе, тропинка 
для всадниковъ. У поворота тропинки билъ ключь, у котораго 
я усЬлея, чтобы закусить овсянымьъ хл5бомъ м-ра, Гендерлэнда, 
и подумать о своемъ положеши. 

'Гуть меня стали безпокоить не только цфлая стал комаровъ, 
но также и сомнфшя, бродивпия въ моей голов. Какъ слЪдо- 
вало мн поступить? Зачьмъ мнЪ было встрЬчаться въ Ала- 
иомъ, уже осужденнымь и тотовымъ совершить убетво? Не 
блаторазумнзе ли будеть немедленно совершенно самостоя- 
тельно отправиться на ютгь? Что подумають обо мнЪ м-ръ Кеми- 
белль и м-ръ Гендерлэндъ, если когда-нибудь узнаютъ о моемъ 


безразсудств% и самонадЪянности? Вотъ мысли, которыя силь- 
ифе чЁмъ когда-либо безпокоили меня. 

Пока я сидёль и думалъ, въ лЬсу раздались челов ческ1е 
шати и топоть лошадей, и вскорВ затЪиъ на товоротв дороги 
ноказались четыре путешественника. Дорога въ этомъ мфоть 
была, такая неровная и узкая, что они шли поодиночк$ и вели 
лошадей подъ уздцы. Впереди шель высоки рыжеволосый 
джентльмэнъ съ надменнымъ и краснымъ лицомъ; шляпу ©вою 
онъ несъ въ рукахъ и обмахивался ею, такъ какъ задыхался 
оть жары. Второго я по черной приличной одеждЪ и бЪлому па- 


рику совершенно вЪрно принялъ за юриста. Третй былъ слуга = 


въ одежд изъ клЬтчалой матери; это доказывало, что господинъ 
его—тайлэндеръ или осужденъ закономъ, или, напротивъ, на- 
ходится въ странно дружескихь отношешяхь съ правитель- 
ствомъ, такъ какъ ношене тартана, воапрещалось актомъ. Если 
бы я больше пювималъ въ этомъ дфлЪ, то замфтилъь бы на тар- 
танф цвфта Арджейлей (или Кемибеллей). Къ лошади слуги 
ремнями былъ привязанъ объемистый чемоданъ, а, у луки сЪдла, 
висфла сЪтка съ лимонами (для пунша); такъ часто ее. бо-_ 
татые путешественники въ этой странз. 

Что же касается четвертаго, замыкавшаго игестве, то я и 
прежде встрёчаль ему подобныхь и сейчаеъь же призналь въ 
немъ чиновника шерифа. 

Какъ только я увидЪль этихъ людей, то иль (не знаю 
’ почему), что буду продолжать свои похождешя. Когда первый. 
всадникъ приблизился ко мнЪ, я потнялся ©ъ папоротника И 
спросилъ у него дорогу въ Аухариъ. 

Онъ остановился и, какъ мнф показалось, взтлянуль на. 
меня немного странно. Зат6мъ, оборачиваяеь къ стрянчему, 
сказалъ: 

— Мунго, мноме сочли бы это за дурное ‘иредзнаменовае: 
я Злу въ Дюроръ по извфстному вамъ дЪлу, и вдругь изъ па- 
поротника появляется мальчикъ и спралшиваеть, не направля- 
юсь ли явъ Аухарнъ? 

— Гленуръ, — сказальъ тотъ,—это плохая тема, для шуток. 

Оба они подошли близко и смотрфли на меня, тогда какъ 
двое остальныхъ остаповились за ними на разстояви брошен- 
нато камня. й 

— А что вамъ нужно въ АухарнЪ? — сказаль Колинъ Рой 
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Кемибелль изъ Гленура, называемый Красной Лисицей (это 
быль онъ). 

— Видфть живущато тамъ человЪка, — сказаль я. 

— Джомса изъ Глэнса?—спросиль Гленуръ, размышляя, и 
прибавилъ, обращаясь къ стряпчему:—Какъ вы думаете, соби- 
раеть онъ своихь людей? 

— Во всякомъ случа, — оказаль стряпчи, — намъ лучио 
подождать тутъ и велфть солдатамъ присоединиться къ намъ. 

— Если вы думаете обо мнф, — сказаль я, — то я не при- 

надлежу ни къ вашей, ни къ его парти. Я честный ‘подданный 
короля Георга, никого не боюсь и никому не обязанъ. 
_ —_ Прекрасно сказано, — отвфчалъ атенть.—Но осмфлюсь 
спросить, что этоть честный человЪкъ дфлаеть такъ далеко отъ 
своей родины и зачЪмъ онъ ищеть брата Ардшиля? Долженъ 
сказать вамъ, что я пользуюсь здфсь властью. Я королевский 
атенть надъ н$которыми изъ эдЪшнихь помет и имфю еолдать 
въ своемъ распоряжени. 

— О васъ идеть молва, — сказаль я, немного раздражен- 
ный, — что съ вами трудно ладить. 

Ошъ съ прежнимъ сомнЪшемъ продолжалъ смотрфть на, меня. 

— Да, — сказаль-онъ, наконецъ,—вы смфло выражаетесь, 
но я ничего не имфю противъ откровенности. Если бы вы спро- 
сили у меня дорогу къ Джэмсу Стюарту въ какой-нибудь другой 
день, я показалъ бы ее вамъ и пожелалъ бы добрало пути. Но 
сегодня... Эй, Мунго! 

И онь опять повернулся къ стряпчему. 

Но не успВль онъ этого сдлаль какъ сверху горы раздался 
ружейный выстрфлъ, и въ ту же минуту *Гленуръ упалъ на, 
дороту. 

— 0, я умираю!—н% сколько разъ повторилъ онъ. 

Стряишчй поднялъ его и поддержаль на рукахъ, а слута 
стоялъ рядомъ, ломая руки. Тогда раненый окинулъ ихъ испу- 
таннымъ взгладомъ и произнесъ измфнившимся голосомъ, ко- 
торый трогалъ мюе сердце: 

— Позаботьтесь о себЪ, я умираю. 

Онъ попробоваль разстегнуть одежду, какъ бы. отыскивая 
рану, но пальцы ‘его соскользнули съ пуговинъ. Онъ испустиль 
тяжелый вздохъ, опустиль голову на плечо и скончался. 

Стряпч не произнесъ ни слова, чо лино его вытянулось и 
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побхднЪло, какъ у покойника. Слуга сталь тромко плакать и 
кричать, точно ребенокъ. Я же стояль и въ какомъ-то ужасф 
смотр%лъ на нихъ. Чиновникъ при первомъ эвукз выстрфла по-. 
бЪжалъ обратно, чтобы поторопить солдатъ. 

Наконець, стряпий опустиль мертвеца туть же на дорогу, 
залитую его, кровью, и, шатаясь, всталъ на, ноги. 

Это движене, вфроятно, вернуло мнЪ сознаше, такъ какъ 
велЪдъ затьмъ я бросился къ торБ и сталъ быстро карабкаться, 
крича: 

— Убшца, убйна! 

я ни прошло такъ мало, что, когда я взобрался на пер- 
вый выступь и могь видёть часть обнаженной торы, убшца 
быль еще очень недалеко. Это быль высок! челов къ въ черной 
одеждв съ металическими пуговицами; въ рукахъ онъ песъ 
длинное охотничье ружье: 

— Воть онъ, — закричаль я, — я вижу его! 

Туть убшца бросилъ краткш, быстрый взглядъ черезъ плечо 
п пустился бЪжать. Въ слфдующую минуту онъ скрылся между 
березами, потомъ ‘появился снова, сталъ карабкаться, лёзть, 
какъ обезьяна, на, слЪдуюний чрезвычайно крутой уступъ скалы. 
ЗатЪмъ онъ исчезъ за поворотомъ, и я больше не видВль его. 

Все это время л тоже бЪжаль и уже взобрался довольно вы- 
соко, котда, кто-то закричаль, чтобы я остановился. 

Я былъ на краю верхняго лЪса, и, когда остановился и огля- 
нулся, увидЪль передъ собою всю открытую часть торы. 

Стряпчй и чиновник шерифа стояли надъ дорогой, крича, 
чтобы я спустился. Налфво оть нихъ изъ нижняго ‘лфса начи» , 
пали поодиночкв выходить солдаты съ ружьями въ рукахъ. 

— Зачфмъ мнЪ возвращаться? — закричаль я. — Лучше 
вы идите сюда! 

— Десять фу нтовъ тому, кто поймаеть этого ма льчишку! — 
закричаль стряпий. — Онъ соучастникъ. Юго поставили здЪеь, 
чтобы задержать насъ разтоворами. 

При этихъ словахъ (которыя я отлично слышалъ, хотя онъ 
кричалъ это солдаламъ, а не мн) душа моя ушла въ пятки отъ 
совершенно новаго чувства. Одно двло — подвергать опасности 
жизнь, и другое — рисковать не только жизнью; но и честью. 
Къ тому же все это совершилось такъ внезапно, точно гроза въ 


ясный день, что я чувствоваль себя пораженнымъ и безпомощ- 
ымЪ. | 

Солдаты разсыпались по торф; нфкоторые изъ нихъ побЁ- 
жали впередъ, друпе вынули ружья и стали пфлиться въ меня, 
я же стояль неподвижно. 

— Спрячьтесь сюда за деревья—сказаль голосъ рядомъ 
со мной. | 

Я едва соображалъ, что дфлаю, но послушался. И не успфлъ 
Я спрятаться, какъ услышаль залпы ружей и свистъ пуль между 
березами. 

Подъ защитой деревьевъь стояль Аланъ Брекъ, съ удочкой 
зъ рукахъ. Онъ не здоровался со мной. Намъ было не до учти- 
вости. Онъ только сказалъ: «Идемъ!» и побфжаль по склопу 
торы по направаенио къ Балахулишу; а я, какъ овца, слдоваль 
за нимъ. 

Мы то бЪжали между березами, то пряталиеь за низкими 
тыступами на склонф горы, то ползли на четверенькахъ между 
верескомъ. Мы бЪжали такъ быстро, что сердце мое готово было 
‚разорвалься, и я ‘не могъ ни думать, ни говорить. Помню только, 
что съ удивленемь омотрфлъ, какь Аланъ оть времени до вре- 
мени поднимался во весь ростъ и отлядывался, причемь каждый 
разъ вдали раздавались крики солдатъ. 

Черезъ четверть часа Аламъ остановился, бросился плашмя 
ръ верескъ и обратилея ко ‘мн$. 

— А чеперь, — сказалъ опъ, — начинается самое трудное. 
Гели хотите спасти жизнь, слЪдуйте за, мной. 
`_ И сь тою же быетротою, но съ тораздо большими предоето- 
рожностями, мы отправилиеь обратно по склону холма, пересЁ- 
кая его, можеть быть, немного выше. Наконець, въ верхнемъ 
ны леу, пдЪ я встрфтиль Алана, онъ бросился на 

лю и долго лежаль, спрятавъ лицо въ напоротникъ и едва 
ВОИ духъ. 

Мои бока такъ болфли, голова такъ кружилась, во рту такъ 
пересохло, что я лежаль рядомъ съ пимъ точно мертвый. 


ХУП!. Разговоръ съ Аланомъ въ Леттерморсномь лЪсу. 


Аланъ оправился первый. Онъ веталь, вышель изЪ-за, до- 
ревьевъ, оглянулся и, возвраливиеись, сфлъ на землю. 
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— Да, — сказаль онъ, — это было трудное д$ло, Давидъ: 

Я ничего не отвЪчаль и даже не поднялъ головы. Я былъ 
свидЪтелемъ убства, видфль, какъ высок, здоровый, весе- 
лый джентльмэнъ въ одну минуту былъ лишенъ жизни. Жалость, 
иепытанная мною при этомъ зр$лищЪ, ‚еще не прошла, но не 
это одно тревожило меня въ ту минуту. Быль убитъ человЪкъ, 
которато Аланъ ненавидфль, самъ Аланъ прятался между де- 
ревьями и убфталь оть солдатъ. Онъ ли самъ стр$ляль или 
только отдаль приказаше — это было безразлично. Выходило, 
`что мой единственный другъ въ этой дивной странф — завзятый 
убшца. Я чувствоваль къ нему отвращеше, не могъ взглянуть 
ему въ лицо и охотнЪе сотласился бы лежать одинъ подъ дож- 
демъ на моемъ холодномъ островф, чЪмъ въ этомъ тепломъ лЪсу 
рядомъ съ убшцей. 

— Вы все еще чувствуете усталость ?—спросилъ онъ опять. 

— Нёть, — отвЪчаль я, не поднимая лица изъ папорот- 
ника, — иЪть, я теперь не чувствую усталости и могу говорить. 
Намъ надо разстаться, — сказаль я. — Вы очень мн нрази- 
лись, Аланъ. Но вангь путь — не мой и не Божш; однимъ сло- 
вомъ, намъ надо разсталься. 

— МнЪ жаль будеть разстаться съ вами, Давидъ, безъ вся- 
кой на то причины, — сказалъь Аланъ чрезвычайно серьезно, 
Исли вамъ известно что-либо, роняющее мою честь, то во имя 
пашето стараго знакомства вамъ слфдовало бы высказаться. А 
если валь просто перестало нравиться мое общество, то мт% 
саЪдуеть считать себя оскорбленнымъ. 

— Алань, — сказаль я, — къ чему вы это говорите? Вы 
прекрасно знаете, что этоть Кемпбелль лежить въ, крови на 
доротф. } , 

Онъ иЪкоторое время молчаль, а затФмъ спросиль: 

— Слышали вы когда-нибудь о «ЧеловзкВ и Добромъ На- 
род»? — подразумфвая сказку. 

— НЪть, — сказалъ я. — И не желаю слышать. 

— Сь вашего повволеня, м-ръ Бальфуръ, я все-таки раз- 
скажу вамъ, — сказалъь Аланъ. — ЧеловЪкъ быль выброшенъ 
на скалистый островъ, тдЪ, какъ видно, Добрый Народъ-оста- 
навливался и отдыхалъ по пути въ Ирландию. Скала эта, назы» 
вается Скерриворъ и находится недалеко оть м$ета, гдВ мы пю- 
терифли крушеше. ЧеловЪфкъ, должно быть, очень жалобно сто- 
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налъ, что передъ смертью не увидитъ своего ребенка. Наконецъ, 
надъ нимъ сжалился король Добраго Народа и послаль тонца, 
который принесъ ребенка въ мВшкф и положилъ его рядомъ съ 
человфкомъ, пока тоть спаль, чакъ что, когда человЪкъ про- 
снулся, онъ увидфль рядомъ съ собой мфшокъ, въ которомъ что- 
то шевелилось. Онъ, должно быть, принадлежаль къ тЬмъ 
джентльмэнамъ, которые всегда ожидаютъ худшато. Прежде 
чЪмъ открыть мфшокъ, онъ, для безопасности, мронзиль его 
кинжаломъ, тажь что ребенокъ былъ найденъ мертвымъ. МнЪ 
кажется, м-ръ Бальфуръ, что вы очень похожи на этого чело- 
вЗка. 

— Вы хотите сказать, что не причастны этому дфлу?—вос- 
кликнуль я, садясь. 

— Я прежде всего скажу вамъ, м-ръ Бальфуръ изъ Шооса, 
какъ другу—сказаль Аланъ,—что если бы я хотЪль убить 
джентльмена, то ‘не сдфлалъ бы этого въ своей собственной 
странЪ; чтобы не доставить непраятностей моему клану. И вы не 
вотртили бы меня безъ шпаги и ружья, а только съ удочкой за 
ониной. 

— Да, сказаль ^я,—это ‘правда! 

— А теперь, — продолжалъь Аланъ, вынимая кинжаль и 
кладя на него руку/—я клянусь Священнымь Мечомъ, что но 
гринималъ въ этомъ никакого участия, ни дЪломъ, ни мыслью. 

— Благодарю за это Бога!—воскликнулъ я и протянуль ему 
руку. . 

Онъ какъ будто не замфчаль этого. 

—- Мнф кажется, что какой-нибудь Кемпбелль не стоить 
столькихъ разговоровъ!—сказаль онъ. — Они вовсе не такъ 
рЬдки, насколько мнЪ извЪстно! 

— Во всякомъ случа, —отвзчаль я,—вы не можете осо- 
бенно осуждать меня, Аланъ, такъ какъ прекрасно знаете, что 
товорили мнЪ на бриг. Но желание 12 дЪйств!е не одно и то же, и 
я снова блатодарю за это Бога. Везми нами можеть овладфть 
искушеше, но хладнокровно лишать человЪка. жизни...—Въ эту 
минуту я больше ничего не могь сказаль.—Вы знаете, кто это 
сдЪлаль?—прибавиль я.—Знаете вы тото человЪка въ черномъ 
пафтанЪ? 

— Я не вполнЪ увЪренъ въ цвЪть кафтана,— оказалъь Алалъ 
хитро.— Но мнЪ почему-то кажется, что онь быль син. 
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— Силш ли, черный ли, знаете вы 6вго?—спросиаь я. 

Ио у я не могу поклясться въ этомъ,—сказаль 
Аланъ.--Правда, что онъ прошелъ очень близко отъ меня, но, по 
странной случайности, я въ это время завязываль бапкмаки. 

— Можете ли вы поклясться, что не знаете его, Аланъ?— 
закричаль я, готовый и сердиться, и смфяться его уловкамъ. 

— Пока ить, —сказаль онъ,—но у мепя очень короткая 
память, Давидъ. : 

— Ноя ясно видЪль одно,—еказаль я—а именно, что вы 
старались отвлечь вниман!е солдать на себя и меня. 

— Очень возможно, — отвЪфчаль Алапъ. — И каждый 
джентльмень поступиль бы такъ же, мы оба невинны въ. этомъ 
ДВлЬ. 

— ТЬмь боле причинъ памъ оправдываться, если насъ нс- 
тинно подозрфваютъ!—воскликнуль я Во веякомъ случа, о 
невинныхъ падо подумать раньше, чёмъ о виновныхъ. 

—- Нфть, Давидъ,—сказалъ онъ,—у невинныхъ еще есть на- 
дежда, что все выяснится въ судЪ. Для челов$ка же, выпустив- 
шато пулю, лучшее м%сто, я думаю, въ. верескВ. Люди, не за- 
мЬшанные ни въ какихь непрятностяхь, должны помнить о 
тЬхъ, кто замфшанъ. Это и есть ‘настоящее христанство. Еели бы 
случилось наобороть, и человфкъ, котораго я не могь раземо- 
трЪть, быль бы на нашемъ, а мы на его мфетЪ (что легко могло 
случиться), то мы, безъ сомнфшя, были бы очень благодарны ему 
за то, что онъ привлекъ на себя внимаше соалдатъ. — 

Когда двло дошло до этого, я потеряль надежду `убфдить 
Алана. Онъ, казалось, такъ наивно вЪрилъ въ свои слова. и вы- 
ражаль такую тотовноеть жертвовать собой для воображаемато 
долга, что я ‘не могъ возражать. Я вопомнилъ, слова, м-ра Гендер- 
лэнда, что мы сами могли -бы поучиться у этихъ дикихъ тайлэн- 
дерсвъ, и приняль къ свфдЪнию этоть урокъ. У Алана. были ©о- 
вершенно извращенныя правственныя тюняя, но все-таки онъ 
тотовъ быль жертвовать за, нихъ жизнью. 

— Аланъ, еказалъ я,—ие могу сказать, чтобы я такимь 
образом понималъ христанский долгъ; но и это все-таки хорошо, 
и я во второй разъ протягиваю замъ руку: 

На это онъ подалъ мнф 00% руки и сказалъ, что я, зфроятно; 
сколдоваль ‘его, такъ какъ онъ можеть миф все простить. Затвмь 


очень серьезно прибавилъ, что намъ нельзя терять времени, по’ 
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надо обоимъ бЪжать изъ этой страны: ему, потому что онъ дезер- 
тиръ, а теперь весь Аппинъ будеть тщательно обысканъ, и у вся- 
каго потребують подробный. отчетъ; мнв же потому, что меня 
считаютъ замфшаннымъ въ убийств». 

— 0,—<казалъ я, желая дать ему маленькй урокъ,—я не 
боюсь суда моей родины. 

— Точно это ваша родина,—<казалъ онъ,—и точно васъ 
будуть судить здЪеь, въ стран® Стюартовъ! 

— Это все Шотланжя,—отвфчаль я. 

— Я, право, удивляюсь вамъ,—замфтиль Аланъ.—Убитъ 
Кемпбелль, значить и разбираться будетъ дфло въ Инверарь, 
главной резиденции Кемибеллей; пятнадцать Кемпбеллей будутъ 
присяжными, а самый главный Кемибелль (самъ терцогъ) бу- 
деть важно предсвдательствовать въ судВ. Судъ, Давидъ? Ув%- 
ряю васъ, это будеть такой же судъ, какой Гленуръ намтель 
недавно тамъ на дорогф. 

Признаюсь, это меня немного смутило. Но я испугался 
бы еще больше, если бы зналъ, какъ вфрны предсказаня Алана: 
дЪйствительно, онъ преувеличиль только въ одномь отношени, 
такъ какъ среди присяжныхъ было только одиннадцать Кеми- 
беллей. Но остальные четверо тоже зависли отъ герцога, такъ 
что это мало мЪ\няло дЪло. 

Я все-таки воскликнуль, что онъ несправедливъ къ терцогу 
Арджайльскому, который (хотя и вигь) былъ мудрымъ и чест- 
нымъ дворяниномъ. 

— Положимъ,—сказалъь Аланъ,—онъ вигь. Но я никогда 
не стану отрицать, что онъ хоропий начальникъ своего клана. 
Убить одинъ изъ Кемпбеллей, и что скажеть кланъ, если судъ 
подъ предсфдательствомъ терцога не приговорить кого-нибудь 
къ повъшенпо? Но я часто замфчалъ, что вы, жители низменной 
Шотландш, не имфете яснаго понят!я о справедливости. 

Туть я, наконепъ, громко разомфялся, и, къ моему уди-. 
вленно, Аланъ сталъ вторить мт, смфясь такъ же весело, какъ 
и Я. ; 

— Ну, ну—сказалъ онъ,—вЪдь мы въ горахъ, Давидъ, и 
осли я совфтую вамъ бЪжаль, то слушайте меня и бЪгите. Разу- 
мфется, тяжело прятаться и толодать въ заросляхъ, но еще тя- 
желве сидфть закованнымъ въ тюрьмЪ красныхъ мундировъ. 


Похищенный, 9 
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Я спросилъ его, куда же намъ бЪжать. Онъ отвфчалъ: «Въ 
низменность»; тогда я охотнфе согласился отправиться съ нимъ, 
такъ какъ съ нетерпфемъ ждалъ возможности возвратиться и 
восторжествоваль надъ моимъ дядей. КромЪ тото, Аланъ быль 
такъ увЪренъ, что въ этомъ дЗлЪ не могло быть и рёчи о спра- 
ведливости, что я начиналь бояться, не правъ ли онъ. Изъ всЪхъ 
родовъ омертей мнф менфе всего нравилась смерть на висфлиц\®. 
Это отвратительное сооружеше съ необыкновенной ясностью 
стало представляться моему воображению (я разъ видфлЪ ея изо- 
бражене на обложкф баллады) и отняло у меня всякую охоту къ 
суду. 

— Я попытаю счастья, Аланъ,—©сказаль я,—и пойду съ 
вами. 

— Но помните только, отвфчалъь Аланъ,—что это не лег- 
кое дЪло. Можеть случиться, что вамъ будеть очень тяжело, 
что у васъ не будетъ ни крова, ни пищи. Постелью вамъ будетъ 
служить верескъ, жить вы будете, какъ преслЪдуемый олень, и 
спать съ оружемъ въ рук$. Да, любезный, вамъ много придется 
перенести, прежде чмъ мы будемъ въ безопасности! Я говорю 
вамъ это впередъ, такъ какъ хорошо знаю эту жизнь. Но, если 
вы спросите меня, какой же другой выходъ вамъ остается, 
я скажу: никакото. Или б%№гите со мной, или ступайте на, ви- 
сЪлицу. 

— Этоть выборъ очень легко сдфлалтъ,—казалъ я, и мы на 
этомъ ударили по рукамъ. 

— А теперь взглянемъ еще разъ украдкой на красные мун- 
диры, — сказаль Аланъ и повель меня къ сфверо-восточной 
опушкВ яЪса. 

Выглядывая изъ-за деревьевъ, мы могли видфть обширный 
склонъ горы, очень круто спускающийся къ лоху. Мфсто это было 
неровное, покрытое нависигими скалами, верескомъ и тощимъ 


березовымъ лЪсомъ. На отдаленномъ кони» склона, по направле-_ 


нию къ Балахулишу, то поднимаясь на холмы, то спускаясь въ 
долины и уменьшаясь ©ъ каждой минутой, двигались крошечные 
красные солдатики. Утомленные ходьбой, они больше не кричали, 
но продолжали придерживаться нашего слфда и, вЁроятно, ду- 
мали, что скоро нагонять насъ. 

Аланъ наблюдалъ за ними, улыбаясь. 


— Ну,—сказаль онъ.—они устануть прежде, чёмъ достиг-. 


т 


Изя, 
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нуть цфли! А потому, Давидъ, мы можемъ присфсть и пофеть, 
немного тередохнуть и выпить глотокъ изъ моей фляжки. ЗатВмъ 
мы должны отправиться въ Аухарнъ, въ домъ моего родетвен- 
ника, Джэмса изъ Глэнса, откуда мнЪ надо захватить одежду, 
оруяйе и денегь на, дорогу. А затмъ, Лавидъ, мы закричимъ: 
«Впередъ, наудачу!» и бросимся въ заросли. 

Мы пили и Фли, сидя на мет, откуда было видно, какъ 
солнце закалызвалось за громадными, дикими и пустынными ска- 
лами, по которымъ я былъ обреченъ скитаться съ моимъ товари- 
щемъ. Во время этого привала, а также послф, по доротВ въ Ау- 
харнъ, мы разсказали другъь друту свои приключешя. Изъ по- 
хождешй Алана я приведу здЪсь тЪ, которыя мн№ кажутся наи- 
болЪе нужными или интересными. 

Оказывается, что онъ подбфжалъ къ бульваркамь, какъ 
только прошла, волна, замфтилъ меня въ вод, затмъ потерялъ 
изъ виду, потомъ снова увидфль, когда я попаль въ течеше и 
ухватился за рей. Это возбудило въ немъ надежду, что я, мо- 
жеть быть, доститну земли, и побудило сдфлать т распоряжешя, 
волЪдстве которыхъ я попаль (за мои гр№хи) въ эту неочастную 
Аиинскую страну. 

Въ это время на бригф успЗли опустить лодку, и двое или 
трое уже находились въ ней, когда подошла вторая, еще бол\%е 
сильная волна, приподняла, бригъ и, навфрное, потопила, бы его, 
если бы онъ не засфлъ на рифЪ. До сихъ поръ носъ брига, нахо- 
дияся выше, а корма была, внизу. Но теперь корму подбросило 
кверху, а носъ погрузился въ море. И при этомъ вода устре- 
милась въ переднй люкъ, точно изъ прорвавшейся плотины. 

При одномъ воспоминани о томъ, что послВдовало, краска 
сбЪжала, съ лица Алама. Въ кают еще оставалось двое матро- 
совъ, безпомощно лежавшихъ на койкахъ. Увидя врывающуюся: 
воду, они подумали, что судно погружается, и стали громко кри- 
чать, и это было такъ ужасно, что вс бывиие на палубЪ броси- 
лись въ лодку и взялись за весла. Не усифли они еще отилыть? 
двухсоть ярдовъ, какъ нашла третья большая волна и оняла 
бригь съ рифа. Паруса его на минуту надулись, и онъ, каза- 
лось, двигался по вфтру, постепенно осфдая; вскорЪ онъ сталь 
погружаться все глубже и глубже, и море поглотило «Конвенть» 
изъ Дайзерта. 

Пока лодка плыла къ берегу, не было произнесено ни одного 
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слова; всБ молчали, ошеломленные страшнымъ крикомъ потибазв- 
шихъ матросовъ. Не успЪли всЪ выйти на берегъ, какъ Хозизенъ 
пришелъ въ себя и приказаль схватить Алана. Матросы сначала 
не хотёли повиноваться. Но въ Хозизена, казалось, вселился 
бЪсъ; онъ кричалъ, что теперь Аланъ одинъ, что у него большая 
сумма денетъь, что онъ причина гибели корабля и смерти ихъ 
товарищей и что они заразъ могли отомстить ему и обогатиться. 
Ихь было семеро противъ одного; по близости не было ничего, 
что могло бы служить прикрымемъ Алану, а матросы обету- 
пили его и стали подходить къ нему сзади. 

— И тора, —сказаль Аланъ,—выступилъ на спену рыже- 
волосый челов чекъ. Я позабылъ, какъ его звали. 

— Райэчь?—спросиль я. 

— Да отвфчаль Аланъ,—Райэчъ! Онъ принялъ мою сто- 
рону, спросиль малросовъ, неужели они не боятся суда, и при- 
бавилъ: «Хорошо, я самъ стану защищать этого тайлэндера». 
Этоть рылий не совсфмь ужъ дурной человфкъ, — сказаль 
Аланъ.—Вьъ немъ есть порядочность. ` 

— Да, замфтиль я’—онъ по своему быль добръ ко мн%. 

— И ко мн№ также,—©казалъь Аланъ,—и, честное слово, я 
нахожу поведеше его очень хорошимъ! Но видите ли, Давилъ, 
гибель корабля и крики тЬхъ несчастныхь очень сильно подЪй- 
ствовали на него, и я думаю, что это и было главной причиной 
ето доброты. 

— Да, вфроятно,—сказаль я‚—потому что сначала онъ не 
отставалъ отъ другихъ. Но какъ же отнесся къ этому Хозизенъ? 

— Очень дурно, насколько я помню,—сказаль Аланъ.—Но 
туть маленьюй человфкъ крикнулъ, чтобы я бфжаль, и, найдя 
ето совфть хорошимъ, я побфжалъ. Взглянувъ на нихъ въ послЪд- 
Ш разъ, я увидфль, что они толпой стояли на берегу и, каза 
лось, ссорились. 

— Почему вы это заключаете?—спросиль я. 

— Ну, въ дБло были пущены кулаки,—еказаль Аланъ.—Я 

“зидёль, какъ одинъ изъ нихъ безсильно хлопнулся на, землю. Я 
счелъ боле блаторазумнымъ не ждать развязки. Въ этой части 
Мулля, знаете, есть небольшой учаётокъ, принадлежащий Кемп- 
беллямъ, а они плохая компашя для подобныхъ мнф джентльме- 
новъ. Если бы не это, я бы остался и поискалъ бы васъ самъ, не ^ 
слушая совЪтовъ маленькахо человЪка (было омфшно, что Аланъ 
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поетоянно напиралъ на маленькй рость м-ра Райэча, хотя, пе 
правдв сказать, самъ быль немногимъ выше). Такимъ обра- 
зомъ,—продолжаль онъ,—я со всЪхъ ногъь побфжаль впередь и, 
встрзчая кого-нибудь, кричалъ, что у берега случилось крушене. 
Увфряю васъ, что они не останазливались и не задерживали 
меня! Вы бы только посмотр$ли, какъ они устремлялись къ бе- 
регу! А достигнувъ его, убЪждались, что бЪжали напрасно, а, это 
очень хорошо для Кемпбеллей. Я думаю, что въ наказан!е ихъ 
клану бригъь пошелъ ко дну цликомъ, а, не разбился. Но это было 
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Я со всфхъ ногъ побъжаль впередъ... 


очень несчастливо для васъ; если бы каке-нибудь обломки были 
выброшены на берегъ, они стали бы рыскать по веЪмъ напра- 
влешямъ и нашли бы вахсъ. 


ХИХ. Домъ страха. 


Пока мы шли, наступила ночь, и облака, показавпияся 
днемъ, сгустились настолько, что для этого времени года было 
чрезвычайно темно. Путь нашъ шелъ по неровнымъ горнымъ 
склонамъ, и хотя Аланъ подвигался впередъ съ увфренностью, я. 
не могъ понять, какъ онъ находиль дороту. : 

Наконецъ, въ половин® одиннадцатаго, мы пришли на вер- 
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шину горы и увидфли внизу огни. Казалось, точно дверь дома 
была открыта, и черезъ нее проходилъ свЪть очата и свЪфчей. 
Вокругь дома и службъ торопливо двигалось пять или шесть че- 
ловфкъ, каждый съ горящимъ факеломъ въ рукахъ. 

— У Джэмса, должно быть, помрачене разсудка, сказал 
Аланъ.— Если бы вмЪсто насъ съ вами подошли солдаты, попалъ 
бы онъ въ передЪлку! Но, вЪроятно, у него поставленъ часовой 
на дорогв, и онъ отлично знаеть, что ни одинъ солдать не най- 
деть пути, по которому мы пришли. 

Съ этими словами Аланъ три раза свистнулъ условленнымъ 
образомъ. Странно было видфть, какъ при первомъ звук всЪ 
двигавииеся факелы остановились, точно люди, несние ихъ, 
испугались, и какъ послЪ третьяго свистка суматоха возобно- 
вилась. 

Успокоивъ ихъ такимъ образомъ, мы спустились по склону 
и были встрёчены у вороть (жилище было похоже на богатую 
ферму) высокимъ, красивымъ мужчиной лфть около пятидесяти, 
который окликнуль Алана, по-гэльски. 

— Джомеъ Стюартъ,—сказаль Аланъ,—я попрошу васъ 1о- 
ворить по-шотландски, потому что я привель молодого джентль- 
мена, не понимающаго тэльскаго нарзч!я. Вотъ онъ, — приба- 
виль Аланъ, взявъ меня подъ руку, —молодой джентльмень изъ 
низменности, лэрдъ въ своей стран%, но я думаю, для него будеть 
лучше, если мы не назовемъ его имени. ре 

Джэмсъ изъ Глэнса повернулся ко мнЪ и поздоровался `до- 
вольно любезно. Зат$мъ онъ обратился къ Алану. 

— Это быль ужасный случай, который навлечеть на, страну 
несчаст1е!-—воскликнулъ онъ, ломая руки. 

— Ну, —сказалъь Аланъ,—вы должны мириться съ ложкой 
дегтя въ бочк® меду. Колинъ Рой умеръ, и за это надо быть 
благодарнымъ. 

— Да, продолжаль Джэмеъ,—но, честное слово, я бы же- 
лалъ, чтобы онъ снова быль живъ! Хорошо впередъ толковать и 
божиться. Но теперь’ дЪло одфлано, Аланъ, и на кого падетъ от- 
вфтетвенность за него? Случай этоть произоптель въ Анпин%,— 
помните это, Аланъ? И Аиппинъь долженъ будеть разсплачи- 
ваться; а, у меня семья! 

Пока они разговаривали, я наблюдалъ за слугами. Н%кото- 
рые влЪзли на лфстницы и рылись въ соломф на крышВ дома и 
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домашнихъ построекъ, вытаскивая оттуда ружья, кинжалы и раз- 
личные военные доопфхи; друе уносили ихъ, и, по ударамъ 
кирки, раздававшимся гдф-то ниже по склону, я предположилъ, 
что они ихъ зарывали. Хотя всЪ они работали усердно, но въ 
работЬ ихъ не замфчалось порядка; люди вырывали другъ у 
друга, ружья и сталкивались горящими факелами. А Джэмеъ, но- 
стоянно прерывая совой разговоръ съ Аланомъ, отдавалъ прика- 
зашя, которыхъ, очевидно, не понимали. При свфтв факеловъ 
лица всЪхъ выражали страхъ и торопливость, и хотя вс% гово- 
рили шепотомъ, въ голосахъ ихъ слышались опасешя и тн%въ. 

Вскорз изъ дому вышла дфвушка, съ какимъ-то пакетомъ или 
узломъ, и я часто потомъ улыбался при воспоминави, какъ при 
вид его Аланъ проявилъ истинктивную догадливость. 

— Что такое у дфвушки?-— спросить онъ. 

— Мы теперь приводимъ домъ въ порядокъ, Аланъ,—отв- 
чалъ Джэмсъ иопутанпымъ и немного льстивымъ голосомъ.— 
ВЪдь они будуть обыскивать Ашпинъ съ фонарями и надо, чтобъ 
у насъ все было въ порядк$. Мы, видите ли, зарываемъ ружья и 
кинжалы въ мохъ. А это, вЗроятно, вашгь французскй муидиръ. 

— Зарыть мой французсюй мундиръ!-—закричаль Аланъ.— 
Клянусь этого не будеть! Онъ отнялъ пакетъ и пошелъ на гумно 
переод$ться, а меня пока, поручиль своему родственнику. 

Джомсъ повелъ меня на кухню, сЪль со мною за, столъ, улы- 
баясь и разговаривая сначала, довольно тостепр!имно. Но вскор% 
печаль его вернулась; онъ сталъ хмуриться и кусать ногти. 
Только отъ времени до времени вспоминая 060 мн, онъ троиз- 
носилъ, слабо улыбаясь, одно, два слова, и снова отдавался сво- 
ему горю. Жена его сидфла у очага и плакала, закрывъ лицо 
руками. Старший сынъ, сидя на полу, просматривалъь кипу бу- 
магь и оть времени до времени сжигалъ какую нибудь изъ нихъ. 
Служанка, все время суетливо хозяйничала въ комнат, хныкая 
оть страха. Оть времени до времени въ дверяхъ показыьалось 
липо какою-нибудь работника, спралиивавиато приказания. 

Наконець, Джэмсь не могь долфе сидЪть, извинился за, свою 
невъжливость и пошелъ наблюдалъ за, работами. 

—- Я плохая ‘компан1я, сэръ,—сказаль онъ,—я не могу ду- 
маль ни о чемъ, кромЪ этого ужаенато проиошествя, которое 
подвергаетъ такой тревог совершенно невинныхъ людей. 

Немного позже онъ, замфтивъ, что сынъ его жжеть бумату, ко- 
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торую онъ предполаталъ сохранить, онъ не могь боле бороться 
со своимъ волнешемъ и больно было видфть, какъ онъ нфоколько 
разъ ударилъ мальчика. 

— Ты съ ума сошелъ?—воскликнулъь онъ.—Ты хочешь, 
чтобъ отца, твоего повЪсили?—И, забывъ о моемъ присутствия, 
еще долго продолжалъ кричать по-гэльски, на что юноша не 
отвфчаль ‘ни слова. Только жена при слов «иовсили» наки- 
нула передникъ на лицо и зарыдала, громче прежняго. 

Для посторонняго свидфтеля, какимъ быль я, тяжело было 
видЪть и слышать все это, и я очень обрадовался, когда 3воз- 
вратился Аланъ, снова. похож на себя, въ французскомъ мун- 
дир%, хотя теперь онъ тажъ износилея и вылинялъ, что едва, за- 
служиваль своего назважя. Въ то же время меня увелъ другой 
сынъ Джэмса и даль мн% перемЪфну платья, въ которомъ я такъ 
давно нуждался. Кром тото, я получиль пару башмаковъ изъ 
оленьей кожи, каже носятъ горцы. Сначала, они казались миф 
странными, но вскорф я привыкъ и находилъ ихъ очень удоб- 
ными. 

Котда я вернулся, Аланъ, должно быть, уже успфлъ разска- 
зать мою историю, такъ какъ у нихъ было уже р8шено, что я 
долженъ бЪжать съ нимъ, и вс} занимались нашимъ снаряже- 
нтемъ. Каждому изъ насъ дали по шпатв и пистолету, хотя я 
признался въ своемъ неумфши звладЪть первой. Съ этимъ ору- 
ж1емъ, боевыми запасами, мёшкомъ овсяной муки, желфзнымъ 
котелкомъ и бутылкой настоящей французской водки мы были 
готовы въ путь. Денегь, правда, было у наюъ немного. У меня 
оставалось около двухъ тиней. Деньги же Алана были отосланы 
съ друтимъ гонцомъ, такъ что все состояне этого вфрнаго по- 
сланника составляли семнадцать менсовъ. Что же касается 
Джэмса, то онъ, кажется, такъ ноистратился на свои поЪздки 
въ Эдинбургь и на судебныя издержки по дфлу арендаторовъ, 
что могъ собрать только три шиллинта и пять съ половиной пен- 
совъ, почти все мВ дью. 

— Этого не хвалить, рёшиль Аланъ. 

— Вы должны найти тдф-нибудь по близости безопасное 
убфжище,—<казаль Джэмсъ,—и извЪотить меня. Видите ли, 
вамъ надо поскорфй выпутаться изъ этого дла, Аланъ. Теперь 
не время останавливаться изъ-за одной или двухъ гиней. Про- 
нюхавъ о васъ, они стануть искать и, навЪфрное, притишутъ 
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всю исторпо вамъ. А вы сами должны понять, что если обвиня!", 
васъ, то и мнЪ не уберечься, такъ какъ я вашъ близый род- 
ственникъ и принималъ васъ у себя, котда вы бывали въ этому 
краю. А если меня обвинятъ... — туть онъ остановился и, 
стралино поблфднфвъ, сталь кусать свои ногги.—Налиимъ дру- 
зъямъ придется тяжело, если меня повфсять,—прибавилъ онъ. 

— Это будеть страшный день для Анпина,—сказаль Аланъ. 

— При мысли объ этомъ дн у меня стягивается горло, — 
сказаль Джэмсъ.—0О, Аланъ, Аланъ, мы оба разсуждали, какъ 
дураки!-—воскликнуль онъ ‚ударивъ кулажомъ въ стЬну, такъ 
что ударъ отдался во всемъ дом$. 

—- Да, это правда, —оказалъ Аланъ,—и мой друтъ изъ Лоу- 
лэнда (при этомъ онъ кивнулъь на меня) даваль мн по этому 
поводу хоропий совЪтъ. Если бы я тогда послушаль его! 

— Но выслушайте дальше, продолжалъ Джэмсъ прежнимъ 
заискивающимъ толосомъ.—Если они посадять меня въ тюрьму, 
Аланъ, то тогда то вамь и понадобятся деньги, потому что 
послЪ всего, что мы товорили, на насъ съ вами падуть очень 
тяжюя подозрЪня, понимаете? Ну, теперь поразмыслите хо- 
рошенько, и вы увидите, что мнЪ самому придется донести на 
васъ. МнЪ придется объявить награду тому, кто васъ поймаеть, 
да, придется! Тяжело прибфгать къ этому между такими близ- 
кими друзьями. Но если на меня падеть подозре въ этомъ 
ужасномъ преступлени, то мн придется защищаться, Аланъ. 
Сотласны вы съ этимъ? 

Джэмсь говориль серьезно ‘и какъ бы оправдываясь и дер- 
жалъ Алана за борть мундира. 

— Да— отвЪтиль послфднй,—я съ этимъ согласенъ. 

— А вамъ, Аланъ, надо бЪжать отсюда и даже изъ Шот- 
ландши, а также и‘вашему другу изъ Лоулэнда, потому что мн. 
придется объявить награду и за него. Вы понимаете, что тажъ 
нужно, Аланъ? Да скажите же, что понимаете! 

Мн показалось, что Аланъ немного покраснлъ. 

— Это жестоко по отношению ко мн, такъ какъ я привель 
ето сюда, Джэмеъ,—сказалъ онъ, поднимая голову, —Это зна- 
чить выставлять меня предателемъ! 

—. Нёть, Аланъ, н$ть!-закричаль Джэмсъ.—Взгляните 
на дВло прямо! На него все равно напишуть объявлене. Я увф- 
ренъ, что Мунго Кемпбелль объявить за него награду! Не все 
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ли равно, если я также объявлю? КромЪ того, Аланъ, у меня 
есть семья.—Потомъ, посяЪ краткато обоюднато молчавя, онъ 
прибавилъ:—А вфдь присяжными, Аланъ, будуть Кэмибелли. 

—щ Хорошо одно,—<казаль Аланъ, размышляя, —что никто 
не знаетъ его имени. у 

— Никто и теперь не узнаеть, Аланъ! Воть вамъ въ томъ 
моя рука,—воскликнулъь Джэмсъ, причемь можно было поду- 
мать, что онъ дфйствительно знаетъ мое имя и жертвуеть своей 
выгодой.—Придется только описать его одежду, лВта и какъ 
онъ выглядить и тому подобное. Я не могу поступить иначе. 

— Я удивляюсь вамъ!-строго воокликнуль Аланъ.—Не- 
ужели вы хотите продать его съ помощью вашего же подарка? 
Вы дали ему новую одежду, а вслфдъ затВмъ хотите выдать его? 

— Ньть, нЪть, Аланъ,—отвЪтиль Джэмсъ, —нЪть, мы опи- 
шемъ одежду, которую онъ снялъ, ту, въ которой его видфлъ 
Мунго.—Но мнЪ показалось, что послЪ этого онъ сильно упалъ 
духомъ. ДЪиствительно, бдняга хваталея за соломинку и, я 
увфренъ, передъ нимъ все время мелькали лица ето исконныхъ 
враговъ, занимавшихъ окамью присяжныхъ, а за ними—ви- 
сЪлица. 

-— А вы, сэръ, —©просиль Аланъ, обращаясь ко мнз,—что 
на это скажете? Вы здфеь подъ охраной моей чести, и моя обя- 
занность позаботиться, чтобы ничего не дфлалось противъ ва- 
шего желая. 

— Могу сказать только одно,—отвфтиль я,—что валиъ 
споръ мн совершенно непонятенъ. Простой здравый омыелъ 
товоритъ, что за преступлене долженъ отвфчаль тотъ, кто со- 
вершиль ето, т. е. стрёлявиий. Объявите о немъ, направьте 
преслЬдовае по его сафдамъ, и тогда честные, невинные люди 
будуть въ безопасности. 

Но оть этихь словъ и Аланъ, и Джэмсъ пришли въ ужаеъ и 
велЪли мнф держать языкъ за зубами, потому что объ этомъ 
и думать было нечето. 

— Что подумають Камероны ?—товорили они, и это уб$- 
дило меня, что убШство совершилъь Камеронъ изъ Мамора.— 
И развЪ вы не понимаете, что этого человЪка могуть поймать? 
Вы, вфроятно, не думали объ этомъ?—прибавили они съ такой 
намвной серьезностью, что у меня опустились руки ‘оть 
отчаяния, 
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— Прекрасно, —объявиль я,—пожалуйста,  доносите па 
меня, Алана, хоть на, короля Георга! Вфдь мы всф трое невинны, 
а, это то, очевидно, и требуется! Сэръ,—обратился я къ Джэмсу, 
котда прошло мое раздражеше,—я—другь Алана, и если могу 
быть полезнымъ ето друзьямъ, меня не остановить опасность. 

Я нашелъ, что лучше дать свое сотласе добровольно, по- 
тому что Аланъ начиналь волноваться. И, кромф того, согла- 
шусь я или нфтъ, думаль я, какъ только я уйду, они все равно 
оцфнять мою толову. Но я ошибался.и сейчасъ же замфтиль это: 
не уопфль я сказать посл$днихь словъ, какъ мистриссъ 
Стюарть вскочила со стула, подбфжала къ намъ и бросилась съ. 
плачемъ на грудь ко мн, потомъ къ Алану, блатословляя Бога 
за нашу доброту къ ея семь$. 

— Вы, Аланъ, исполняете только священный долгь,—ска- 
зала она.—Но этоть мальчикъ только что пришелъ сюда и уви- 
дфлъ насъ въ худшемъ видЪ: видфль хозяина, умоляющаго 
точно нипий, тогда какъ онъ рожденъ, чтобы приказывать, какъ 
король! Мой мальчикъ, я, къ сожалфнио, не знаю вашего 
имени, —Ирибавила она—но я видфла ваше лицо, и пока 
сердце бъется у меня въ груди, я буду помнить васъ, думать о 
васъ и блатословлять васъ.—Съ этими словами она поцфло- 
вала меня и снова разразилась такими рыдажями, что я при- 
шелъ въ смущене. 

— Ну, ну, —©сказаль Аланъ съ растроганнымь видомъ,— 
въ Юл день наступаеть рано, а завтра въ АтишнЪ будетъ по- 
рядочная суматоха, разъфзлы дратуновъ, крики «Круаханъ» *) 
и бЪготня красныхъ мундировъ, и намъ съ вами слБдуетъ уйти 
поскорфе. 

Мы попрощались и снова отправились въ путь, направляясь 
къ востоку. Была чудная, теплая, темная ночь, но мЪотность, 
тдЪ мы шли, тажая же неровная, какъ и прежде. 


ХХ. Бъьгство снвозь вересковыя заросли и скалы. 


Мы то шли, то б%жали, а когда время стало близиться къ 
утру, то бЪжать пришлось почти ›безпрерывно. Хотя при первомъ 
взгляд м$отность казалась пустыней, но тамъ встрЬчались 


*) Боевой кличъ Кемпбеллей. 
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хижины, спрятанныя уединенно между холмами. По дорог мы 
встр®тили около двадцати такихъ жилищъ. Котда мы приближа- 
лись къ одному изъ нихъ, Аланъ оставляль меня на дорог, а 
самъ подходилъ, стучалъ и товориль ‘нфкоторое время черезъ 
окно съ разбуженнымъ хозяиномъ, сообщая ему новости. Въ той 
части Шотланди это считалось настолько обязательнымъ, что 
Аланъ долженъ былъ останавливалься, даже подвергая свою 
жизнь опасности, и такъ хорошо исполнялось вофми, что въ 
большей части домовъ, у которыхъ мы останавливались, уже 
слышали объ убств®. Въ остальныхъ же, насколько я могъ 
судить, такъ какъ стоялъ далеко и слышаль чуждый мн языкъ, 
новость эта встрфчалась окорфе съ ужаеомъ, чфмъ съ удив- 
ленемъ. 

Несмотря на налгу посифшность, мы все еще были далеко 
оть убЪжища, когда день сталъ наступать. Утро застало насъ 
въ обширной, усфянной скалами долинЪ, по которой пробфгаль 
пфняцийся потокъ. Ее окружали дивя скалы и въ ней не видно 
было ни травы, ни деревьевъ. Вспоминая о ней потомъ, я иногда 
предполагаль, что это была долина Гленко, гдф ‘произошло 
изб1еше во времена короля Вильтельма. Подробностей нашего 
путешествия я совсЪмъ не помню; мы шли, то прямо напраз- 
ляясь къ цфли, то дВлая длинные обходы. Мы очень сифшили, 
путешествовали обыкновенно ночью, а назвашя мФсть, которыя 
мы проходили, я хотя и слышаль, но по-гольски и потому они 
легко забывались. 

Итакъ, первые лучи разсвЪфта застали насъ въ этомъ ужас- 
номъ мфстф и я увидВль, что Аланъ нахмурилъ брови. 

— Это неподходящее м%®сто для насъ съ вами,—сказалъ 
онъ, потому что они обязаны его охранять. 

Съ этими словами онъ еще скорфе побфжалъ внизъ, къ тому 
мЪсту, гдф потокъ раздФлялся на-двое. Онъ прорывался между 
тремя скалами со страшнымъ грохотомъ, оть котораго содрог- 
нулось мое сердце, а надъ нимъ стояль точно туманъ отъ 
брызть. Аланъ, не оглядываясь по сторонамъ, прыгнуль прямо 
на оредый утесъ и, упираясь руками ‘и нотами, едва удержался 
на немъ, такъ какъ утесъ быль невеликъь и Аланъ легко могь 
перелетВть на, другую сторону. Я, не усиЪвъ ни разсчитать раз- 
стояня, ни понять опасности, послфдоваль за нимъ, но онъ пой- 
малъ и поддержалъ меня. 


— МЕ — 
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Мы стояли рядомь на маленькомъ утес$, мокромъ и скольз: 
- комъ, и намъ предстояло сдфлаль еще гораздо больший окачекъ 
черезъ потокъ, трохотавиий вокругь насъ. Когда я увидёВлъ, 
тд нахожусь, у меня оть страха закружилась голова и я за- 
крылъ глаза рукой. Аланъ потрясъ меня за плечо; я видфлъ, 
что онъ говорить, но оть грохота водопада и головокружешя 
не мотъ ничего разслышать. Я замЪфтилъ только, что онъ по- 
краснЪлъ отъ гн%ва. и топнулъ ногой. Но я видфль также, какъ 
вода бфшено неслась мимо, какъ въ воздух висфлъ тумант, и, 
снова вздротнувъ, закрылъ глаза. 

ВселЪдъ затфмъ Аланъ приложилъ къ моимъ губамъ бутылку 
съ водкой и заставилъ проглотить около чарки, послЪ чего му- 
жество вернулось ко мн. ЗалЪмъ, приложивъ руки къ своему 
рту, онъ крикнулъ мнЪ въ самое ухо: 

— ВисЪть на висвлинВ или утонуть!—и, обернувигиеь спи- 
ной, перепрыгнулъ черезъ слфлуюций рукавъ рёки и блатоно- 
лучно упалъ на, беретъ. 

Теперь, когда я стоялъ одинъ на скалф, мнф было проетор- 
нЪфе; въ голов шум$ло оть водки; видя хороний примфръ Алана, 
я понялъ, что если не перепрыгну потока сейчасъ же, то но 
перепрытну никотда. Низко присфвъ, я бросился впередъ съ 
той злобой и отчаянемъ, которыя иногда замфняли мнё му- 
жество. Но одн% только руки мои достигли противоположнаго 
берега: я едва усиЪлъ ухватиться, ‹акъ сорвался и уже сколь- 
зилъ обратно въ водопадъ; но туть Аланъ схвалиль меня сперва, 
за волосы, потомъ за воротъ и, наконець, съ большимъ уси- 
лемъ вытаитиль на, безопасное мЪето. 

Не сказавъ ни слова, онъ снова пустился бЪжаль, и я дол- 
женъ быль вскочить на, ноги и бЪжать вслФдъ за нимъ. Уставъ 
еще раньше, я чувствоваль теперь, что голова моя кружится, 
что, я совсфмъ разбить и слегка пьянъ оть выпитой водки. Я 
бЪжалъ, спотыкаясь и ощущая невыносимую боль въ боку, такъ 
что, когда, наконець, Аланъ остановился подъ большой окалой, 
окруженной другими скалами, то эта остановка была, очень 
кстати для Давида Бальфура. 

Я сказальъ, что Аланъ остановилея подъ «большой скалой», 
но, в5рнфе, это были двф скалы, опираюнияся одна на другую 
вершитналеи. Высота ихъ достигала дваднати футовъ и при пер- 
вомъ взглядв онЪ казались недоступными. Даже Аланъ, хотя 
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про него можно было сказать, что у него четыре руки: два раза 


безуспьшно пробоваль онъ вскарабкалься на нихъ и только на. 


трети разъ, стоя на моихъ плечахъ и привскочивъ съ такою 
силою, что едва не переломиль мнф ключицы, онъ смогь удер- 
жаться. Понавъ на выстуиь, онъ спустиль мнЪ свой кожаный 
поясъ, и съ его помощью, а также двухъ углублений въ скалф, 
на которыя можно было поставить ногу, я вскарабкаля къ 
нему. 

Тогда мн стало ясно, зачЪмь мы сюда пришли: 06% скалы 
имфли наверху склоны и образовали выемку, напоминавшую 
формой блюдечко. Въ этомъ углубленш, лежа, мотли, скрываться 
три-четыре человЪка. 

Все это время’Аланъ не товорилъ ни слова, а только бфжаль 
и карабкался съ дикой, молчаливой и безумной посшшностью, 
очевидно, крайне опасаясь какой нибудь неудачи. Даже телеръ, 
когда мы уже были на скалЪ,-онъ молчаль и лицо его остазва- 
лось пепрежнему нахмуреннымъ. Онъ легъ, плотно прижавшись 
къ камню, и поднявъ слегка голову изъ своего убЪжища, только 
однимъ тлазомь сталь изучать окружающую м$егность. Уже 
совозмъ свЪтало, и мы могли разглядфть каменныя стфны до- 
лины, дно, усЪянное скалами, и потокъ, который перес\фкаль 
се, образуя пфнивииеся водонады. Но нигдЪ не было видно ни 
дыма жилища, ни живого существа, кромБ орловъ, кричавиихЪ 
надъ утесомъ. 

Наконець, Аланъ улыбнулся. 

— Ну, сказаль онъ,—теперь у насъ есть надежда. —За- 
тЬмъ, тлядя на меня съ улыбкой, прибавилъ:—Вы не особенно 
бойко прыгаете. 

При этихь словахъ я, вфроятно, покраснфль отъ оекорб- 
лешя, потому что онъ сейчаеъ же прибавиль: 

я Ну, я васъ не виню! Бороться со страхомъ и все-таки не 
отступать передъ опасностью достойно порядочнато человЪка. 
Кром того, крутомъ была вода, которая даже меня пугаетъ. 
Ньть, нфть,— заключиль Аланъ,— не вы заслуживаете пори- 
цаня, а я. 

Я попросиль его объясниться яенЪе. 

— Сегодня ночью я оказался совершеннымь дуракомъ. Во- 
первыхъ, я ошибся дорогой, несмотря на то, что мы въ моей 
родной Атиинской странЪ; поэтому утро застало насъ тамъ, гд 


№ 


Теперь я стоялъ одинъ на скалф... 


намъ совсфмъ не слЪдовало быть, и, благодаря тому же, мы 
теперь лежимъ здЪеь очень неудобно и подвергаясь отчасти 
опасности. Во-первыхъ (и это непростительнве всего для чело- 
вЪка, часто бывавшато въ горахъ), я не взялъ бутылки съ во- 
дой, и воть мы должны лежать здфсь длинный лётвИ день, 
имЪя съ собой только чистый спиртъ. Вы, можеть быть, думаете, 
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что это неважно, но еще до наступлен!я ночи, Лавилъ, вы заго- 
ворите иначе. 

МнБ очень хотфлось затладить свое поведеше, и я пред- 
ложиль Алану сбЪфжать Внизъ и наполнить бутылку изъ рЪки, 
если онъ только выльетъ водку. 

— МнЪ не хотфлось бы даромъ тратить хорошую зводку,— 
сказалъ онъ.—Она оказала вамъ сегодня большую услугу. Безъ 
нея, по моему скромному мно, вы все бы еще торчали на 
томъ камнЪ. А что еще важнфе,— прибавиль онъ,—вы могли за- 
мЪтить (вы такой наблюдательный), что Аланъ Брекъ Отюарть 
шелъ, пожалуй, скорЪе обыкновеннало. 

— 0, да!-воскликнуль я.—СлВдуя за вами, можно было 
задохнуться. 

— Неужели?—спросилъ онъ.—Ну, такъ будьте узфрены, 
что, значить, нельзя было терять времени; но теперь довольно 
объ этомъ; ложитесь спать, мой милый, а я буду сторожить. 

Сотлаено этому приказу, я улегся спать; между вершинами 
скалъ нанесло в%тромъ немного торфяной земли, на которой росло 
нфоколько папоротниковъ, и такимъ образомъ образовалась для 
меня постель. ПослЪднее, что я слышалъ, былъ все еще крикъ 
орловъ. 

Должно быть часовъ около девяти утра Аланъ грубо. раз- 
будиль меня, зажимая мнЪ ротъ рукой. ' 

— Тс..- прошепталъ онъ.—Вы храпёли. 

— Что же, спросилъ я, удивленный его ‘испуганнымь и 
мрачнымь лицомъ,—фазвз нельзя храпвть? 

Онъ выглянуль изъ-за угла окалы и знакомъ пригласилъ 
меня одЪлать то же. 

Отоялъ ясный, безоблачный и очень жарюй день. Долина 
была видна, отчетливо, какъ на, картинЪ. На полмилю выше на 
берегу потока расположились лагеремь солдаты въ красныхъ 
мундирахъ. По <ерединЪ торфль большой костеръ, у котораго 
нЪкоторые стряпали. Вблизи, на вершинф скалы почти такой 
же вышины, какъ наша, стоялъ часовой, и солнце играло на его 
оружии. Внизъ по теченцо потока стояли на постахъ часовые, 
то близко другъ къ другу, то на н$8которомъ разстояни; одни, 
какъ первый, помфщались на возвышешяхь, друме шагали 
внизу взадъ и впередъ, встрчаясь на, полдоротв, Выше по те- 
чентю, въ мЬстности болфе открытой, сторожевая цпь поддер- 
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кивалась конными солдатами, и мы видфли, какъ они вдали 
разъфзжали взадь и впередъ. Ниже стояли цфнью иЪхотинцы; 
но такъ какъ потокъ здЪсь неожиданно расигирялся оть впаденя 
значительнато ручья, то они были расположены на большихъ 
разстояшяхъ и оберегали только броды и камни, служивиие для 
переправы. 

Я только разъ взглянуль на нихъ и снова улемя на свое 

мЪсто. Странно было видЪть, что эта долина, такая безлюдная 
на разсвЪть, теперь сверкала оружлемъ и пестрфла красными 
‚ мундирами и штанами. 
° _ Вы зидите,—сказалъь Аланъ,—вотъ чего я боялся, Да- 
видъ: что они будуть сторожить берегь потока. Они начали 
появляться уже два часа тому назадъ. Ужъ и мастеръь же вы 
спать, милый мой. Мы тенерь въ опасномъ мЪстВ. Если они 
взберутся на, уступы горъ, то могутъ увидёть насъ въ зритель- 
ную трубу; но если они останутся въ глубинф долины, мы пока 
еще продержимся. Посты рЪже внизу, и ночью мы попытаемся 
пробраться мимо нихъ. 

— А что же намъ дЪфлать до наступлешя ночи?—спро- 
СИлЪ Я. 

— Лежать здфеь,—сказалъ онъ,—и печься. 

Это слово «печься» дфйствительно всего яснфе выражало 
наше состояще въ продолжеве дня, который намъ предетояло 
провести. Надо припомнить, что мы лежали на голой вершинЪ 
скалы, точно рыба на сковородЪ. Солнце жестоко палило насъ. 
Скала такъ раскалилась, что едва можно было прикоснуться къ 
ней. А на маленькомъ клочкЪ земли и папоротникахъ, гдЪ было 
овъжзе, могь помфетиться только одинъ человЪкъ. Мы пооче- 
реди лежали на раскаленной скал, и это дЪйствительно напо- 
минало положеше святого, замученнато на рапшерз. МиЪ 
пришло въ голову странное несоотвЪтетве: въ томь же са- 
момъ климать нЪсколько дней тому назадъ я жестоко страдалъ 
отъ холода на моемъ островЪ, а теперь мн® приходилось жа- 
риться на, этой скал$. 

Все это время у насъ не было воды, а только чистая водка 
для питья, а это было хуже, чВмъ ничего. Но мы старались дер- 
жать бутылку возможно прохладнЪфе, зарывая ее въ землю, и 
получали нФкоторое облегчеше, смачивая водкой грудь и виски. 


Нохищенный. 10 
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Солдаты весь день продолжали расхаживать въ глубинв до- 
лины, то смфняя часовыхъ, то обыскивая скалы. Послднихь 
было крутомъ такое множество, что искать между ними людей 
было такъ же легко, какъ иголку въ охапкЪ сЪна. Это было на- 
столько безполезное занят!е, что солдаты исполняли ето безъ 
особеннахо стараня. Однако, мы видфли, какъ они инотда по- 
тружали въ верескъ штыки, и я чувствоваль холодную дрожь во 
всемъ тлф. Иногда они подолгу не отходили оть налией скалы, 
такъ что мы едва смфли дышать. 

Вотъ при какихъ обстоятельствахъ я въ первый разъ услы- 
шаль настоящий антайск тговорь. 

Одинъ солдатъ, проходя мимо, дотронулся до нашей скалы 
па, солнечной сторон и сейчасъ же отдернуль руку съ руга- 
тельствомъ. 

— И накалилась же она, скажу вамъ!-воскликнулъ онъ. 

И меня удивили коротые звуки и скучное однообразе его 
рЬчи, а также странная манера выпускать букву «В». Правда, 
я слыхаль Рэнсома; но онъ позаимотвоваль свой товоръь оть 
разнатго люда, и я большею ‘частью приписывалъ недостатки 
рёчи его дЪтекому возрасту. Поэтому я такъ удивлялся, услы- 
шазъ ту же манеру разговора въ устахъ взрослаго человЪка. 
Дьйствительно, я никогда не мотъ привыкнуть какъ къ этому, 
такъ и къ английской грамматик®, что очень стройй критикъ 
можеть замфтить тамъ и здфсь въ этихъ затискахъ. 

Утомлене и страдая отъ неудобнаго пребыван1я на, окал% 
росли по м$рЪ того, какъ подвигался день, такъ какъ скала, ста- 
новилаеь все горячЪй, а солнце свЪтило все ярче. Приходилось 
теривть и головокруженте. и тошноту, и острыя, точно ревмали- 
ческля, боли. Я вопомнилъ тогда и потомь часто вопоминаль 
саЪдуюцщия строки нашего шотландекато псалма: 


МъЪсяцъ не будетъ поражать тебя ночью, 
А также и солнце— днемъ. 


и дЬйствительно, только благодаря Божьему милосердию, насъ 
не поразилъ солнечный ударъ. 

Наконець, около двухъ часовъ положеше наше стало невы- 
носимо: кромф того, теперь надо было не только претериввать 
мучешя, но и бороться съ искушешемъ. Солнце начинало кло- 
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ниться къ западу и потому на, восточной сторон нашей скалы 
показалась т$невая полоса. 

— Все разно, зд$сь умереть или тамъ,—сказалъь Аланъ и, 
соскользнувъ черезъ: край, очутился на землв съ тБневой сто- 
роны. 

Я немедля послфдовалъ за нимъ и растянулся на землЪ во 
всю длину, такъ какъ у меня кружилась толова и я совсЪмъ 
ослабъ отъ долгало пребывая на солнц. Туть мы пролежали 
часъ или два обезсиленные, съ болью во всемъ тлф и совефмъ 
незалцищенные оть глазъ любого солдала, которому пришло бы 
въ голову пройти въ этомъ направлени. Однако, ни одинъ не 
явился: вс проходили съ другой стороны, такъ что скала про- 
должала служить намъ защитой и въ нашемъ новомъ положен!и. 

Вскорз мы начали набираться силъ, и, такъ какъ солдаты 
расположились теперь ближе къ берегу, Аланъ предложиль 
отправиться въ путь. Я же въ то время боялся боле всего въ 
м» очутиться снова на, скалЪ и охотно сотлаеилея бы на что 
угодно другое. Итакъ, мы, приведя себя въ порядокъ, начали 
скользить одинъ за, другимъ по скаламъ, то ползкомъ на животЪ 
въ тЬни окаль, то ©0 страхомъ въ душ перебфгая открытое 
мфсто. ` 

Солдаты, обыекавиие для вида эту сторону долины и, в№ро- 
ятно, сонные теперь оть полуденной жары, утратили частью 
свою бдительность и дремали на, постахъ, оглядывая только бе- 
рега, потока. Идя внизъ по долинЪ, по направлению къ торамъ, 
мы все время удалялись отъ нихъ. Но это было самое утоми- 
тельное дЪло, въ какомъ мнф когда-либо приходилось участво- 
валь. Нужно было оглядываться во веЪ стороны, чтобы оста- 
ваться незамЪченнымь въ этой неровной м$етности, на раз- 
стояши окрика, оть такой массы разсЗянныхъ всюду часовыхъ» 
Когда намъ приходилось перебфтать открытое пространство, 
требовалась не одна быстрота движешя, но и сообразительность; 
нужно было отдать себЪ отчетъ не только въ общемъ положенйи 
всей м№стности, но и въ прочности каждато камня, на который 
намъ приходилось ступать, такъ кажъ день стоялъ тих и па- 
деве камешка, какъ пистолетный выстрфль, пробуждало эхо 
между холмами и утесами. 

° Кьъ закату мы уже порядочно удалились, даже при такомъ 
”медленномъ передвижени, хотя часовые на скалЪ все еще были 
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ясно видны намъ. Но вдруть мы замЪтили нфчто, сразу за 
ставившее насъ забыть вс опасешя: это былъ глубокй, стре- 
мительный ручей, мчащийся въ этой части внизъ для сосдиненя 
съ потокомъ, протекавшимъ въ долин. При вид его мы бро- 
сились на землю и окунули толову и плечи въ воду. Не сум№ю 
сказать, какой моментъ былъ для насъ прятнЪе: тоть ли, когда 
холодный ручей покрылъ насъ, или тоть, когда мы съ жадностью 
стали пить воду. 

Мы лежали тутъ (берега закрывали насъ), снова пили, мо- 
чили себф грудь, опускали кисти рукъ въ проточную воду, пока 
ихъ налинало ломить оть холода. Наконець, совершенно опра- 
вившись, мы достали мфшокъ ©ъ мукой и приготовили драм- 
махъ *) въ желЪзномъ котелкф. Хотя это была только овсяная 
мука, замфшанная на холодной водф, но все-таки она пред- 
составляла, довольно хорошее кушанье для толоднаго. Когда иЪть 
возможности развести огонь или, какъ въ нашемъь положенш, 
есть причины не разводить ето, тажое тЪсто служить тлавной 
поддержкой скрывающихся въ заросляхъ. 

Какъ только стало темнЪфть, мы отправились дальше, сперва 
съ нЪкоторыми предосторожностями, а затБмъ все смфлЪе, под- 
нявиеись во весь рость и крупно шатая, какъ на прогулкф. ЛДо- 
рога была довольно трудная, извиваясь по крутымь склонамъ 
горъ и ло вершинамь холмовъ. Съ закатомъ появились облака, 
и ночь стала, темная и прохладная, такъ что я не особенно утом- 
лялся, но постоянно боялся упасть и окатиться съ горы и но 
имфль понямя о налравленш, куда мы шли. 

„Нажконецъ, взошелъ мфеяць и засталь насъ еще на дорог%. 
Онъ быль въ послВдней четверти и долго не показывался изъ- 
за тучъ; но теперь онъ освЪтиль намъ множество темныхъ гор 
‚ныхъ вершинъ, а далеко подъ нами отразился въ узкой излу 
чинЪ лоха. 

При этомъ мы оба остановились; я былъ ‘пораженъ, что на- 
хожусь такъ высоко и иду (какъ мнЪ казалось), по облажамь; 
Аланъ же хотЬль убфдиться въ вфрности направлевя. 

Очевидно, онъ остался доволенъ и, вфроятно, считаль насъ 
далеко оть всфхь нашихъ ›вратовъ, потому что остальное время 
налией ночной ходьбы насвистывалъь разныя пфени, жалобныя, 


*) Драммахъ—мЪсиво изъ овсяной муки и воды. 


д и К ыы 


Мы начали одинъ за другимъ скользить по скаламъ... 


‚оинственныя или веселыя, плясовыя, которыя заставляли итти 
‘корфй. Я услышаль также пени моей родины, и мн захо- 
флось быть дома послЗ всЪхъ приключений. Это развлекло насъ 
зь дорог по темнымъ, пустыннымъ горамъ. 


8 0 = 
ХХ!. Быгство. Ущелье Корринани. 


Хотя въ Пол овфтаеть очень рано, было еще темно, когда 
мы достигли мфета своего назначеня— расщелины на вершинЪ 
торы, посрединЪ которой пробфгалъ ручей, а съ правой сто- 
роны была пещера въ скал. Березки образовали здфеь р$дкй, 
красивый лЪсокъ, который дальше переходилъ въ сосновый боръ. 
Потокъ кишфлъ форелями, л6съ—дикими голубями, а вдалекф, 
па открытой сторонВ горы, постоянно свистали дрозды и куко- 
вали кукушки. Изъ разсфлины мы видфли внизу часть Мамора 
и лохъ, отдфляющИй его оть Апнина. Мы смотрЗли’ на все 
съ такой высоты, что любоваться этимъ видомъ служило для 
меня постояннымъ источникомъ удивлешя и восторга. 

РазсЪлина эта пазывалась Корринаки, и хотя, вслфдстве ея 
возвышеннато положешя и близости къ морю, она часто закры- 
валась тучами, все-таки въ общемъ это было хорошее. мфето, и 
пять дней, проведенныхъ тамъ, прошли ируятно. 

Мы спали въ пещер, закрываясь плащомъ Алана и устраи- 
вая себЪ постель изъ кустовъ вереска, которые срЪзали для этой 
пли. Въ одномъ углу ущелья было низкое закрытое м$етечко, 
гдё мы рфшались разводить отонь: такимъ образомъ мы могли 
согрфваться, когда паходили тучи, варить горячую похлебку и 
жарить маленькихъ форелей, которыхъ мы руками ловили подъ 
камнями и нависшими берегами ручья. Эта ловля служила на- 
имь главнымь занячемъ и развлечешемь; не только изъ же- 
лашя сохранить муку на лучпия времена, но также и ради за- 
бавлявшато наст соперничества, мы проводили большую часть 
дня у воды, обнаженные по поясъ и ощунью отыскивая рыбу. 
Самая крупная изъ пойманныхъ нами вЪсила не боле четверти 
фунта, но онЪ были мясиеты и вкусны, въ особенности исне- 
ченныя на угольяхъ, и заставляли сожалЪть только объ отсут- 
СТВИ! соли. 

Въ свободное время Аланъ училъ меня обращаться со пгпа- 
гой, такъ какъ мое неум$нье приводило его въ отчаяше. Я ‚ду- 
маю, кромЪ того, что, замфчая иногда мое превосходство’ въ 
рыбной ловлФ, онъ съ радостью обралился къ упражнению, въ 
которомъ такъ превосходилъ меня. Онъ залрудняль обучеше бо- 
лъе, чфмъ слфдовало, нападая на меня во время урока съ рёз- 
кимъ крикомъ и наступая такъ близко, что я боялся, какъ бы 
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онъ не проткнуль меня шпагой. МнЪ чаето хотёлось убфжаль, 
но я все-таки оставался на, м$стф, и уроки принесли мн% иЪко- 
торую пользу, научивъь обороняться съ увЗреннымъ видомъ, а 
иногда это все, что требуется. Итакъ, не будучи въ состоя и 
удовлетворить своего учителя, я самь быль не совсёмъ недово- 
ленъ собой. 

Но читатель не долженъ предполатать, что мы въ это время 
забывали о своемъ главномъ дфлЪ,—то есть о бЪгствЪ. 

— Пройдетъ еще много дней, —сказаль мнф Аланъ въ пер- 
вое утро,— прежде чфмъ солдатамъ придеть въ голову обыски- 
вать Корринаки, такъ что теперь намъ слфдуетъ послать Джэмсу 
_ извъщене, а онъ долженъ прислать намъ денетъ. 

— А какъ мы пошлемъ извьщене ?— спросилъ я.—Мы здЪеь 
вь пустынной мфстности, изъ которой не смфемъ уйти; и если 
только вы не пошлете птицъ небесныхъ, я, право, не знаю, какъ 
мы можемъ это сдфлаль. 

— Ла?-—сказалъь Аланъ.—Вы не отличаетесь изобрЪтатель- 
ностью, Давилъ. 

Вселфдъ затЬмъ онъ погрузился въ размышлеше, глядя на 
пепелъ костра. ЗатЪмъ, взявъ кусокъ дерева, онъ сдфлаль изъ 
него крестъ, концы котораго обжегь на утольяхъ. Потомъ не- 
много робко взглянуль на меня. 

— Не можете ли вы уступить мн пуговицу?—спросилъ 
онъ.-—Конечно, странно спральивать подарокъ обратно, но, со- 
знаюсь, мнЪ жаль отрфзать другую. 

Я далъ ему пуговицу, и онъ надфль ее на полоску, оторван- 
ную оть его плаща, которой и перевязаль кресть; затфмъ, при- 
крыпивъ туда. же вЪточку березы и сосны, съ довольнымъ ви- 
домъ взтлянуль на свою работу. 

° —_ Недалеко оть Корринаки, — сказаль онъ, — есть дере- 
вушка, называемая Колиснакоэнъ. Тамъ живеть много моихъ 
друзей, которымъ бы я могъ довЪрить жизнь, и друме люди, въ 
которыхъ я не такъ ув$ренъ. Видите ли, Давидъ, за налии головы 
будеть объявлена награда,—самь Джэмеъ обфщаеть награду; 
а ужь Кемпбелли никогда не пожалють денегь, чтобы позре- 
дить Стюарту. Если бы дЪло обстояло иначе, я, несмотря ни на 
что , спустился бы въ Колиснакоэнъ и довфрилъ бы свою жизнь 
этимъ людямъ такъ же свободно, кажъ другому довфрю перчатку. 


— НУ, а теперь?—сказаль я. 
* 
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— А теперь, —отвфчалъ онъ,—я бы скорфе желалъ, чтобы 
они не видали меня. Вездв бываютъ дурные люди или, что еще 
хуже, слабые люди. Когда стемнфеть, я прокрадусь въ дере- 
вушку и поставлю этоть кресть на окно моего хорошато друга 
Джона Брека Макколя, арендалора исполу въ Аппин». 

— Прекрасно,—сказалъ я,—и когда онъ увидить его, что 
онъ подумаеть? 

— Ну, <казалъ Аланъ,—мнЪ бы хотзлось, чтобы онъ былъ 
болфе проницательнымь человфкомъ, иначе, честное слово, 
боюсь, что онъ мало пойметъ! Но вотъ какъ я себЪ представляю 
это. Этоть кресть похожь на смоляной или огненный кресть, 
служапий ситналомъ для сбора нашихъ клановъ; но онъ от: 
лично пойметь, что кланъ не долженъ возставать, такъ какъ 
крестъь хотя будеть стоять въ окнф, но при немъ не будеть ни 
одното слова. Итакъ, онъ подумаеть: «Кланъ не долженъь со- 
бираться, но что-то нужно». Тогда онъ увидить мою путовицу, 
пуговину Дункана Стюарта, и подумаеть: «Сынъ Дункана въ 
зарюсляхъ и нуждается во мнЪ». 

— Хорошо, —<казалъ я, предположимъ, что это возможно. 
Но вфдь зарослей очень много отсюда до Форта. 

— Совершенно взрно,—<сказаль Аланъ.—Но Джонь Брекъ 
увидить вЗтку березы и сучекъ сосны и подумаеть (если у него 
есть какая-нибудь сообразительность, въ чемъ я не сомнфваюсь): 
«Аланъ прячется въ лЪсу изъ березъ и сосенъ». А зат$мъ: «Это 
здфеь довольно рФдко встр$чается», и станеть искать насъ въ 
Корринаки. А если онъ не сдфлаеть этого, Давидъ, то чорть бы 
его побралъ совсЪмъ; онъ недостоинъ тотда посолить свою по- 
хлебку. 

— Ну, любезный, замЪтилъь я, слегка подшучивая надъ 
нимъ,—вы очень изобрЪтательны! Но не проще ли было бы 
написаль ему нфоколько словъ? 

— Это прекрасное замфчаню, м-ръ Бальфуръ изъ Шооса,— 
отвфчалъ Аланъ насмфшливо.—Для меня было бы, конечно, то- 
раздо проще написать, но Джону Бреку было бы нелегко про- 
честь это: ему пришлось бы походить въ школу года два-три, и 
мы, вфроятно, устали бы ждать ето. 

Итакъ, ночью Аланъ понесъ внизъ свой огненный кресть и 
поставиль его въ окно арендатора. Онъ вернулся въ тревог: 
почуявъ его, собаки залаяли, и народъ выбфжаль изъ домовъ; 


ет КТ 
И ААА М Е 
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Онъ погрузился въ размынленй, глядя на пепелъ.. 


ему даже послышался эвожь оружля и показалось, что солдатъ 
подходилъ къ одной изъ дверей. Во всякомъ случа, мы на сл$- 
дующ день не выходили изъ лЬса и внимательно наблюдали, 
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такъ что, если бы пришель Джонъ Брекъ, мы могли бы указать 
ему путь, а если бы пришли красные мундиры, у насъ не хва- 
тило бы времени уйти. 

Около полудня можно было разглядЪть человфка, плетуща- 
тося по освЪщенному солнцемъ открытому склону горы и отля- 
дывавшатося вокругъ, заслоняя глаза рукой. Едва, замЪтивъ его, 
Аланъ свистнулъ; человЪкъ повернулся и направился къ намъ. 
Гогда Аланъ свистнуль еще разъ, и человЪкъ подошель еще 
ближе. Итакъ, по свисту онъ нашель путь къ мфсту, ть мы 
находились. 

Это былъ оборванный, дикаго вида бородатый челов% къ, лфтъ 
около сорока, сильно обезображенный оспой и выгляд$ вний мрал- 
нымъ и нелюдимымъ. Хотя по-ангийски онъ говорилъ плохо и 
отрывочно, Аланъ (по своему милому обыкновенно) въ моемъ 
присутств!и не позволялъ ему говорить по-гэльски. Этотъ чу- 
ждый языкъ, можетъ быть, заставляль его казаться еще болфе 
вялымъ, чъмъ онъ былъ въ дфйствительности. Но мн показалось, 
что онъ мало расположенъ помогать намъ, а если помогаетъ, 
то изъ страха. 

Аланъ желалъ, чтобы онъ передаль словесное поручеше 
Джэмсу; но арендаторъ объ этомъ и слышать не хотЪль: «Я по- 
забуду его», сказалъь онъ крикливымъ толосомь и рёшительно 
объявилъ, что если не получить письма, то махнеть на насъ 
рукой. 

Я думалъ, что это затруднить Алана, потому что въ этой 
пустын% не нашлось бы принадлежностей для письма. Но у него 
было больше изобрЬталельности, чЪмъ я предполаталъ. Онъ сталъ 
обыскивать лфсъ, пока не нашелъ пера дикаго голубя, изъ кото- 
рато сдфлалъ перо для писаня, приготовилъь нфчто вродф чер- 
нилъ изъ пороху и воды и, оборвавъ утолъ своего французскаго 
военнахо патента, (который онъ носилъ въ карманф, какъ талис- 
манъ оть висфлицы), сЪлъ и написаль слВдующее: 

«Дорогой родственникъ, пришлите пожалуйста деньги съ по- 
дателемъ сего въ извфстное ему м$ето. 

Вашь преданный братъ А. С.». 


Эту записку онъ ввфрилъ арендатору, который, обфщавъ по- 
торопиться, насколько возможно, отправился съ нею внизъ. 

Онъ не показывалея пфлыхъ три дня, а въ пять часовъ ве- 
чера на трей день мы услышали въ лфсу евисть, на который 


ла 
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Аланъ отвЪтилъ. Вскорв арендаторъ показался па’берегу р%ки 
и, оглядываясь направо и налфво, искалъ. насъ. Онъ казался 
менфе угрюмымъ, чфмъ прежде, и, по всей вфролтности, былт, 
очень радъ, что покончиль съ такимъ опаспымъ поручешемь 

Онъ разсказалъь намъ новости: вся мЪотность кишфла крас- 
ными мундирами, каждый день находили оружуе, и б$дный на- 
родъ быль въ постоянной тревог$; Джэмсъь и нЪкоторые его 


Аланъ еЪль и принялся за письмо... 


слуги уже были заключены въ тюрьму въ форт6 Вилмамъ, подъ 
сильнымь подозрьшемъ въ соучастничеств®. Казалось, вездж 
носился слухъ, что выстрфль произвель Аланъ Брекъ, и было 
выпущено объявлеше о немъ и обо мнЪ, въ которомъ предла- 
талась награда въ ето фунтовъ. 

Хуже этого ничего не могло быть, и записка, принесенная 
арендаторомъ оть м-ссъ Стюартъ, была крайне печальна. Въ 
ней она умоляла Алана, спасаться отъ враговъ, увфряя, что если 
онъ попадется въ руки солдатъ, то ни ему, ни Джэмсу не изб}- 
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жать смерти. Деньги, присланныя ею, составляли все, что она 
могла выпросить или занять, и бфдная женщина. молила небо, 
чтобы мы могли обойтись съ ними. Подъ конецъ она писала, что 
прилатаеть одно изъ объявлен, въ которыхъ описаны наши 
примзты. 

Мы посмотр$ли на него съ большимъ любопытствомъ и нема- 
лымъ страхомъ,’ отчасти какъ человЪкъ тлядится въ зеркало, 
отчасти какъ онъ взглянуль бы въ дуло непр!ятельскато ружья, 
чтобы судить, вЗренъ ли прицфлъ. Объ Аланф было объявлено, 
какъ о «небольшомъ, изрытомъ оспой, живомъ человфкВ, лЬть 
около тридцати пяти, носящемъ шляпу съ перьями, французекй 
мундиръ синяго цвфта, съ серебряными пуговицами и сильно по- 
тускнфвшими галунами, красный жилеть и черныя плисовыя 
панталоны». Меня описывали, какъ «высокаго, сильнаго, без- 
бородаго юношу лЪть восемнадцати, въ старой синей, сильно 
истрепанной курткЪ, старой тайлэндерской шапочкЪ, длинномъ 
жилеть домашняго тканья, синихъ штанахъ, съ голыми икрами и 
`въ башмакахъ лоулэндекаго покроя, съ продранными носками, го- 
воритъ на нарфч!и жителей низменности». 

Алану понравилось, что его изящный костюмъ такъ помнили 
и описали; только когда дзло дошло до слова «потускнфвиие», 
онъ взглянуль на свой галунъ съ огорченнымъ видомъ. Я же по- 

_ думалъ про себя, что представляю въ объявлени очень несчаст- 

_ ную личность, но вмфетВ съ ‘тфмъ былъ радъ, потому что съ тЬхъ 
поръ снялъ эти лохмотья, и описаше ихъ перестало быть опас- 
нымъ, а стало, напротивъ, источникомъ спасешя. 

— Аланъ,—<казалъь я, — вамъ бы слфлдовало перемфнить 
одежду. 

— Пустяки, —отвфтилъ онъ,—у меня нфть другой. Хорошъ 
бы я быль, еслибъ вернулся во Францию въ колнакЪ! 

Это навело меня на размышлене: покинувъ Алана съ его 
предательской одеждой, я мотъ не опасаться ареста и свободно 
итти по своему дфлу. Но это еще не все: предположимъ, что я 
буду арестованъ одинъ—противъ меня найдется мало уликъ; но 
если предположить, что меня захватили въ обществф челов$ка, 
принимаемато за убцу, мое положеше сразу становилось очень 
серьезнымъ. Изъ великодупия я не высказалъ этихъ мыслей, но 
онЪ т&мъ не менфе не выходили у меня изъ головы. 

Я особенно призадумался объ этомъ, когда арендаторъ выта. 
щилъ зеленый кошелекъ съ четырьмя золотыми гинеями и ме- 
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яочью почти на одну гинею. Правда, это было больше, чЪмъ я 
‚амъ имЪлъ. Но зато Алану съ пятью тинеями приходилось до- 
браться до Франции, а мнз съ двумя только до Куинсферри, такъ 
что, судя о вещахъ пропоршонально, общество Алана могло ока- 
заться не только опаснымъ для моей жизни, но и обременитель- 
нымъ для кармана. 

Но вь честной голов моего товарища не было подобныхъ 
мыслей. Онь вфрилъ, что служить мнЪ, помогаеть и защищаеть 
меня. Что же мн оставалось дфлать, какъ не молчаль, сердиться 
и рисковать жизнью? 

— Этого мало,—сказаль Аланъ, кладя кошелекъ въ кар- 
`манъ, но съ меня хватить. А теперь, Джонъ Брекъ, отдайте мнЪ 
пуговицу, и мы съ этимъ джентльменомъ пустимся въ путь. 

Но арендаторъ, пошаривъ въ волосяномъ кошельк$, который 
висЪль у него спереди по обычаю горцевъ (хотя он носиль 
лоулэндскую одежду и морсые штаны), сталъ странно ворочать 
глазами и, наконець, сказалъ: «Она, в$рно, пропала», подразу- 
мфвая, что онъ, взрно, потерялъ ее. 

— Какъ, сказалъь Аланъ,—вы потеряли пуговицу, которая 
прежде принадлежала моему отцу? Скажу вамъ откровенно, 
Джонъ Брекъ, я думаю, что это худпий поступокъ, который вы 
совершили съ самато своего рожденя, 

И, товоря это, Аланъ опустилъ руки на колВно и смотрЪлъ на 
арендатора съ насмфшливо улыбающимся ртомъ, а въ глазахъ у 
него замелькаль отонекъ, появлявнийся въ минуты злобы. 

Можеть быть, арендаторъ былъ и честный челов%къ; можеть 
быть, онъ сперва хотЪлъ смошенничать, затЬмъ, видя, что нась 
двое противъ его одного въ такомъ пустынномъ мфетв, нашель 
болфе безопаснымъ остаться честнымъ. По крайней мЁрЪ, онъ 
сразу нашемь пуговицу и отдалъ ее Алану. 

Это спасаеть честь Макколей,— сказаль Аланъ; затвмъ, 
‘обращаясь ко мнЪ, прибавилъ:— Вотъ вамъ моя пуговица обратно 
и благодарю Васъ за то, что вы разстались съ ней; это одна изъ 
вашихъ многихь услутъь мн®.—ЗалЪмъ онъ тепло попрощался съ. 
арендаторомъ.—Вы поступили со мной очень честно,—сказалъ 
онъ, подвергая свою голову опасности, и я всегда, буду считать, 
васъ хорошимъ. человЪкомъ. у 

Наконецъ, арендаторъ ушелъ по одному направлению, а мы 
‘съ Аланомъ (собравъ свои пожитки) возобновили наше бЪтетво въ 
другую сторону. Ё 
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ПослЪ боле ч$мъ одиннадцатичасовой непрерывной тяжелой | 


ходьбы мы достигли рано утромъ конца горнаго кряжа. Передъ 
нами лежала площадь низменной, неровной, пустынной страны, 
которую намъ приходилось пересЪчь. Солнце появилось недавно 
и свЪтило намъ прямо въ глаза; легюй, прозрачный туманъ точпо 
дымокъ поднимался съ поверхности болота, такъ что (какъ го- 
ворилъ Аланъ) туть могло быть двадцать эскадроновъ драгунъ, 
и мы не узнали бы объ этомъ. 

Въ ожидаши, когда разсЪется туманъ, мы усЪлись во впа- 


дин на склонф холма, приготовили себф драммахъ и держали. 


военный совЪтъ. 
— Лавидъ,—сказаль Аланъ,— трудновато рфитить, лежать 
ли намъ туть до ночи или рискнуть и итти впередъ? 


— Ну, —отвфтиль я, —положимъ, я усталь, но если нужно, 


то могу пройти еще столько же. 

—- Да, но это не все, —сказаль Аланъ,—и даже не половина, 
ДЪло воть въ чемъ: Аппинъ для насъ вЪфрная смерть. Къ югу все 
принадлежить Кемибеллямъ, и объ этомъ нечего и думать. Жъ 
сЪверу... но мы ничего не выиграемъ, идя къ сЪверу: вамъ нужно 
попасть въ Куинсферри, а мн% во Францио. Итакъ, намъ остается 
отправиться на востокъ. 

— Отлично! На востокъ такъ на востокъ,—сказалз я весело, 
но самъ думаль: «Любезный мой, если бы вы придерживались 
одного направленшя и позволили бы мн% итти по другому, было бы 
лучше для насъ обоихъ». 

— Но видите, Лавидъ,—продолжалъ Аланъ,—разъ мы пой- 
демъ на востокъ, въ эту степь, то попадемъ въ настоящую л0- 
вушку. Куда повернуть на этомъ обнаженномъ, плоскомъ мфстЬ? 
Если солдаты стануть на холм, то увидять насъ за нЪФоколько 
миль; и главное горе въ томъ, что они на лошадяхъ и скоро до- 
тонять насЪ. Это скверное м%сто, Дазидъ, и, говорю откровенно, 
днемъ оно хуже, чВмъ ночью. т 

— Аланъ, —сказалъ я, выслушайте мое мн—-ше. Въ Аппин% 
насъ ожидаеть смерть; у насъ нзть ни лишнихъ денегъ, ни даже 

муки; чёмъ дольше солдаты будутъ искать, тмъ вфрнЪфе дога- 


даются, гдф мы; все это рискъ. Но я даю слово итти впередь, 


пока хватитъ силь 


+ 
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Аланъ былъ въ восторг$. > 

— Бываеть иногда, сказаль онъ —что вы слишкомъ пе- 
цанть и вигъ для джентльмена, подобнаго мнЪ; но иногда въ ваеъ 
искрится энермя, и тогда, Давидъ, я люблю васъ, какъ брата. 

'Гуманъ поднялся и разсВялся, и мы увидЪли предъ собою по- 
верхность, обширную, какъ море. Слышенъ былъ только крикъ бо- 
лотной птицы, а далеко на востокЪ двигалось стадо оленей, ка- 
завшихся точками. Большая часть равнины краенфла, верескомъ, 
остальная была, перерЪзана болотами и торфяными ямами; на, н%- 
которомъ пространствЪ она чернфла, оть степного пожара, а, мЪ- 
стами виднфлись цфлые лЪса сухихъ деревьевъ, стоявиихъ точно 
вкелеты. Едва ли кто-нибудь видфлъ болЪе унылую пустыню; но, 
по крайней мЪрЪ, тамъ не было солдатъ, а это‘было самое важное. 

Благодаря этому, мы спустились въ пустошь и продолжали 
свой трудный, извилистый путь по направлению къ востоку. Кру- 
гомъ (читатель, вЪрно, помнить) были вершины торъ, откуда 


_насъ каждую минуту мотли увидть. Поэтому намъ слфдовало 


держаться углубленньхъ частей пустоши, а когда он отклоня- 
лись оть нашего пути, то съ безконечными предосторожностями 
нересВкать открытое м$сто. Иногда мы цфлые полчаса должны 
были ползти отъ одного куста вереска къ другому, какъ охот- 
ники, преслёдующие краснато звфря. День снова быль ясный, 
солнце палило; вода въ водочной бутылкВ скоро истощилась. 
И если бы я впередъ зналъ, каково половину пути ползти на жи- 
вот$; а большую часть друтой половины итти, согнувшись почти 
вдвое, то, разумЪется, отказался бы оть такого ужаснаго пред- 
праятя. 

Утомляясь, отдыхая и снова уставая; мы прошли все утро и 
около полудня легли спать въ густыхъ кустахъ вереска. Аланъ 
первый сталь сторожить, и мн показалось, что я едва усифлъ 
закрыть глаза, какъ онъ разбудилъ меня, чтобы смфниться. У 
насъ не было часовъ, и Аланъ воткнулъь #ъ землю сучекъ ве- 
реку, чтобы замфнить ихъ, такъ что, когда тВнь отъ куста, падая 
къ востоку, дойдеть до этого мЪста, я долженъ былъ разбудить 
его. Но я чувствовалъ себя настолько утомленнымъ, что могъ бы 
проспать двфнадцать часовъ подъ-рядъ; всф мои суставы спали, 


даже когда умъ бодретвовалъ. Горяч! запахъ вереска, жужжа- 


ве дикихъ пчелъ совершенно ‘усыпляли меня. Оть времени до 
времени я вздрагиваль и тогда замфчаль, что дремлю, 
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Когда я проснулся въ посл дей разъ, мнЪ показалось, что я 
возвращаюсь откуда-то издалека. Солнце, подумаль я, угл, 
что-то очень впередъ. Посмотрфвъ на сучекъ вереска, я чуть не 
Бскрикнулъ, такъ какъ понялъ, что не оправдалъ довЪзрая Алана. 
Я почти потерялъ голову оть страха и стыда; но когда окинуль 
взтлядомъ пустошь, то увидфль.тамъ нЪчто, оть чего мое сердце 
замерло въ труди: во время моето сна, сюда спустилась труппа 
конныхъ солдат, которые приближались къ намъ съюго-востока, 
разсфянные въ форм вфера и осматривавиие т мЪста, тдЪ 
верескъ быль выше и туще. 

Когда я разбудиль Алана, онъ сперва взглянулъ на солдать 
затЪмъ на замфтку и положеше солнца и, наморщивъ брови, бро: 
силъ на меня быстрый взгаядъ, одновременно злой и озабочен- 
ный: это быль весь его упрекъ мнЪ. 

— Что же намъ теперь дЪлать?-—спросиль я. 

— Намъ надо изображать зайцевъ,—сказалъ онъ.— Видите 
вы ту гору?— спросилъ онъ, указывая на, сзверо-востокъ 

— Ла, еказаль я. 

— Ну, продолжалъ онъ,—направимся туда. Имя ея—Бэнъ-. 
Альдеръ; элл дикая, пустынная гора, испешренная уступами и 
впадинами, и если мы достигнемъ ея до утра, мы еще не погибли. 

— Но, Аланъ,—замЪтилъ я;—намъ тогда придется пере- 
сБчь дорогу солдатамъ! 

— Я это отлично знаю, —отвфчаль онъ.— Но если насъ от- 
тЪенять къ Аппину, намъ обоимъ не избЪжать смерти. А теперь, 
Давидъ, проворн$е! 

Съ этими словами онъ побфжалъ впередъ на четверенькахъ 
съ невфроятной быстротой, точно это быль ето обыкновенный 
способъ передвижевя. Все время онъ попрежнему поворачиваль 
туда и сюда по самымь низкимъ м$стамъ равнины, гдЪ мы были 
лучше всего скрыты. На сожженныхь или, по крайней мЪрЪ, 
поврежденныхъ отнемъ мфстахь намъ прямо въ лица (которыя 
были близко къ землВ) поднималась ослЪиляющая, удушающая 
пыль, мелкая, какъ дымъ. Вода уже давно истощилась, а 6$- 
тотня на четверенькахъь вызывала такую ужасную слабость и 
усталость, что вс суставы болВли, а кисти рукъ подтибались 
лолъ тяжестью тфла. г 

Положимъ* оть времени до времени тамъ, тд быль большой. 
кустъ вереска, мы немного отдыхали лежа и, раздвитая листья, 
мы оглядывались на дратунъ; повидимому, они не замфтили насъ. 
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гакъ какъ продолжали путь прямо. Ихь. было; яодумаю,\ нолъ- 
эскадрона; они растянулись на протяженш. двух, миль ь тика 
тельно осматривали мфстность по доротвьи па 

Я проснулся какъ’разъ во-время; немного позже, нам ири- 
шлоеь бы бфжаль передъ ними; вмЪфето. того; чтобъ. пересЪкаль 
имъ дорогу. Но даже и теперь. малЪйшая! неосторожность ‚могла, 
выдать наеъ, и когда; отъ времени до. времени изъ вереска, хлопая 
крыльями, поднимался: тетеревъ, ‚мы. лежали. тихо. ‘какъ мерт- 
вены; боясь дышаль. 


Кругомъ были вершины р я 


Усталость ‘всфхъчленовъ, сильное, серднебйене идкая боль 
въ тора итлазахъ оть’ постоянной пылиои золы вскорЪ стали до 
того ‘нестерпимву члогя бы охотно: все бровилъ. Но страхь предъ 
'Аланомъпридаваль мнЪ. достаточно: мужества, чтобы; продолжать 
путь: Что‘ же: касается ‘ето (выедолжны помнить, что, ему мышаль 
плашь), онъ сперва’ стралино. покраснЪлть, но. позже у „него. на 
лиц появились бЪлыя: нятна; онъ-тяжело. дышаль съ какимъ-то 
свиетомь; (а голосъ:ето, когда, онъ щенталь инф, на ухо, зам чашя 
во`время‘остановокъ, звучаль совебмь не. погчедовЪчески. Но 
онъ/ казалось» не падаль хм и ПиСЗОЛВКО, не Пух охоты 

"Похищенный. ' | АОН аа грез зажа 
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къ дВятельности, такъ что я долженъ былъ удивляться выносли- 
вости этого человЪка. 

Наконець, при первыхъ признакахъ наступлешя ночи мы- 
услышали звукъ трубы и, взглянувъ изъ вереска, назадъ, уви- 
ДЪли, что эскадронъ стягивается. Немного позже солдаты зажгли 
отонь и расположились на ночь лагеремъ посрединЪ пустоши. 

Туть я сталъ просить Алана позволить прилечь и уснуть. 

— Ночью мы спать не будемъ! — сказалъ онъ. — Сьъ сето- 
дняшняго дня эти проклятые дратуны окружать равнину, и никто 
не проберется изъ Аппина, кромф итицъ. Мы успфли пройти какъ 
разъ во-время и неужели будемъ рисковать теперь тбмъ, чего 
достигли? НЪФтъ, когда день настанеть, онъ найдеть насъ въ безо- 
тасномъ мЪстф на, Бэнъ-Альдерз. 

— Аланъ,—сказалъ я,— право, я не преувеличиваю, говоря, 
что у меня не хватаетъ силъ. Еслибъ я могъ, я пошелъ бы, но 
увЪраю васъ, не могу больше. 

— Хорошо, —отвфтилъ Аланъ,—я понесу васъ. 

Я посмотрфль, не шутить ли онъ, но онъ быль совершенно 
зерьезенъ, и видъ такой рЬшимости пристыдиль меня. 

— Ведите дальше, —воскликпуль я—я буду слВдовать за 
вами! ? 

Онъ взглянулъ на меня, какъ бы говоря: «Хорошо сказано, 
Давидъ!», и поспЪшно направился впередъ. 

Сьъ наступлешемъ ночи стало прохладнЪъе и темнЪе (но не 0со- 
бенно), небо было безоблачно. Стояло начало поля, и мфетность 
эта лежала далеко на сЪвер. Зимой среди дня бываеть темнЪе, 
чЪмъ въ такую ночь, когда съ хорошими глазами можно читать. 
Вынала сильная роса и смсчила пустошь точно дождемъ, что на 
время освЪжило меня. Цогда мы останавливались передохнуть, и 
у меня было время ссмотрфться крутомъ и замфтить ясность и 
теплоту ночи, очертаня какъ бы сонныхъ холмовъ, костеръ, по- 
степенно ‘уменьшавиийся, какъ яркое пятно посреди пустоши, на, 
меня нападала какая-то злоба, что я все еще долженъ тащитьея 
въ мученяхъ и глотать пыль, точно червякъ. 

Судя по тому, что я читаль въ книгахъ, я предполагаю, что 
мало кто изъ владфющихъ перомъ когда-нибудь дЪйствительно 
уставаль, иначе они описали бы это сильнфе. Я не заботился 
тогда о своей жизни и едва помнилъ, что существуеть Давидъ 
Бальфуръ. Я забываль о себЪ и только съ отчаяемь думаль о 
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каждомъ новомъ шать, который, ‘казалось мн%, будетъ послВд- 
НиМЪ, и съ ненавистью объ Аланф, бывшемъ причиной всему. 
Аланъ, какъ военный, быль на своемъь мфстё-—вЪдь офицерская 
обязанность заставляеть людей дЪлать, не разсуждая, то, чего 
они не понимають и не желаютъ, и когда они, будь имъ предо- 
ставленъ выборъ, предпочли бы остаться на мЪетВ и быть уби- 
тыми. А я быль бы довольно хорошимъ рядовымъ, потому что 
въ эти посл дше часы мн$ и въ голову не приходило выбирать: 
я только повиновалея, пока быль на это способенъ, и готовь 
былъ умереть, повинуясь. 

МнЪ казалось, что прошли годы, прежде чВмъ начало свф- 
тать. Въ этому времени мы уже миновали наибольшую опасность 
и могли итти, какъ люди, на ногахъ, а не ползти, какъ скоты. Но, 
Боже милостнвый, на кого мы, должно быть, были похожи, ка- 
чаясь, какъ старики, спотыкаясь, какъ дФти, и блЪдные, точно 
мертвецы! Мы не произносили ни слова, и оба, стиснувъ зубы, 
смотрфли прямо ‘впередъ, поднимали ногу и снова опуекали ее, 
какъ автоматы, Все это время въ вереск кричали тетерева, и на 
восток медленно свфтлЪло. 

Мое утверждене,, будто Аланъ чувствоваль то же, что и я, 
совсфмъ не доказываетъ, что я наблюдаль за нимъ: мнЪ трудно 
было усмотрЪть и за своими ногами. Но, очевидно, онъ одурЗлъ 
оть усталости, какь и я, и такъ же мало смотр$ль, куда мы 
идемъ, иначе мы не попали бы въ засаду, точно слЪищы. 

Это случилось слздующимъ образомъ. Мы спускались съ по- 
росшей верескомъ покатости. Аланъ впереди, а я за нимъ шатахъ 
въ двухъ, точно странствующий скрипачъ и его жена, какъ вдругъ 
въ вереск что-то зашуршало, оттуда, выскочило трое или четверо 
оборванцевъ, а въ слфдующую минуту мы лежали на спинахъ, и 
КЪ горлу нашему было приставлено по кинжалу. 

Мн$, помнится, было все равно; страдане отъ этого грубаго 
обращения было совершенно потлощено страданями, которыя я 
уже раньше испытываль. Я даже радовался, что не надо итти, и 
не обращалъ вниманя на кинжалъ. Я лежалъ, глядя въ лицо че- 
ловЪка, державшаго меня,-и помню, что оно почерн®ло отъ за- 
гара, а глаза были очень свЪтлы; но я не боялся его. Я слышалъ, 
какъ Аланъ шептался съ друтимъ человЪкомъ по-гэльски, но о 
чемъ они говорили, было для меня безразлично. 

Наконецъ, кинжалы поднялись, оруж!е у насъ отняли, и насъ 
посадили другъ противъ друга среди вереска. 
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— Это. люди Алюни,—сказаль Аланъ.—Мы ме могли не- 
пасть удачнфе. Намъ нужно остаться здфсь, на его передовыхъ 
постахъ, пока они не дадуть знать начальнику о моемъ прибытии. 

Клюни Макферсонъ, начальникъ клана Воурихъ, быль од- 
нимъ изъ предводителей великато возстаня. Шесть. лЪтъ тому 
назадъ голова его была опфнепа, и я. предполагалъ, что онъ 
давно уже во Франщи, съ остальными главарями этой отчаянной 
парти. Какъ я ни усталъ, но удивленше по поводу елышаннато 
наполовину привело меня въ себя. 

— Что?—воскликнулъ я.— РазвЪ Клюни все еще здЪсь? 

— Да, онъ здЪеь,—<казалъ Аланъ.—ФОнъ здЪсь, въ своей. 
странЪ, подъ защитой своего клана. Король Георгъь не можеть 
защитить лучие. 

Я, вфроятно, сталь бы разспрашивать далЪе, но Аланъ пре- 
рвалъ меня. . з ыы 

— Я порядочно усталъ,—-сказалъ онъ,—и очень бы хотваъ 
уснуть.—И съ этими словами онъ легь лицомъ въ высоюй кустъ 
вереска и, кажется, сейчасъ же заснуть. 

Но для меня это было невозможно. Слыхали вы, какъ лФтомъ 
въ травЪ трещатъ кузнечики? Не усифлъь я закрыть глаза, какъ 
вокругъ головы, туловища, кистей рукъ какъ бы запрыгали тре- 
щавиие кузнечики. Я долженъ былъ сейчасъ же открывать глаза, 
метался, вставалъ и снова ложился, смотрфлъ на, ослфилявшее 
меня небо и на трязныхъ, дикихъ часовыхъ Клюни, выглядывав- 
шихь изъ-за вершины склона и болтавшихъ по-гэльски. | 

'Такимъ образомъ, я не могь отдохнуть, пока не вернулся по- 
сланный, и такъ какъ оказалось, что Клюни будеть очень радъ 
принять насъ, то мы опять должны были подняться на, ноти и от- 
правиться въ путь. Аланъ быль въ прекраеномъ настроении, 
совершенно освЪжился сномъ, проголодалея и съ удовольстиемъ 
предвкушаль выпивку и горяче битки, о чемъ посланный, оче- 
видно, сообщилъ ему. Мн же дфлалось тошно при одной мысли. 
о $д%. Прежде я чувствоваль ужасную тяжесть, теперь же ощу- 
щаль странную легкость, оть которой не могь ходить. Меня 
тнало, какъ паутину, земля казалась мн облакомъ, холмы лег- 
кими, какъ перья, въ воздух мнЪ чувствовалось течеше, точно 
бЪжавний ручей, носившее меня изъ стороны въ сторону. Вел д- 
стве этого мною овладфло какое-то безотчетное отчаяне, и я .то- 
товъ былъ плакать надъ собственной безиомощностью. 
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Я замфтиль, что, глядя на меня, Аланъ нахмурилъ брови, п 
подумалъ, что онъ сердится. Тотда я почуветвовалъ приступъ 
малодушнаго, точно дфтскаго страха. Помню, что я улыбался и, 
какъ ни старался, не могъ перестать улыбаться, хотя сознавалъ, 
что это совсфмъ некстати въ такое время. Но мой товарищь 
былъ, какъ всегда, добръ ко мнЪ; черезь минуту двое людей 
схватили меня подъ руки и потащили впередъ очень быстро 
(какъ мн казалось, хотя, я думаю, въ дфйствительности это 
происходило довольно медленно) чрезъ цфлый лабиринтъь уны- 
лыхъ долинъ и втадинъ въ глубину мрачныхъ торъ Бэнъ- 


` Альдеръ. 


ХХ!И. «Кльтна Клюни». 


Наконець, мы подошли къ подошв горы, покрытой лЪеомъ, 
который поднимался по крутому склону, а за нимъ высился обна- 
женный отвфсный утесъ. 

— Это здЪсь, —сказаль одинъ изъ проводниковъ, и мы стали 
взбираться по склону. 

Деревья пфилялись по откосу, какъ матросы по вантамъ 
корабля, и корни ихъ образовали какъ бы перекладины лЪотницы, 
„по которымъ мы поднимались. 

Наверху, почти у самато мфста, гдЪ скалистый утесъ возвы- 
шался надъ деревьями, мы увидЪли странный домъ, извЪетный 
кругомъ подъ назвашемъ: «КлЪтка Клюни». Стволы нфеколькихъ 
деревьевъ были переплетены поперекъ, въ промежуткахъ между 
ними стфны укрфилены стойками, а почва за этой баррикадой 
выровнена насыпкой земли, такъ что образовалея полъ. Дерево, 
росшее на склонЪ, служило живымъ устоемъ для крыши. Отёны 
были сплетены изъ прутьевъ и покрыты мхомъ. Домъ, по формф, 
немного походилъ на яйцо и не то стоялъ, не то висфлъ на, этомъ 
крутомъ, покрытомъ деревьями склонЪ, точно осиное гнфздо въ 
зеленомъ боярышникз. 

Внутри домъ былъ достаточно просторенъ, чтобы съ н$фкото- 
рымъ удобетвомъ прпотить отъ пяти до шести человфкъ. Выстуць 
скалы былъ остроумно приспособленъ для очага, а такъ какъ 
дымъ поднимался вдоль поверхности скалы и по цвЪту мало отли- 
чался оть нея, то снизу ничего не было замЪфтно. 

Но Клюни скрывался не только въ этомъ убёжищЪ; у него 
кром8 того, были пещеры и подземелья въ разныхъ концахь 
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страны, и, въ зависимости отъ донесеши своихъ развфдчиковъ, 
онъ перем$ щался изъ одного мЪста, въ другое по м$рЪ тото, какъ 
солдаты приближались или удалялись. Благодаря такому образу. 
жизни и преданности клана, онъ остался невредимымъ во все 
это время, тотда какъ мноме бЪжали или были схвачены и каз-. 
нены. Онъ оставался въ стран еще четыре или пять ль посл 
нашего посфщеня и только по настоятельному требованю своего 
властелина отправился во Франнио. Тамъ онъ, какъ это ни 
странно подумать, часто скучалъ по своей КлЬткЪ на Бэнъ- 
АльдерЪ и вскорЪ умеръ. : 

Когда мы подошли къ двери, Клюни сидфль у своего очага 
скалы и наблюдаль за странней одного изъ слутъ. Онъ быль 
одЪтъ чрезвычайно просто, въ какомъ-то вязанномъ колнакъ, 
падвинутомъ на самыл уши, и курилъ вонючую носогрЪйку. Не- 
смотря на это, надо было видЪть, какъ онъ поднялся съ мЪета, 
чтобы привЪтствовать насъ. 

— Добро пожаловать, м-ръ Стюарть,— сказаль онъ,—вво- 
дите своего друга, имени котораго я пока не знаю. 

— Какъ вы поживаете, Клюни? — сказаль Аланъ. — На- 
дЬюсь, что хорошо. Я счастливь видфть васъ и представить вамъ 
моего друга, Шооскаго лэрда, м-ра. Давида Бальфура. 

Когда мы были одни, Аланъ никогда не упоминаль о моемт 
помфстьи безъ нЪкоторой насмфшки, но при чужихъ провозгла- 
шаль эти слова, точно герольдъ. 

— Входите, джентльмэны, —сказаль Клюни,— добро пожало-_ 
вать Въ мой домъ! Это, конечно, странное и не особено удобное 
жилище, но здфеь я принималь особу королевской крови—вы, 
м-ръ Стюарть, безъ сомнфшя, знаете, о комъ я говорю. Сперва, 
выпБемъ за удачу, а когда у моего безрукато слуги будуть то- 
товы битки, мы пообЪздаемь и сыграемъ въ карты, какъ пола- 
тается джентльмэнамъ. Жизнь моя немного скучна, сказаль 


. ОНЪ, наливая водку—я вижу мало общества, сижу тутъ, верчу 


пальцами, вспоминая велик! день, который прошелъ, и жду дру- 
того великаго дня, который, какъ мы всЪ надфемся, скоро наста- 
нетъ. Я провозглашаю тостъ: за. Реставрацю! : 
Туть всф мы чокнулись и выпили. Увфряю васъ, я не желаль 
зла королю Георгу, но если бы онъ былъ на моемъь мВетЪ, то 
вфроятно, поступиль бы такъ же, какъ я. Проглотивъ водку, 
я почувствовалъ себя гораздо лучше, могь видЪть и слушать, 
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хотя и не совсфмъ ясно, но все-таки не испытывая прежняго без- 
причиннаго страха, и упадка, силъ. 

Жилище, гдф мы находились, было дЪйствительно странно, 
такъ же какъ и его хозяинъ. За время своего долгаго укрывая 
Клюни пр!обрфлъ много мелочныхъ привычекъ, точно старая 
дЪва. У него было особенное мЪсто, гдЪ никто другой не долженъ 
быль сидфть; ИлЪтка была убрана извЪфстнымъ образомъ, ко- 
торый никто не смфлъ нарушать. Стряпня была однимь изъ лю- 
бимыхъ развлечений Клюни, и даже привфтствуя насъ, онъ все 
время присматриваль за битками. 

Мы узнали, что иногда, подъ прикрытемъ ночи, онъ навф- 
щалъ или принималь у себя жену и одного изъ двухъ самыхъ 
близкихъ друзей; но большею часть времени онъ проводиль въ 
одиночествв и сообщалея только съ часовыми и слугами, при- 
служивавшими ему въ КлЬтк$. Утромь къ нему первымъ при- 
ходиль одинъ изъ этихъ слугь, цырульникъ, брилъ его и разска- 
зывалъ мЪстныя новости, которыя Клюни чрезвычайно любилъ 
слушать. Не было конца, его вопросамъ, задаваемымь съ дЪтекою 
серьезностью. НЪкоторые отвзты заставляли его смЪяться, какъ 
сумасшедшаго, и еще черезъ нфеколько часовъ послЪ ухода цы- 
рульника онъ разражался иногда хохотомъ при одномъ воепоми- 
нани. . 

Очевидно, Клюни имфлъ основане задавать вопросы, потому 
что, хотя находился въ заключени и, какъ остальные земель- 
ные собственники въ Шотландш, лишенъ быль парламентским, 
актомъ законныхь правъ, но все-тажи вершиль натрархальный 
судъ въ своемъ клан. Въ его убёжище приходили для разби- 
рательства, споровъ. И люди его клана, издфвавииеся надъ рф- 
шешемъ судебной палаты, отказывались отъ мести и выплачи- 
вали деньги при одномъ слов этого осужденнаго и пресл$дуе- 
маго изгнанника. Когда онъ сердился, а это бывало довольно 
часто, онъ отдавалъ приказы и грозиль наказамями не хуже 
любого короля; слуги дрожали и скрывались отъ него, какъ дфти 
оть вспыльчивато отцй. Входя въ ломъ, Клюни каждому цере- 
монно подавалъ руку, причемъ всЪ одновременно‘ по-военному 
прикасались къ своимь шляпамъ. Такимъ образомъ, Мн пред- 
ставлялся прекрасный случай ознакомиться съ внутренней дВя- 
гельностью тайлэндерскаго клана. Начальникь быль осуждень 
на смерть и скрывалея; земли его были отобраны; солдаты разъ- 
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Ъзжали повсюду въ поискахъ за нимъ, иногда на разстояни 
мили отъ мета, гдЪ онъ находился; и послВдый изъ оборван- 
певъ, которымъ Клюни давалъ совфты и часто грозилъ, могъ бы 
составить состояше, предавъ его. 

Какъ только битки были готовы, Клюни собственноручно вы- 
жаль на ‘нихъ лимонъ (его хорошо снабжали предметами ро- 
скоши) и пригласилъ насъ сЪсть за обфдъ. 

— Они, сказалъ онъ,— подразумфвая битки,—таюе же, ка- 
кими я угощалъ въ этомъ самомъ дом его королевское высо- 
чество, исключая лимоннаго сока. Въ то время мы радовались, 
когда могли пофсть, и не были требовательны къ стряпнЪ. Въ 
сорокъ шестомъ году въ нашей странф было больше драгуновъ, 
ЧЬМЪ лимоновъ. 

Не знаю, можеть быть, битки были дЪйствительно очень хо- 
роши, но при одномъ взглядЪ на нихъ мнЪ стало тошно, и я могъ 
съЪеть только очень мало. Все это время Клюни занималь насъ 
разсказами о пребыванши принца Чарльза въ КлЪткз, подробно 
нередаваль подлинныя слова и, вставая съ мЪста, показываль 
намъ, гдЪ кто стояль. Изъ словъ его я заключилъ, что принць 
быль любезный, живой мальчикъ, настояпий потомокъ цфлаго 
ряда изящныхъ королей, но не обладаль мудростью Соломона. 
Я понялъ также, что во время своего пребывашя въ Клфтк% онъ 
часто бываль пьянымъ, тажь что порокъ, бывший, по многимъ 
извфетямъ, причиной его погибели, уже тогда началь сказы- 
валься. 

Не успфли мы покончить съ Фдой, какъ Клюни принесь 
старую, захватанную, жирную колоду картъ, какую можно найти 
въ маленькой гостиницЪ, и глаза его разгор$лись, когда онъ 
предложиль намъ сыграть. 

Мн съ дтства, внушили, что игры надо ‘избЪгаль, какъ нЪчто 
нозорное. Мой отець считаль недостойнымь хрисманина или 
просто джентльмэна рисковать своимъ состояшемъ и посягать на 
чужое посредствомь метаня раскрашеннаго картона. Разу- 
мфется, я могь бы отговориться усталостью, что было достаточ- 
нымъ извиненемъ, но я нашелъь нужнымъ объясниться. Должно 
быть, я страшно покраснфль, но все-таки твердымь голосомъ 
сказалъ имъ, что не беру на себя судить другихъ, но самъ этимъ 
&Вломъ никогда не занимался. 

Клюни перееталь тасовать карты. 
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— Что это такое, чортъ возьми?-—сказалъ онъ.-_Что это за, 
вигскй ханжеской разговоръ въ домф Клюни Макферсона? 

— Я за м-ра Бальфура тотовъ положить руку въ огопь,—- 
сказалъь Аланъ.—Онъ честный, храбрый джентльмэнъ! Не забы- 
вайте, кто говорить это; я ношу королевское имя, прибавилъ 
онъ, приподнимая шляпу.—Я и мои друзья можемъ быть достой- 
ной компашей даже для избранныхъ. Но молодой человъкъ 
усталъ, и ему слфдуеть выспаться. Если онъ не желаеть играть 
въ карты, то это не помфшаетъ намъ сыграть вдвоемъ. А я, сэръ, 
умЪю и охотно сыграю въ любую игру, какую вы назовете. 

—- Сэръ,—сказалъ Клюни,—вы должны знать, что въ моемь 
бЪдномъ дом всяк джентльмэнъ можетъ поступать по своему 
усмотрёню. Если бы вашъ другь захотфль стоять на голов\, 
я ничего не имфлъ бы противъ. А если онъ, или вы, или кто- 
нибудь друтой не совефмъ довольны мною, то я буду счастливъ 
скрестить. сь нимъ шпаги. з 

Я вовсе не желалъ, чтобы эти друзья изъ-за меня перер%зали 
друтгъ другу горло. 

— Сэръ,—воскликнулъ я, дфйствительно, я очень усталъ, 
какъ вамъ объяенилъ Аланъ, и, кромЪ того, я могу сказать вамъ, 
такъ какъь у васъ самихъ могутъ быть сыновья, что обфщалъ 
отцу не играть въ карты. 

— Довольно, 'довольно,—сказалъ Клюни и указалъ мнф на 
постель изъ вереска въ углу КлЪтки. Но все-таки онъ былъ недо- 
воленъ, искоса поглядывалъ на меня и ворчаль. ДЪйствительно, 
надо сознаться, мое мнЪне и слова, въ которыхъ я выразиль 
его, отзывались пресвитеранствомъ и были мало умфетны между 
якобитами дикой Шотландии. 

Выпивъ водки и закусивъ, я почувствоваль какую-то стран- 
ную дремоту и не усиЪлъ лечь на постель, какъ на меня нашло 
нЪчто вродф столбняка, который продолжалея почти все время 
пребываня нашего въ КлВткЪ. Иногда я совсфмъ приходиль въ 
себя и.понималъ, что происходить; остальное же время я только 
слышалъ толоса или храшь, точно звукъ журчащей рЪки. 
Плэды, висЪвиие предо мною на ст$нахъ, то уменьшались, то 
опять росли, словно тёни на потолк$. Я, должно быть, иногда 
товорилъ или вскрикивалъ, потому что оть времени до времени 
съ удивлешемь слышаль отвфты. Я не помню никакого опред$- 
леннаго кошмара; я испытываль телько постоянный мрачный 
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ужасъ, отвращене къ мЪфсту, гдф я находился, къ постели, на 
которой лежалъ, къ плэдамъ на, стЪнЪ, къ голосамъ, къ отню, къ 
самому себЪ. 

Позвали цырульника, который быль также докторомъ, чтобы 
пронисать мн лекарство. Но онъ товорилъ по-гэльски, и я ни- 
чего не понялъ изъ его словъ, а бояфзнь помфшала мн® попросить 
перевести. Я хорошо сознавальъ, что боленъ, а остальное меня 
не интересовало. ` 

Находясь въ такомъ печальномъ состояши, я мало на что 
обращалъ внимашя. Но Аланъ и Жлюни большую часть времени 
‘проводили за картами, и Аланъ, должно быть, сначала, выигры- 
валъ. Я вспоминаю, что видЪль ихь увлеченными игрой, при- 
чемъ на; столВ лежала блестящая кучка въ шестьдесять или сто 
тиней. Казалось страннымъ видфть такое боталство въ гнЪздЪ, 
сплетенномъ изъ деревьевъ, на склонЪ утеса. Даже тогда я по- 
нималъ, что такое заняте рискованно для Алана, у которато не 
было ничего, кромЪ зеленато кошелька и около пяти фунтовъ. 

Счастье измфнило ему, должно быть, на второй день. Около 
полудня меня, по обыкновению, разбудили къ обфду, и я, какъ 
и раньше, отказался отъ $ды, но долженъ былъ выпить рюмку 
какой-то горькой настойки, которую мнЪ прописалъ цырульникъ. 
Солнце свЪтило въ открытую дверь КлЪтки, ослфиляло и без- 
покоило меня. Клюни сидфлЪ у стола, вертя въ рукахъ колоду 
картъ. Аланъ наклонился къ моей постели, причемъ лицо его, 
находившееся близко оть моихъ помутившихся оть лихорадки 
тлазъ, показалось ми невфроятно большимъ. 

Онъ попросилъ меня ссудить его деньгами. 

— На что?—спросилъ я. 

— 0, только взаймы,--сказаль онъ. 

— Но зачмъ?—повторилъь я.—Я не понимаю. 

— 0, Давидъ,—сказаль Аланъ,— неужели вы пожалфете 
дать мнЪ въ долГь? 

Я, навЪрное, пожалфлъ бы, еслибъ былъ въ памяти. Но въ 
то время я хотфль только не видЪть его лица и вручиль ему 
деньги. 

На утро третьяго дня, послБ того, какъ мы провели въ 
кли уже сорокъ восемь часовъ, я, проснувшись, почувство- 
валъ большое облегчене, и хотя быль еще очень слабъ, но уже 
зидфлъ предметы въ ихъ настоящихъ размфрахъ и въ обыкно- 
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веномъ, а не фантастическомъ видЪ. КромЪ того, у меня явился 
аппетитъ. Вставъ съ постели по собственному побужденио, я, 
какъ только мы позавтракали, вышель изъ Илётки и сЪлъ сна- 
ружи на краю лЪса. Стояль сЪренькй денекъ; воздухъ былт 
прохладенъ и влаженъ, и я все утро просидЪлъ въ полудремоть, 
нарушаемой только развЪдчиками и слугами Влюни, приходив- 
щими съ провизей и докладами. Въ то время крутомъ было 
спокойно, и можно было почти сказать, что Клюни открыто тво- 
рилъ судъ. - 

Когда я вернулся, онъ и Аланъ, отложивъ въ сторону карты, 
равспрашивали слугу. Начальникъ повернулся и затоворить со 
мной ПО-ГЭЛЬСКИ. 

— Я не говорю по-гэльски, сэръ,—<сказалъ я. 

Со времени происшествля съ картами все, что я говорилъ или 
дфлалъ, имфло свойство раздражать Клюни. 

— Въ вашемъ имени больше смысла, чЁмъ въ васъ самихь, 
сэръ, —сказалъь онь гиЪвно,— потому что оно совершенно гэль- 
ское. Но дфло не въ томь. Мой развфдчикъь доносить, что на 
ютф мЪстность свободна. Хватитъ ли у васъ силъ итти? 

Я увидЪль на стол карты, но золота не было, а на сто- 
ронЁ Клюни лежала, только куча исписанныхъ бумажекъ. Кром\, 
того, у Алана былъ странный взглядъ. Казалось, онъ быль не- 
доволенъ. И я почувствоваль странныя опасеня. 

— Я не знаю, хватить ли у меня силъ, —сказаль я, глядя 
на Алана, —но тЪ вебольшия деньги, которыя мы имфемъ, помо- 
туть намъ пройти большое разстояше. 

Закусивъ нижнюю губу, Аланъ смотрёлъ внизъ. 

— Лавидъ,—произнесъ онъ, наконець,—я проигралъ ихъ. 
Воть вамъ правда! 

— И мои также ?—спросиль я. 

— И ваши также, —сказаль Аланъ со вздохомъ.—Вамъ не 
слфдовало давать мнЪ; я теряю разсудокъ, когда сажусь за 
карты. 

—- Ну, ну,сказаль Клюни,—мы играли въ шутку. Все это 
пустяки! Понятно, вы получите обратно ваши деньги, и даже 
вдвое, если позволите. Было бы странно съ моей стороны оста- 

и вить ихъ у себя. Пусть не думають, что я могу залфуднять 
лжентльмэновь въ вашемъ положенш. Это было бы очень 


странно!--кричаль онъ и, сильно покраснЪвъ, началъ вытаски- 
вать золото изъ кармана. 

Аланъ, не говоря ни слова, продолжаль смотрфть внизъ. 

—- Угодно вамъ выйти со мной за дверъ, сэръ?—спросилъ я. 

Клюни выразилъ готовность и посльдовалъ за мною довольно 
охотно, но все-таки казался взволнованнымь и разсерженнымъ. 

— А теперь, сэръ,—сказалъ я,— сперва позвольте поблаго- 
дарить васъ за ваше великодуне. ` 

—= Что за глупости!воскликнуль Клюни. Въ чемъ туть 
великодуние? Это злополучная исторя, но что же мн дфлаль, 
заключеному въ этой КлЪткЪ, какъ не сажать за карты тЪхъ 
друзей, которыхъ могу заполучить? И если они проигрывать, 
то ‘нельзя же предполагать...—здфсь онъ остановился. ` 

—- Ла, <казалъ я, — если они проигрывають, вы отдаете 
имъ ихъ деныи; если же они выигрывають, то уносять ваши 
деньги въ своихъ карманахь! Я сказалъ уже, что признаю ваше 
великодуше: но мнЪ очень тяжело, сэръ. быть поставленнымъ 
въ такое положение. 

ЗатЬмъ послфдовало небольшое молчаше, во время которахо 
Клюни все какъ будто хотЪль заговорить, но не сказалъ ничего. 
Лидо его становилось все краснфе и краснфе. 

— Я молодъ,—продолжаль я,—и потому прошу у васъ ©0- 
вфта. Научите меня, какъ сдЪлали бы это для вашего сына. 
Лругъ мой честно проитралъ эти деньги посл того, какъ честно 
выиграль у васъ гораздо большую сумму; могу ли я принять ихъ 
обратно? Хорошо ли будеть поступить такъ? Что бы я ни сдф- 
лаль, вы сами видите, будеть тяжело для человфчка, съ нЪкото- 
рымъ самолюбемъ. 

— Это тяжело и для меня, м-рь Бальфуръ! — сказаль 
Клюни.—-Вы, кажется, считаете меня способнымъ разорять бЪд- 
ныхъ людей. Я бы не желалъ, чтобы друзья терифли оскорбления 
въ моемъ домЪ, н8тъ,—воскликнуль онъ съ внезапной вепыш- 
кой гнЪва, или наносили бы ихъ! 

— “Итакъ, вы видите, сэръ,—продолжалъ я‚—что и я имфль 
право кое-что возразить; эта игра плохое занят!в для джентль- 
мэновъ. Но я все еще жду вашего мнЪшя. 

Я узЪфренъ, что если Клюни кого-нибудь возненавидфль, то 
этоть человЪкъ быль Лавидъ Бальфуръ. Онъ взтлянулъ на меня 
съ воинственнымъ видомъ, и на его лиц я прочель вызовъ. Но 
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моя ли молодость или собственное чувство справедливости обезо- 
ружили его. Разумфется, это было непрятной исторей для 
всЪхъ участвующихъ, и для Клюни не менфе другихъ, но онъ 
сумВлъ съ честью выйти изъ нея. 

`— М-ръ Бальфуръ,—сказаль онъ,—вы очень щенетильны 
и притомъ большой педантъ, но, ‘несмотря ‘на это, у васъ духъ 
настоящато джентльмэна. Даю вамъ честное слово. вы можете 
принять эти деньги. Я посовфтовалъ бы это своему сыну. Воть 
вамъ моя рука! 


ХХ!У. Бьгство. Ссора. 


Аланъ и я подъ покровомъ ночи переправились черезъ Лохъ- 
Эррохть и стали спускаться по его восточному берегу къ дру- 
тому убЪжищу около центра Лохъ-Ранноха, куда насъ вель 
одинъ изъ слугь Клюни. Этоть малый несъ нашь багажъ и 
плащь Алана. Онъ шелъ бодрымъ шатомъ, какъ крёпк гор- 
ный пони. Повидимому, ноша казалось ему легкой, тогда, какъ 

‚ половина такого груза заставляла меня сгибаться. А между тёмъ, 
въ обыкновенной борьбЪ я мотъ бы переломать ему кости. 

Безъ сомнЪн!я, для насъ было большимъ облегченемъ итти 
безъ ноши. И, можеть быть, только благодаря этому, а также сво- 
бод и легкости движешш, я могъ итти, едва оправившиеь отъ 
болфзни, тЪмъ боле, что въ положенш нашихь дфлъ ничто не 
располагало меня напрягать свои силы. Шли мы по самымъ 
мрачнымь пустыннымъ мЬстностямь Шотландш, подъ облал- 

_нымъ небомъ, и въ сердцахъ нашихъ было мало взаимнаго со- 
чувствя. 

Долгое время мы молча шли рядомъ или гуськомъ, съ застыв- 
шимъ выраженемъ лицъ. Я быль сердить и гордился передъ 
своимъ товарищемъ и всю свою силу почерналъ въ этихъ хдвухъ 
трышныхь‘чувствахь; Алафъ также быль сердитъ на меня за то, 
что я дурно отнесся къ его поступку, и стыдился, что проигралъ 

мои деньги. 

Мысль о разлукЪ все сильнЪе овладфвала мной, и чёмъ боле 
я поддавался ей, тВмъ боле стыдилея этого. Было бы прекрасно, 
великодушно, если бы Аланъ повернулся ко ми и сказаль: «Сту- 
пайте, я подвергаюсь большой опасности, и мое общество только 
увеличиваеть опасность для васъ>. Но мнЪ обратиться къ другу, 
который, конечно, мобиль меня, и сказать: «Вы находитесь въ 
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большей опасности, чфмъ я, поэтому ваша дружба мн® въ тя- 
‘тость. Подвергайтесь одинъ риску и лишенямъ!»—нЪть, это 
было невозможно, и даже при одной мысли объ этомъ щеки мои 
покрывались краской стыда. 

Правду говоря, Аланъ поступилъ, какъ ребенокъ и (вфрн%е) 
какъ предатель. Выманить у меня деньги, пока я лежалъ почти 
безъ сознашя, было немногимъ лучше кражи. А между тмъ, онъ 
шагалъ рядомъ со мной, не имфя ни пенни за душой и, какъ 
мнЪ казалось, вполнЪ довольный, что могь жить на деньги, ко- 
торыя онъ заставилъ меня принять, какъ милостыню. Правда, я 
тотовъ былъ подфлиться съ нимъ, но меня б%сило, что онъ такъ 
разсчитываеть на меня. 

Таковы были мысли, наиболфе занимавиия меня, и ни объ 
одной изъ нихъ я не могъ заговорить, не будучи обвиненъ въ 
жестокости. Поэтому я поступиль еще хуже: не товорилъ ни 
слова съ моимъ товарищемъ и только искоса посматриваль 
на него. 

° Наконецъ, на другой сторон Лохъ-Эррохта, когда мы до- 
стигли мягкаго, заросшато камышомъ пространства, гдф итти 
было легко, Аланъ не мотъ долЪе выдержать и близко подотелъ 
Ко мН%. 

—- Лавилъ, — сказалъ онъ, — друзья должны иначе отно- 
ситься къ такимъ пуслякамъ. Сознаюсь, что я очень жал ю и не 
скрываю этого. А если вы имфете что-либо противъ меня, то 
лучше скажите. 

—- О, —сказалъ я—я ничего не имЪю. 

Онь казался сбитымъ ст толку, а я подло обрадовался этому, 

— Н\Ъть?-—<казаль Аланъ немного дрожащимъ голосомъ.— 

ТА если я сознаюсь, что быль виноватъ? 

— Разум$ется, вы были виноваты, —отвфтиль я холодно, — 
и вЪдь вамъ извфстно, что я никогда не упрекалъ васъ. 

— Никогда,—сказалъ онъ,—но вы отлично знаете, что по- 
ступали гораздо хуже. Хотите вы разстаться со мной? Вы прежде 
желали этого. Желаете вы этого и теперь? Между этимъ м\- 
отомъ и моремъ достаточно холмовъ и вереска, Давидъ. И я 
долженъ сознаться, что не особенно стремлюсь оставаться тамъ, 
гл во мн не нуждаются. 

‚ Эти слова задфли меня за живое, и я даль волю своему в%- 

роломству. 
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— Аланъ Брекъ,—воскликнулъ я,—неужели вы думаете, 
что я отвернусь отъ васъ въ минуту крайней нужды? Не смЪйте 
товорить мнф этого! Все мое поведеше доказываетъ несправедли- 
вость’ вашихъ словъ. Правда, я уснулъ на болот, но это слу- 
чилось оть усталости, и вы несправедливо упрекаете меня въ 
этомъ. 

_— Я никотда не упрекаль васъ.—сказалъь Аланъ. 


— Что я сд$лалъ,— цродолжалъ я,—что бы дало вамъ право 
равнять меня съ собакой своимъ предположешемъ? Я никогда 
не измфнялъ другу и едва ли начну съ васъ. Насъ связываеть 
многое, чего я никогда не забуду, даже если вы забудете. 

— Выслушайте только одно. Давидъ,—сказаль Аланъ очень 
спокойно, —вы давно уже спасли мнф жизнь, а теперь еще 
дали мнЪ деньги. Вамъ слфдовало бы постараться облегчить мнЪ 
это бремя. 

Слова эти лолжны были бы тронуть меня: они и дЪйстви- 
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тельно подЪйствовали на меня, но въ обратномъ смыслф. Я чув- 
ствовалъ, что поступаю дурно, и былъ теперь золъ не тольке 
на Алана, но также и на самого’ себя: это-то сознаше арк 
меня еще бол$е жестокимъ. 

— Вы просили меня выесказаться,—еказалъь я.—Хорошю, я. 
выскажусь. Вы сами сознаете, что оказали миф дурную услуту. 
МнЪ пришлось перенести безчесте, но я ни разу не упрекнулъ 
васъ, я ни разу не заговаривалъ объ этомъ, пока. вы не начали 
вами. А теперь вы осуждаете меня,— почти закричалъ я‚—за то, 
что я не могу смфяться и пфть, точно радуясь своему униженио! 
Скоро вы -захотите, чтобы я всталъ на колЪни и благодариль 
васъ! Вамъ слфдовало бы больше думать о другихъ, Аланъ 
Брекъ. Если бы вы думали о хругихъ, вы, можеть быть, меньше 
говорили бы о себЪ. И когда преданный вамъ другь переносить 
изъ-за васъ оскорблеше безъ слова упрека, вы должны радо- 
ваться и оставить его въ покоЪ, а не попрекать. По вашему же 
собственному признанию, вы были виноваты, а въ такомъ случа», 
не вамъ бы искать ссоры. 

— Ловольно,—сказалъь Аланъ,—я слышал достаточно. 

И мы попрежнему молча дошли до мфста назначеня, поужи- 
нали и легли спать, не говоря больше ни слова. 

Когда на сл6дующий день стало смеркаться; мы переправи- 
лись черезъ Лохъ-Раннохь ©ъ помощью слуги, который выска- 
залъ также свое мнЪшШе, какого пути намъ лучше держаться. 
Оишъ совфтоваль сейчасъ же подняться на вершины горъ, обойти 
окружнымъ путемъ, отибая вершины Глэнъ-Лайонъ, Глэнъ-Лохай 
и Глэн + Тохартъ, и спуститься въ Лоулэндъ.у Кипиена и вер- 
ховьевь Форта. Алану не особенно нравился этоть путь, шедший 
чрезъь страну его кровныхъ враховъ, Гленорхскихъ Кемибелаей. 
Онъ возражалъ, что, повернувъ къ востоку, мы почти сейчасъ. 
же попадемъ въ страну Атольскихь Стюартовъ, племени одного 
съ нимъ имени и происхожденя, хотя подчинявшагося другому 
начальнику, и, кромь того, придемъ боле легкимъ и короткимъ 
путемъ къ ВОН нашего назначения. Но слуга, бывний у Клюни 
главнымьъ развЪдчикомъ, по вефмь пунктамъ разбилъ его, ука- 
зывая на численность войскъ въ каждомъ округ, и подъ конецъ 
доказалъ (насколько я могь понять), что нигдЬ насъ не будеть - 


меньше тревожить, чфмъ въ странЪ Кемибеллей. ме т 
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—- Это одно изъ сквернфйшихъ м$сть Шотландш,—сказалъ 
онъ.— Насколько мнф извфстно, тамъ н$фтъ ничего, кромЪ вс- 
реска, воронъ и Кемпбеллей. Но я вижу, что вы человЪкъ до- 
вольно проницательный, и потому пусть будетъ по вашему. 

Итакъ, мы отправились по указанному пути и почти цфлыя 
три ночи скитались по дикимъ горамъ и среди истоковъ гор- 
ныхъ рЪкъ. Частс мы шли въ туманз; почти постоянно дуль. 
вфтеръ, лилъ дождь, и ни разу насъ не обрадовалъ хотя бы 
одинъ лучъ солнца. Днемъ мы спали въ мокромъ вереск; ночью 
безъ отдыха карабкались по крутымъ скатамъ, между нагро- 
можденными утесами. Мы часто блуждали, часто должны были 
останавливаться и жлать, когда разсЪется туманъ. Объ огнЪ 
нечего было и думать. Единственной нашей пищей служилъ 
драммахъ и кусокъ холоднаго мяса, которое мы захватили изъ 
КлЬтки; что же касается питья, то, слава, Богу, въ водф у насъ 
не было недосталка. 

Это было для насъ ужасное время, отчасти вслфдствуе. сквер- 
ной погоды и угрюмой мЪстности, по которой мы шли. МнЪ по- 
стоянно было холодно; зубы стучали, горло сильно болЪло, 
также какъ на остроЕ$; въ боку безпрерывно мучительно ко- 
лоло. Когда я спалъ на, своей мокрой постели, въ то время, какъ 
дождь лилъ сверху, а грязь тихо сочилась подо мной, я въ вооб- 
ражени переживаль худиия минуты своихъ приключенй. Мнъ 
представлялась башня въ Шоосф, освъщенная молшей, Рэн- 
сомъ, несомый на спинахъ матросовъ, Шуэнъ, умирающий на 
полу рубки, и Колинъ Кемибелль, стараюпийся разстегнуть свою 
одежду. Оть такого тревожнаго сна я пробуждался во мрак$ для 
того, чтобы сидФть въ той же грязи и поужинать холоднымь 
драммахомъ; дождь рЪзко хлесталь мнф въ лицо или ледяными 
струйками сбЪгаль по спинф, а туманъ” стоялъ вокругь насъ, 
точно стфна. Когда жэ дулъ вфтеръ, разсЗивая внезаино мглу, 
онъ открывалъ передъ нами пропасть темной долины, гд громко 
журчали ручьи. 

Шумь безчиеленныхъ потоковъ слышался отовсюду. Отъ по- 
стояннаго дождя всф горные ключи разлились; ве долины напол- 
вились водой, точно водоемы; въ каждомъ потокЪ вода высоко 
поднялась, перепелнила русло и выступила изъ береговъ. Во 
зремя нашей ночной ходьбы мы слышали то торжественный гулъ 
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воды внизу въ долинахъ, то ревъ, точно громъ, злобно низвер- 
гавшихся потоковъ. Я готда отлично понялъ «водяного духа», ^ 
демона потоковъ, про котораго говорится въ сказкахъ, что онъ 
рыдаетъ и реветъ у брода, пока не подойдетъ обреченный на, ги- 
бель путешественникъ. Миф казалось, что Аланъ вфрилъ этому 
или почти вфрилъ; и когда пгумъ р$ки становился громче обыкно- 
веннаго, я безъ движеня (но съ негодовашемъ) замЪчалъ, что 
онъ крестится по-католически. 

", продолжеше этихъ ужасныхъ странствованй между мною 
и Аланомъ не было короткихъ отношенй; мы р%дко даже разго- 
варивали. Правда, я чувствовалъ, что близокъ къ смерти, и это 
могло служить мнб лучшимъ извинешемъ. Но, кром того, я отъ 
рожденя не умфль прощать. Я не оскорблялся изъ-за, пустяковъ, 
по зато долго не могъ забыть оскорблевя. Теперь же я быль раз- 
драженъ, какъ противъ своего товарища, такъ и противъ самого 
себя. Въ продолжеше этихъ двухъ дней онъ быль очень внимате- 
ленъ и хотя молчалъ, но постоянно быль готовъ помочь мнЪ, ви- 
димо надфясь, что мое неудовольств!е пройдеть. Въ теченю того 
же времени я неизмфнно разжигалъ свою злобу, грубо отказы- 
ралея оть услугь Алана и обращалъ на него столько же внима- 
1я. какъ на какой-нибудь кустъ или камень. 

Во вторую ночь или, скорфе, на разевфть третьяго дня мы 
очутились на очень открытомъ склонЪ, такъ что не могли вынол- 
нить своего обычиато плана, то есть немедленно пофсть и лечь 
спать. Прежде чъмъ мы достигли защищеннаго мфста, предраз- 
свфтныя сумерки значительно разсфялись;: и хотя и продолжаль 
итти дождь, но тумана не было. Аланъ, взглянувъ на меня, при- 
нялъ озабоченный видъ. 

— Вамъ бы лучше отдать мнЪ свою поклажу,—сказаль онъ 
чутв ли не въ десятый разъ съ тхъ поръ, какъ мы разстались 
съ развЪдчикомъ у Лохъ-Ранноха. 

— Я отлично себя чувствую, благодарю васъ,—отвФтилъ я 
леданымъ тономъ. 

Аланъ сильно покраенЪль и сказаль: 

— Я больше не буду предлагаль, Давидъ. Я не отличаюсь 
териънемъ. 

—- Я никогда не говорилъ, что вы этимъ отличаетесь, —отв\- 
тиль я. Это былъ грубый отвЪть злого ребенка. 

Аланъ на это ничего не сказалъ. Но по его поведешю я по- 
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нялъ, что, вёроятно, съ этой минуты, онъ простиль себя за про- 
ступокъ у Клюни; онъ снова затнулъ свою шляпу. пошелъ весело 
насвистывая пЪени, и искоса, посматривалъ на меня съ вызываю- 
щей улыбкой. 

На, третью ночь мы должны были пересфчь на запад землю 
Балькиддеръ. Ночь стояла ясная и холодная; въ воздухв чув- 
ствовался морозъ, и луль сЪверный вЪтеръ, разтонявний тучи и 
открывавпий звфзды. Ручьи попрежнему были переполнены и 
продолжали громко шумфть среди холмовъ, но я замфтилъ, что 
Аланъ не думаеть больше о «водяномъ дух» и находится въ 
прекрасномъ настроен. Для меня же перемфна погоды насту- 
пила слишкомъ поздно. Я такъ долго жиль въ грязи, что (какъ 


‚говорится въ Библи) самая одежда моя «внушала мнЪ отвраще- 


не». Я смертельно усталъ, забол$лъ и чувствоваль боли и дрожь 
во всемь тфлЪ; вЪтеръ пронизываль меня насквозь, и свистъ 
его отлушалъ меня. Въ этомъ несчастномъ положеши я должень 
быль вывосить преслВдоваятя моего товарища. Онъ товорилъ 
много и постоянно съ насмфшкой, называя меня не иначе, какъ 
«ВИГЪ». : 

— Воть, —товорилъ онъ, — воть вамъ прекрасный случай 
прыгнуть, любезный вигъ. Я знаю, что вы славно прыгаете!— 
ит. д. 

Все это говорилось съ издфвательствомь и насмфшливымъ 
выражентемь лица. : 

Я зналъ, что самъ, а ни кто другой, вызваль такое обраще- 
не, но чувстьоваль себя слишкомъ несчастнымъ, чтобы раскаи- 
ваться. Я сознавалъ, что мнЪ недолго оставалось тащиться: 
скоро мнЪ придется лечь и умереть на этихъ мокрыхъ верши- 
нахъ, какъ овцф или лисиц, и мои кости побфлФють тутъ, какъ 
кости безслокеснаго животнаго. Можеть быть, въ этомъ было 
много ребячества, но мнЪ начинала нравиться эта. перспектива; 
я сталь тордиться при мысли, что умру одиноко въ пустын%, и 
дике орлы будуть осаждать меня въ посл$ дя минуты. «Алану, 
тогда раскается,—думаль я— Когда я умру, онъ вспомнить, 
сколькимъ обязанъ мнЪ, и воспоминале это будетъ’ для. него 
пыткой». Итакъ, я шелъ, какъ больной, озлобленный безсердеч- 
ный школьникъ, разжигая вь себЪ злобу къ ближнему, тогда, 
какъ мнЪ сл\довало бы стоять на кол$няхъ и умолять Бога о 
помиловани. И при каждой насмфшкЪ Алана я радовался: «А,— 
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думалъь я—у меня для васъ на-готовз еще лучшая отнлала; 
котда я буду лежать мертвымъ, моя смерть будеть вамъ поще- 
чиной. Какая месть! Да, вы будете жалфть о своей неблагодат- 
ности и жестокости». 

Все это время мнЪ становилось все хуже и хуже. Разъ я 
упаль, такъ какъ ноги прямо заплетались, и это на минуту по- 
разило Алана. Но я быстро всталъ и продолжаль дорогу какъ ни 
въ чемъ не бывало, такъ что онъ скоро забылъ этотъ случай. Я 
чувствовалъ то жаръ, то сильный ознобъ и почти невыносимыя 
колотья въ боку. Наконецъ, я началъ сознавать, что не могу 
тащиться дальше, и вмфстЪ съ тьмъ у меня внезапно явилось 
желане вызвать Алана, дать выходъ моей злобВ и носкор%е по- 
кончить съ жизнью. Онъ только что назвалъь меня «вигомъ». Я 
остановился. 

— М-ръ Стюарть,—сказалъ я толосомъ, дрожавшимъ, какъ 
струна,—вы старше меня и должны бы были зналь хоропие 
праемы. Неужели вы считаете остроумнымъ попрекать меня мо- 
ими политическими воззрьшями? Я думалъ, что если джентль- 
мэны и ссорятся, то дзлаютъ это вфжливо. Если бы я не думалъ 
такъ, то сумфль бы подсмфиваться не хуже васъ. 

Аланъ остановился предо мной, склонивъ голову на бокъ. Ето 
шляпа была загнута, и руки спрятаны въ карманы брюкъ. Онъ 
слушаль съ злою улыбкою, которую я разгаядВль при свт 
звЪздъ; и когда я окончилъ, началъь насвистывать якобитскую 
иЪъеню, сочиненную въ насмфшку надъ поражешемъ генерала 
Копа при Престонъ-Панс: 


Эй, Джонни Копъ, ты еще идешь? 
Барабаны твои еще быютъ? 


МнЪ пришло въ голову, что въ день этой битвы Аланъ вра- 
жался на сторонф короля. 

— ЗачЪмъ вы свиетите эту пеню, м-ръ СОтюарть?—сказалуь 
я.—Для того ли, чтобы напомнить мнЪ, что вы терифли пораже- 
не на обфихъ сторонахъ? 

ПЪсня замолкала на губахъ Алана. 

—- Давидъ!—сказалъ онъ. - 

— Пора покончить съ такимъ обращешемь, — продолжаль 
ая хочу сказать, что вы впредь должны учтиво выражаться 


0 моемъ королВ и о моихъ добрыхъ друзьяхь Кемпбелляхъ. 
к 
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— Я Стюартъ...—=началь Аланъ. 

— 0,—сказаль я,—знаю, что вы носите королевское имя. 
Но вы должны помнить, что съ тхъ поръ, какъ я нахожусь въ 
Гайлэндь, я видфль много носящихь его. И лучшее, что я моту 
сказать объ этихъ людяхъ, это то, что имь не м%+фшало бы 
помыться. 

— Понимаете ли вы, что оскорбляете меня? — спросилъ 
Аланъ очень. тихо. 

—- Очень жаль,сказалъ я,— потому что я еще не кончилъ! 
Если вамъ не нравится проповЪфдь, то еще менфе понравится за- 
ключен!е. За вами тнались въ полЪ взрослые люди изъ моей пар- 
ти. а вы мстите несовершеннолфтнему. Я считаю это низкимъ. 
Васъ били и виги, и Кемибелли; вы убфтали оть нихъ, какъ 
заяцъ, Вамъ подобаетъь съ уважешемъ говорить о нихъ. 

Аланъ стояль неподвижно, и только концы его плаща хло- 
пали по вЪтру за его спиной. 

— Очень жаль,—сказалъ онъ, наконецъ.— Есть вещи, кото- 
рыя нельзя оставлять безъ вниманшя. 

— Я никогда не просилъ васъ объ этомъ,—сказаль я_Я 
такъ же готовъ, какъ и вы. 

— Готовы ?—спросилъ онъ. 

— Готовъ,—повториль я, — я не флюгарка и не хвастунъ, 
какъ нЪкоторые мои знакомые. Впередъ!-И, вынувъ шпагу, я 
сталь въ позицио, какъ научиль меня самъ Аланъ. 

— Давидъ!-закричаль онъ.—Вы съ ума сошли? Я не могу 
нападать на васъ, Давидъ. Это будетъь преступлешемъ. 

— Вы это имфли въ виду, когда оскорбляли меня, —ска- 
зальъ я. г 

— Эю правда!—воскликнуль Аланъ и съ минуту стояль, те- 
ребя рукою губы, какъ человЪкъ въ сильномъ затрудненш.—Это 
чистая правда, —повториль онъ и вынуль шпагу. Но прежде 
чфмъ я могъ дотронуться до ея лезв1я, онъ отбросить ее и упаль 
на землю.-—НФть, нфтъ,—повторялъ онъ,—я не могу, не могу. 

'Гуть прошла моя послЪдняя злоба, и я почувствоваль себя 
только больнымъ, несчастнымъ, смущеннымъ и едва понимаю- 
шимъ свои постуски. Я тотовь былъ отдать весь мфъ, чтобы 
вернуть свои слова. Но когда слово сказано, то какъ поймаешь 
его обратно? Я вопомниль прежнюю доброту и мужество Алана, 
вспомниль, какъ онъ териЪливо помоталъ мнЪ и ободрялъь меня 
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въ самые тяжелые дни. Зат%мъ вспомнилъ свои собственныя 
оскорблешя и понялъ, что навсегда потерялъь этого честнаго 
друга. Въ то же время болфзнь, мучившая меня, казалось удвои- 
лась, и колотья въ боку стали острфе. МнЪ показалось, что я ли- 
птаюсь чурствъ. 

Туть я мноме поняль. Никакое извинене не могло уничто- 
жить того, что было сказано. Напрасно было надфяться: ничего 
не могло смыть оскорбленя. Но тамъ, гдЪ извинеше было на- 
праено, крикъ о помощи могъ вернуть мнЪ Алана. Я забыть на 
минуту свое самолюбе. 

— Аланъ,—прошенталъ я,—если вы не захотите помочь 
мнф, мнЪ придется умереть здЪеь. 

Оньъ вскочиль и посмотрЪль на меня. 

— Это правда, —повторилъ я‚—я умираю. О, отведите меня 
подъ какой-нибудь кровъ, мн тамъ легче будеть умереть. 

Минь не было надобности притворяться; безъ всякаго желаня 
съ моей стороны, я говорилъ со слезами въ голосЪ, который бы 
разжалобилъ даже каменное сердце. 

— Можете вы итти?--—спросиль Аланъ. 

— Н%ть,—отвЪфчалъ я,—не могу безъ вашей помощи. Въ ио 
слЪднее время у меня подкашивались ноги; въ боку у меня ко- 
летъ какъ раскаленнымь желЪфзомъ; я не могу свободно дышать, 
Если я умру, простите ли вы мнЪ, Аланъ? Въ душ я васъ очень 
любилъ даже въ минугы злобы. 

— ‘Гесс... тсс!..—_воскликнуль Аланъ.—Не говорите этого’ 
ДЛавидъ, милый, вы знаете...--Рыдаюя затлушили его слова.— 
Дайте, я обниму васъ рукой!--продолжаль онъ.— Воть такъ! Те- 
перь сильнзе опирайтесь о меня. Богь знаеть, гдф туть домт! 
Мы теперь въ БалькиддерЪ; туть должны быть дома, и даже дру- 
жеск!е дома. Легче вамъ такъ итти, Дэви? 

— Да, я такъ могу итги,—отвЪтиль я, и пожалъ ему руку. 

Онъ опять чуть не разрыдался. 

— Лэви,—сказаль онъ,—я дурной человфкъ; у меня нёть 
пи ума, ни доброты; я забылъ, что вы еще ребенокъ, я не зам; 
чалъ, что вы умираете на ходу. Дэви, вамь надо постараться 
простить мнф. 

—- 0, Аланъ, не будемъ говорить объ этомъ!—сказаль я— 
Намъ нечего стараться исправить лругъ друга, воть что врно! 
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Мы должны только терпфть и щадить одинъ другого, Аланъ! 0, 
какъ болить мой бокъ! НФть здЪсь жилища? 
— Я найду вамъ жилище, Давидъ,утфшалъ онъ меня.— 
Мы пройдемъ вдоль ручья, тдф должно быть жилье. БЪдный мой 
мальчикъ, не лучше ли будетъ, если я понесу васъ на спинЪ? 

— 0, Аланъ,—отвфтилъь я, —вЪдь ‘я дюймовъ на двфнад- 
цать выше васъ. 

— Вовсе н$ть!-—воскликнуль Аланъ порывисто.—Вы, мо- 
жеть быть, выше на бездфлицу, на одинъ или два дюйма; ко- 
нечно, я не увфряю, что я, что называется, великанъ!.. Впро- 
чемъ, теперь, когда, я сообразилъ,—‘прибавиль онъ, и голосъ его 
смфшно измфнилея,—я думаю, что вы, можеть быть, близки кь 
правдф. Можеть быть, вы выше на локоть или даже больше! 

Было и прятно, и смфшно слышать, какъ Аланъ отказывался 
оть своихъ словъ изъ боязни новой ссоры. Я бы раземфялся. 
если бы въ боку у меня не такъ кололо; но если бы я разсмфялся 
то, я думаю, мнЪ пришлось бы и заплакать. 

— Аланъ, —воскликнуль я,— отчего вы такъ добры ко мнЪ? 
Отчего вы заботитесь о такомъ неблатодарномъ друг? 

— Право, я самъ не знаю.—отвфтиль Аланъ,—я именно и 
любиль въ васъ то, что вы никогда не ссорились; но теперь я 
люблю васъ еще больше! 


ХХУ. Вь Балькиддерь. 


У двери перваго жилища, къ которому мы подошли, Аланъ 
постучался, что было не особенно осторожно въ такой части 
Гайлэнда, какъ склоны Балькиддера. Здфсь властвоваль но 
одинъ большой кланъ, а несколько мелкихъ разсфянныхъ пле- 
менъ оспаривали другъ у друга землю. Это былъ, что называется, 
«безначальный народъ», вытфененный въ дикую местность у 
истоковъ Форта и Тейса наступлешемъ Кемпбеллей. ЗдЪеь были 
Стюарты и Макларены, что было одно и то же, такъ какъ Мак- 
ларены на войнф подчинялись начальнику Алана и составляли 
съ Аппиномъ одинъ кланъ. ЗдЪсь были также мноме изъ стараго, 
изгнаннаго жестокаго клана Мактрегоровъ. Они всегда имфли 
дурную репутацию, теперь болфе, когда-либо, и не пользовались 
довъруемъ ни одной парти во всей Шотландии. Глава ихъ, Мак- 
грегоръ изъ Макгрегора, находился въ изгнаши; боле непосред- 
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ствепный предводитель части пхъ, разсфянной около Балькил- 
дера, Джэмсъ Моръ, старший сынъ Робъ-Роя, въ ожиданш суда, 
былъ заключенъ въ Эдинбургскомъ замкЪ; они были во враждъ 
съ гайлэндерами и лоулэндерами, съ Грэмами, Макларенами и 
Стюартами. Поэтому Аланъ, поддерживавиий сторону какого бы 
ни было далекаго родственника, очень желалъ избЪтнуть ихъ. 

Случай намъ помотъ. Мы попали въ домъ Маклареновъ, гдё 
Алана были рады принять не только ради имени, но также и 
вол дотве слуховъ о немъ, дошедшихъ до нихъ. Туть меня не- 
медленно уложили въ постель и послали за докторомъ, который 
нашелъ меня въ печальномъ состояни. Но оттого ли, что онъ 
быль хорошимъ врачемъ, или потому, что я быль молодъ и си-. 
ленъ, я пролежалъ въ постели не дольше недфли и раньше м$- 
вяца могъ уже съ легкимъ сердцемъ продолжать дороту. 

Все это время Аланъ не оставлялъ меня, хотя я часто упра- 
шиваль его уйти. Оставаясь здЪсь, онъ своею безразсудною см%-. 
лостью возбуждалъ постоянно удивлене двухъ или трехъ друзей, 
посвященныхъ въ тайну. Днемъ онъ прятался въ пещеры на гор- 
номъ склонф, поросшемъ небольшимъ лЪсомъ, а ночью, если не 
предвидЬлось опасности, приходиль въ домъ навЪфщать меня. 
Нечего ‘и говорить, какъ я радовался, видя его. М-съ Макла- 
ренъ, наша хозяйка, находила все недостаточно хорошимъ для 
такого дорогого гостя; а такъ какъ у Дункана Ду (такъ звали 
хозяина) были двЪ флейты, и онъ быль большимъ любителемъ 
музыки, то время моего выздоровленя было настоящимъ празд- 
викомъ, и мы часто обралцали ночь на день. 

Солдаты оставляли насъ въ покоЪ. Разъ, впрочемъ, въ глу- 
бинф долины прошла паря, состоявшая изъ двухъ роть и нф- 
сколькихъ драгунъ: я видфль ихъ изъ окна, лежа въ постели. 
Гораздо удивительнфе было то, что ко мн не приходило ника- 
кого должностнато лица, и мнф не задавалось вопроса, откуда 
и куда я иду. Въ это безпокойное время я не подвергся допро- 
самъ, точно жилъ въ пустынВ. А между тёмъ мое присутствие 
ко времени моего ухода было извЪстно вефмъ жителямъ Баль- 
киддера, и его окрестностей, такъ какъ мноше приходили въ тости, 
А потомъ, по обычаю страны, сообщали эту новость сосЪдямъ. 
Объявлешя тоже были теперь напечатаны. Одно изъ нихъ было 
приколото булавкой въ ногахъ моей постели, и я могъ читать своех 
ще очень лестное описаше, а также написанную боле крупным» 
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шрифтомъ сумму, объщанную за мою голову. Дунканъ Дун 
остальные, знавшие, что я пришелъ съ Аланомъ, не могли сомн?- 
ваться въ томъ, кто я. Мноме друме-могли тоже возым$ть подо- 
зрфшя: хотя я и перем$ниль одежду, но не могъ перемфнить лЪта 
и наружность, а восемнадцатилЬтн!е мальчики изъ Лоулэнда не 
такъ часто встрёчались въ этомъ мфстЪ и особенно въ это время. 
Легко было сообразить, въ чемъ дЬло, принявъ во внимане объ- 
явлен!е. Но ничего подобнаго ие случилось. У другихъ секреть 
хранится между двумя или тремя близкими друзьями и все-таки 


Меня немедленно уложили въ постель... 


какимъ-то образомъ становится извЪстнымъ; но между гайлэнде- 
рами тайна сообщалась ифлой стран и хранилась вЪками. 
Охдинъ только случай заслуживаеть упоминан!я— пос щен! 
Робина Ойга, одного изъ сыновей знаменитаго Робъ Роя. Его 
повсюду искали по обвинению въ похищени молодой женщины 
изъ Бальфрона и женитьбЪ на ней, какъ утверждали, насильно, 
а между тЪмъ онъ разгуливалъь въ БалькиддерЪ, какъ джентль- 
мэнъ, въ своемъ обнесенномъ стёнами парк}. Это онъ подстр- 
лиль Джэмса Макларена, и распря никогда не была разобрана, 
но все-таки снъ шелт въ домъ своихъ кровныхъ враговъ без 
‘страха, какъ путешествениикъ въ общественную гостиницу. 
Дунканъ усиЁль сказать мн, кто онъ, и мы въ безпокой- 
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ствомъ переглянулись. Надо сказать, что ‘вскорЪ долженъ былъ 
придти Аланъ, и врядъ ли эти два человфка могли сойтись; а 
между тёмъ, если бы мы послали извьщене или подали сигналъ, 
мы назЪрное возбудили бы подозрфне человЪка въ такомъ тя- 
желомъ положени, какъ Макгреторъ. 

Онъ вошель ‘очень вЪжливо, но держаль себя, какъ съ низ- 
шими: енялъ шляпу передъ м-съ Макларенъ, но снова надфлъ ве 
на голову, разговаривая съ Дунканомъ; и, установивъ таким® 
образомъ подобаюция отношешя, какъ онъ думалъ, Макгрегоръ 
подошелъ къ моей постели и поклонился. 

— МнЪ сказали, сэръ,—заговориль онъ,—что ваше имя 
Бальфуръ. 

— Меня зовуть Давидъ Бальфуръ, отвЪтиль я,—къ ва- 
шимъ услугамъ. 

— Я въ отвЪть могь бы вамъ назвать свое имя, сэръ, —про- 
должалъ онъ,—но оно за послфднее время нЪфеколько утратило 
значене. Можетъ быть, достаточно будеть сказать вамъ, что я 
родной братъ Джэмса Мора Друммонда или Мактрегора, о кото- 
ромъ вы не могли не слышать. 

— Да, сэръ, сказалъ я немного испуганно,-—но я также не 
могь не слышать о вашемъ отцф, Макгрегорв Кемибела$. 
°_ Я поднялся на постели и поклонился. Я думалъ, что это по- 
льстить ему, если онъ гордится отцомъ, лишеннымь покровитель- 
ства законовъ. 

Онъ поклонился въ отвфть и продолжалъ: 

— Воть что я хочу вамъ сказать, сэръ. Въ 45-мъ году мой 
брать поднялъ часть «Грегора» и повелъ въ походъ шесть ротт, 
чтобы нанести рЬшительный ударъ неправой сторон. Врачъ, 
шедший съ нашимъь кланомъ и вылечивиий ногу моему брату, 
когда тотъ сломалъ ее въ схваткЪ при Престонпансв, носилъ то 
же имя, что и вы. Онъ быль братомъ Бальфура изъ Байса, и 
если только вы находитесь въ какой-нибудь степени родства, 
съ этимь джентльмэномъ, то я отдаю себя и свой народъ въ 
ваше распоряжене. 

Надо напомнить читателю, что я о своемъ происхождеши 
зналь не больше, чЪмъ какая-нибудь собака. Хотя мой дядя и 
болталь о нашемъ важномъ родствЪ, но ничего не объясниль 
точно, и мнЪ не оставалось другого выхода, какъ позорно ири- 
знаться въ своемь невфжеств*. 
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Робинъ коротко отвЪтилъ, что ему остается пожалфть, что по- 
безпокоился, повернулся ко мнЪ спиной и, не поклонившись, на- 
правился къ двери. Я сльшалъ, какъ онъ сказаль Дункану, что 
я не боле, кёкъ «какой-нибудь безродный негодяй, не знавций 
собственнаго отца». Какъ я ни сердился на эти слова, стыдяеь 
въ то же время собетвеннато незнашя, я едва могь удержаться 
отъ улыбки при мысли, что человфкъ, находивиийся внф закона 
(и которато дЪйсгвительно черезъ три года повЪсили), былъ такъ 
взыскателенъ къ происхожденио своихъ знакомыхъ. 

У самой двери Робинъ встрфтилъ входившаго Алана, и оба, 
они, отступивъ, посмотрёли другъ на друга, какъ чужя собаки. 
Оба были невелики ростомъ, но въ эту минуту точно вытянулись 
оть сознашя собственнато достоинства. Каждый изъ нихъ дви- 
жешемъ ляжки высвободиль эфесъ шпаги, чтобы скорфе можно 
было вытащить клинокъ. 

— М-ръ Стюартъ. если не ошибаюсь ?—сказалъь Робинъ 

— Врно, м-ръ Макгрегоръ; это имя, которам нечего 
стыдиться, —отвфчаль Аланъ. 

— Я не зналъ, чго вы въ моей странЪ, сэръ, — сказалъ 
Робинъ. 

— Я предполагаю, что я въ стран моихъ друзей, Макларе- 
новъ,—сказаль Аланъ. 

— Это щекотливый вопросъ, — отвёчаль тоть. — На это 
можно и возразить кое-что. Но, кажется, я слышалъ, что вы 
умЪете биться на шиагахъ? 

— Если вы только не родились глухимъ, м-ръ Макгрегоръ, 
то вы слышали обо мн гораздо больше, —сказалъ Аланъ.—Я не \ 
одинъ въ Аппинв умзю обращалься съ оружиемъ. И когда мой 
родственникъ и начальникъ, Ардшиль, нфсколько лфтъ тому на- 
задъ имфлъ споръ съ джентаьмэномъ, носившимъ ваше имя, я не 
помню, чтобы Макгрегоръь одержаль верхъ. 

— Вы подразумваете моего отца, сэръ?—еказалъ Робинъ. 

— Это меня нисколько не удивляетъ,—сказаль Аланъ.— 
Джентльменъ, о которомъ я говорю, имфль окверную привычку 
прибавлять «Кемибелль» къ своему имени. 

— Мой отець быль старъ, — отвфчаль Робинъ. — Пари 
была неравная. Мы съ вами составимъ лучшую пару, сэръ. 

_  —_ Я тоже думаль это, —©казалъ Аланъ. 
Я тотовъ быль выскочить изъ кровати, а Дунканъ не от- 
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ходилъ оть этихъ пфтуховъ, готовый вмфшаться при первомъ 
удобномъ случа. Но котда посл$дея слова была произнесены, 
ждать дольше было нечего. И Дунканъ, сильно поблЪднЪвъ, бро- 
сился между пими. 

— Джентльмены, —сказаль онъ,—я думаль совофмъ о дру- 
гомъ. У’ меня дв флейты, и воть два джентльмена, оба про- 
славленные ‘игроки на этомъ инструментЪ, давно уже спорятъ о 
томъ, кто изъ васъ лучше итраеть. Воть прекрасный случай раз- 
р№шить этоть вопросъ. 

— Что же, сэръ.—<сказаль Аланъ, все еще обращаясь къ 
Робину, съ котораго онъ не сводилъ глазъ, также какъ и Ро- 
бинъ съ него,—что же, сэръ, мнф кажется, что я дЬйствительно 
что-то подобное слышаль. Вы музыкантъ, какъ говорится? 
Умфете вы немного играть на флейт? 

— Я играю, какъ Макриммонъ!—воскликнуль Робинъ. 

— Это очень смфлое слово, —©казаль Аланъ. 

—- Я до сихъ поръ ум$лъ оправдывать и боле смфлыя сраз- 
пеня, —отвфчалъь Робинь,—притомъ имфя д®ло съ болфе силь- 
пыми противниками. 

— Это легко испыталь,-—<казалъь Аланъ. 

Лунканъ Ду поторопился вынуть 06$ флейты, составлявиия 
ето главную собственность, и поставить передъ тостями баранью 
ноту и бутылку питья, называемато «Атольсюй броузъ», при- 
тотовленнато изъ старой водки, меду и сливокъ, осторожно сби- 
тыхъ вмЪств въ опредЗленномъ количеств%. Противники все ещь 
были на шагъ оть ссоры, но оба, усфлись по сторонамъ горящаго 
очата, выказывая чрезвычайную учтивость. Макларенъ убф- 
ждаль ихъ попробовать его баранину и «броузъ», напомнивъ 
при этомъ, что жена его родомъ изъ Атоля’и известна повсюду 
своимъ умфньемъ притотовлять этоть напитокъ. Но Робинъ от- 
кавалея отъ угощешя, товоря, что это вредить дыхан!ю. 

— Прошу васъ замфтить, сэръ,—©казалъь Аланъ,—что я 
около десяти часовъ ничего не Фль, а это хуже для дыхания, 
чЪмъ какой угодно броузъ въ Шотландии. 

— Я не хочу имфть никакихъ преимуществъь передъ вами, 
м-ръ Стюарть,—отвфчалъь Робинъ.—_Кушайте и пейте, и я сдф- 
лаю то же. 

Оба съЗли по небольшой порши баранины и выпили по ста, 
хану «броуза» миссисъ Макларенъ. ЗатВмъ, послВ продолжи- 
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тельпаго обмфна учтивостей, Робинъ взялъ флейту п выгралъ 
пебольшую пьеску въ очень быстромъ темп. 

— Да, вы умфете играть,—сказаль Аланъ и, взявъ оть сво- 
ето соперника инструментъ, сначала сыгралъ ту же пьесу въ 
томъ же темпф, какъ и Робинъ, а затЬмъ началъ вадлации, ко- 
торыя онъ украшалъ ифлымъ рядомъ фюритуръ, столь любимыхъ 
флейтистами. 

МнЪ понравилась игра Робина, но игра Алана привела меня 
въ восторгъ. - 

— Это недурно, м-ръ Отюартъ,—сказалъ соперникъ,—но вы 
выказали мало изобрфтательности въ своихъ ф1оритурахъ. 

— Я! — воскликнуль Аланъ, и кровь бросилась ему въ 
лицо.-—Я уличаю васъ во лжи! 

— Значить, вы признаете себя побитымъ на флейтахъ,- - 
сказаль Робинъ,—если вы хотите перемфнить ихъ на шпаги? 

— Прекрасно сказано, м-рь Мактрегоръ, -— отвфчаль 
Аланъ, — и шока, — онъ сдфлаль сильное удареше на этомъ 
словф,—я беру назадъ свои слова. Пусть Дунканъ будеть сви- 
дЪтелемъ. 

— Право, вамъ нфть надобности звать кого-либо въ свидф- 
тели,-сказалъь Робинъ.—Сами вы гораздо лучиий судья, чфмъ 
любой Макларенъ въ Балькиддер$, потому что, честное слово, 
вы очень приличный флейтисть для Стюарта. Передайте миф 
флейту. 

Аланъ передалъ флейту, и Робинъ сталь повторять и ис- 
правлять н»которыя варащи Алана, которыя онъ, казалось, 
прекрасно залюмнилъ. 

— Ла, вы понимаете музыку, —сказалъ мрачно Аланъ. 

— А теперь будьте сами судьей, м-рь Стюарть,—сказалъ 
Робинъ и, повторяя варацш съ самаго начала, онъ обрабалы- 
валъ ихъ въ такую новую форму, съ такой изобрЪталельностью 
и чувствомъ, съ такимъ необыкновеннымъ вкусомъ и ловкостью, 
что я изумился, слушая ето. 

Что же касается Алана, то лицо его краснЪло и пылало; опъ 
кусалъ ногти, точно человфкъ, которато глубоко оскорбили. 

— Довольно! — воскликнулъь онъ. — Вы умфете играть на 
флейт, можете хвалиться этимъ.—И онъ хотЬлъ веталь. 

Но Робинъ сдфлаль знакъ рукой, точно прося внимая, п 

эперенелъ къ медленному темну шотландской народной пЪени. 
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Это сама по себЪ была ‘прекрасная вещь и сыграна она была, 
превосходно; но, кромЪ того, она оказалась пфснью Аппинскихъ 
СОтюартовъ, самою любимою Алана. Едва прозвучали первыя 
ноты, какъ онъ перемфнился въ лицф, а когда темиъ ускорился, 
онъ едва могъ усидЪть спокойно на мЪстф. Задолго до окончашя 
ифени посл дне признаки злобы исчезли съ его лица и, каза- 
лось, онъ думаль объ одной только музыкЪ. _ р 

— Робинъ Ойгь,—-сказалъ онъ, котда игра кончилась, —вы 
велик флейтисть. Мин% не подобаетъ играть въ одной стран% съ 
вами. Влянусь честью, у васъ больше музыкальности въ ми- 
зинцф, чфмъ у меня въ головЪ! И хотя мнЪ все-таки кажется, 
что я шпагой могь бы доказаль вамъ н®что другое, предупре- 
ждаю васъ заран%е, но это было бы дурно! Противно моимъ убЪ- 
жденшямъ спорить съ человфкомъ, который такъ хорошо играеть 
на флейт! 

На этомъ ссора покончилаюь. Всю ночь ходилъ броузъ, и 
флейты переходили изъ рукъ въ руки. Уже совефмъ разсвЪтало, 
и вс трое были порядочно навеселё, когда `Робинъ и. 
объ уходъ. 

Посл того я больше его не видфль, такъ какъ находился 
въ Нидерландахь, въ Лейдеяскомъ университетв, когда Робина 
судили и повесили въ Грассмаркетв. Я разсказаль такъ по- 
дробно этоть эпизодь отчасти потому, что онъ былъ послфднимъ 
сколько-нибудь значительнымь случаемъь по ту сторону гра- 
иищы Гайлэнда, отчасти же приписывая ему нзкоторое истори- 
ческое значеше, такъ какъ человзкъ этоть быль повфшенъ. 


ХХУ1. Конець бЪъгства. Мы переправляемся черезъ Форть. 


Было уже около половины августа, и стояла прекрасная, тел- 
лая погода, со всфми признаками ранняго и обильнаго урожая. 
Какъ я товорилъ уже, не прошло и м%сяца съ начала, моей бо- 
1фзни, а меня нашли уже опособнымь продолжать путь. Наши 
средства настолько истощились, что мы прежде всего должны 
были поторопиться, потому что, если бы мы не успфли во-время 
дойди до м-ра Ранкэйлора, или если бы онъ отказался номочь 
мнЪ, мы бы непремВнно умерли съ голоду. Кром того, по со- 
ображенямъ Алана, преслфдоване теперь должно было значи- 
тельно ослабнуть, и граница, Форта или даже Отирлинтъ-Бриджъ, 
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гдз главная переправа черезъ р$ку, должна была охраняться 
въ меньшимъ внимашемъ. 

— Главный принципь въ военномъ дфлЪ, — говорилъ 
Аланъ,—идти туда, тдф васъ менфе всего ожидаютъ. Форть за- 
трудняеть насъ; вы знаете поговорку: «Форть. узда для дикаго 
гайлэндера». Итакъ, если мы будемъ пытаться обойти истоки 
этой р$ки и спуститься у Киппена или Бальфрона, то тамъ 
именно, насъ и будуть стараться поймать. Но если мы прямо 
пойдемъ на, старый ‘мость въ СтирлингВ, то даю вамъ слово, что 
пасъ пропустять безъ допроса. 

Слфдуя этому плану, мы въ первую же ночь дошли до дома, 
Макларена въ „СтратэйрЪ, родственника Дункана, гдф и пере- 
ночевали 21 августа. Оттуда мы снова съ наступлешемъ ночи 
сдЪлали слЪдуюпий легюй переходъ. 22-го мы, въ кустахъ ве- 
реска, на склонф холма въ Уэмъ-Варъ, въ виду стада оленей, 
проспали счастливЪйние десять, часовь на чудномъ, яркомъ 
солнц и на такой сухой почвЪ, какую я когда-либо видЪлъ. Въ 
слЪдующую ночь мы дошли до Алланъ-Уотера и, спустившиеь 
вдоль него, увидФли внизу передъ собой всю. равнину Стирлинта, 
плоскую, какъ блинъ; посрединЪ на холмЪ расположень быль го- 
родъ съ замкомъ, а лунный свфтъ ‘итралъ въ излучинахъ Форта. 

— Тенерь,—сказаль Аланъ,—не знаю, рады ли вы этому, 
вы снова на вашей родинф. Мы уже перешли границу Гайлэнда 
и, если намъ теперь удастся перебралься черезъ эту извилистую 
р$ку, мы можемъ бросить шапки въ воздухъ. 

На Алланъ-УотерЪ, близко къ мЪоту, гдЪ онъ впадаеть въ 
Форть, мы увидфли небольшой песчаный островокъ, зароспий 
репейникомъ, бфлокопытникомъ и другими низкорослыми расте- 
щями, которыя могли закрыть насъ, если мы ляжемъ. ЗдЪеь-то 
мы и расположились лагеремъ, совсЪмъ въ виду Стирлингскаго 
замка, откуда слышался барабанный бой, такъ какъ парадиро- 
вала, часть гарнизона. Въ полЪ на берегу рфки весь день ра- 
ботали косари, и мы слышали лязгь камней о косы, голоса и 
даже отдфльныя слова разговаривавшихъ. Нужно было лежать, 
прижавшись къ землф, и молчать. Но песокъ на островкз быль 
нагр тъ-солнцемъ, зеленая трава защищала наши головы, пища, 
и вода были у насъ въ изобилии, и въ довершене всего, мы на- 
ходились въ виду безопаснато мфета. 

Какъ только косари окончили свою работу и начали па- 
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ступать сумерки, мы въ бродъ перешли на берегь и‘направились 
къ Стирлингскому мосту, вдоль рвозъ, пересфкавиихъ поля. 

Мостъ находился вблизи холма съ замкомъ; это старый, вы- 
сок, узюЙ мость съ башенками. Можно себф представить, съ 
какимъ интересомъ я смотрфлъь на него, не только оттого, что 
это извфстное въ истори мЪсто, но и потому, что онъ предста- 
влялъ путь спасеня для меня и Алана. Мфсяць еще не взошелъ, 
когда мы пришли туда; немногочисленные огни свЗтились вдоль 
фасада крёпости, а ниже видно было нЪсколько освзщенныхъ 
оконЪ ВЪ тород$. Но все было совершенно спокойно и, казалось, 
никто не сторожилъ прохода. 

Я стояль за то, чтобы прямо идти, но Аланъ былъ осмотри- 
тельнЪе. 

— Все кажется спокойнымъ,—сказалъ онъ,—но мы всв-таки 
полежимъ здфсь во рву и убЪдимся. 

Такъ мы лежали около четверти часа, то перешептываясь, 
то совершенно спокойно и не слыша ничего, кромф плеска, воды 
объ устои моста. Наконець, подошла какая-то старая хромая 
женщина, съ клюкой. Сперва она остановилась близко отъ мета, 
тдф мы лежали, и стала причитывать о себ и о длинномъ’ пути, 
который ей пришлось пройти; затЬмъ она опять пошла; по ‘кру- 
тому подъему моста. Старуха была такъ мала ростомъ, а ночь 
такъ темна, что мы скоро потеряли хромую женщину изъ виду и 
только слышали, какъ звукъ ея шатовъ и. палкиу да’кашель, ста- 
новились все слабЪе. 

— Она, должно быть, уже перешла; —либинуаь. я. 

— НЪть,—отвфтиль Аланъ;—ея’шати’ ‘вое ‘еще тлухо | з%у- 
чать по мосту. 

Въ эту минуту послышался толосъ: 

— Ито идеть? у 

И мы услышали, какъ прикладхь ружья ватрем ть окамних Я 
предполагало, что часовой спаль; и что, если бы! мы ‘попвьталтись, 

то прошли ‘би незамфченными. Но теперь онъ прерро и олу- 
чай быль упущенъ. 

Это намь ие на’руку,—еказаль Аланъ, —-и сир намь 


Это’ не ‘удастея, Давидь. 


И, не прибавивъ ни ‘слова; онъ’ ‘пополз ‘прочь! черезь поля. 
Немного далфе, когда мы’ скрылись’ ‘совевмьсизь вида) онъ 
ёнова веталь па’потиоле”пошелъ! по’ доротв, направлявшейся къ 
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востоку. Я не понялъ, зачфмъ онъ это дЪлаетъ; притомъ на меня 

_ трудно было угодить посл$ только-что испытаннаго. разочарова- 
шя. Минуту назадъ я видфльъ себя уже у дверей м-ра Ранкэй- 
лора, предъявляющимъ праза на наслфдство, какъ герой въ бал- 
лад. И воть я снова странствующий, пресл$дуемый негодяй, на 
другой сторонв Форта. 

— Ну?—сказалъ я 

— Ну, отвфчаль Аланъ,—чего же вы хотите? Они не та- 
ке дураки, какими я считалъ ихъ. Намъ все еще остается пс- 
рейти Фортъ, Давидъ... Прокляте дождямъ, питавшимъ его, и 
холмамъ, между которыми онъ течетъ! 

— А зачЪмъ мы идемъ къ востоку ?—спросилъ я. 

— 0, просто попытать счастья!-—сказалъ онъ.— Если мы пе 
можемъ перейти рФку, то надо посмотрфть, не переправимся ли 
мы черезъ заливъ. 

— На р%кЪ есть броды, а на заливЪ ихъ нфтъ,— сказалъ я, 

—- Конечно, есть броды и, кромЪ тото, меетъ, — сказаль 
Аланъ,—но какой отъ нихъ прокъ, если они охраняются? 

— Но,—сказаль я, рфку можно переплыть. 

— Могуть т№, которые умфютъ,—отвфчалъ онъ,— по я не 
слыхалъ, чтобы вы или я были очень искусны въ этомъ дЪлЪ; что 
меня касается, то я плаваю, какъ камень. 

о — Я ничего не могу возразить вамъ, Аланъ,—сказалъ я,— 

_ во’ ‘мнф кажется, что мы худое м$няемъ на еще худшее. га 
удно переплыть рЪку, то, очевидно, еще труднфе переплыть 

заливъ. 

— Но в$дь существуютъ лодки, если не ошибаюсь, —сказалъ 
Аланъ. 

— Да, а также деньти,— возразилъ я.—Но такъ какъ у насъ 
нфть ни того, ни другого, он могли бы и не существовать вовсе. 

— Вы такъ думаете ?—спросилъ Аланъ. 

— Да,—отвфчалъь я. ^ 

— Давидъ, <казалъ онъ,—у васъ мало изобрфтательности 
и еще менфе вЪры. Но дайте мнЪ только повор чать мозгами, и 
если мн не удастся выпросить, занять или даже украсть лодку, 
я слЪлало ее! 

— Такъ это вамъ и удастся!—осказаль я—Но воть что 
всего важнЪе: если вы переходите по мосту, то мость ничего не 

Похищенный. ; 13 
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разекажетъ. Но если вы переплывете заливъ, то лодка, окажется 
не на той сторон®—кто-нибудь долженъ быль привезти ее— вся 
мЪстность будеть насторожф. 

— Полно! закричаль Аланъ.—Если я сдфлаю лодку, я со- 
здамъ и челов$ка, чтобы отвезти ее назадъ! Итакъ, не приста- 
вайте ко мн% больше съ вашими глупостями, а идите (это то, чте 
отъ васъ требуется) и предоставьте Алану думать за васъ. 

Такимъ образомъ, мы всю ночь шли по сЪверной части рав- 
нины у подножья высокихъ Окильскихъ горъ, мимо Аллоа, Влэк- 
маннана и Кельросса, которые мы обходили. Въ десять часовъ 
утра, проголодавитеся и усталые, мы подошли къ маленькому 
нюселку Лимекильнсъ. Это мЪстечко расположено близко къ бе- 
рету, и на другой сторон залива виденъ городъ Куинсферри. 
Дымъ поднимался надъ поселками, городомъ, другими деревнями 
и фермами, расположенными по всфмъ направлешямъ. Жатва 
была окончена; два корабля стояли на якорЪ, и лодки плыли 
взадъ и впередъ по заливу. Все вмфетЪ представляло для меня 
такое праятное зр%лище, что я не могъ вдоволь налюбоваться на 
эти, веселые, зеленые, воздфланные холмы и на людей, работаю- 
щихъ въ поляхъ и на мор. 

Но все-таки тамъ, на южномъ берегу, стоялъ домъ м-ра Ран- 
кэйлора, гдф, я былъ увфренъ, меня ожидало богатство, а я былъ 
тутъ, на сЪверЪ, одфтый въ бЪдную одежду чужеземнаго покроя, 
съ тремя серебряными шиллингами вмЪсто всего состояшя, го- 
лова моя была оцфнена, а единственнымъ компаньономъ быль 
челов®къ, приговоренный къ смерти! 

— 0, Аланъ,—сказалъ я‚подумайте только: тамъ, напро- 
тивъ, меня ждеть все, чего только можеть желать душа: птицы 
перелетаютъ туда, лодки переплывають—всЪ, кто хочеть, мо- 
жеть попасть, всЪ, кромЪ меня! Аланъ, мое сердце разрывается 
на части! $ 

Въ Лимекильнсв мы вошли на небольшой постоялый дворъ, 
который мы узнали только ло шесту надъ дверьми, и купили 
хлфба и сыра у красивой дфвушки, которую приняли за слу- 
жанку. Мы положили провизшю въ узелокъ, думая присфсть и 
эъфеть ее въ небольшомъ лБску на берегу моря, который вид- 


нЪлся впереди на разстоянйи трети версты. Пока, мы шли, я про-”” 


делжалъ емотрфть на ту сторону залива и вздыхаль, не замфчая, 
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что Аланъ сталь задумчивымъ. Наконецъ, онъ обтановился по- 
среди дороти. 

— Обралили вы внимаше на дЪвушку, у которой мы купили 
это?—еказалъ онъ, похлопывая по хлЪбу и сыру. - 

— Конечно, —сказалъ я,—это была красивая дЪвушка. 

— Вы тажъ думаете?—воскликнулъ онъ.—Ну, Давидъ, это 
хоропия новоети. 

— Отчего?—спросиль я съ удивленемъ.—Какую это мо- 
жеть принести намъ пользу? 

— Ну, —сказалъь Аланъ, кидая на меня одинъ изъ своихъ 
плутоватыхъ взглядовъ,—я надфялся, что это, можеть быть, до- 
ставить намъ лодку. 

— Наоборотъ было бы вЪрнЪе,—сказалъ я. 

— Это звы такъ думаете, отвЪтилъ Аланъ.— Ми» не нужно, 
чтобы она влюбилась въ васъ, а надо, чтобы она, пожал$ла, васъ, 
Лавидъ, а для этого нЪть надобности находить васъ красавцемъ. 
Покажитесь!—Онъ осмотрЪлъ меня съ любопытствомъ.— МнЪ бы 
хотфлось, чтобы вы были немного блЪдифе, но въ остальномъ вы 
отлично тодитесь для моей цфли: у васъ замфчательный взглядъ 
висфльника, оборванца, каторжника, точно вы украли платье 
съ огороднаго пугала. Маршъ направо крутомъ и прямо къ по- 
стоялому двору за нашей лодкой!-—Я, смфясь, послВдовалъ ва 
нимъ.—Давидъ Бальфуръ,—©казаль онъ,—вы очень зеселый 
икентльменъ, и ваша, роль, безъ сомнфшя, покажется вамъ очень 
смфшной. Но при всемъ томъ, если вы хоть въ грошъ ставите 
мою голову, не говоря уже о вашей, вы, можеть быть, будете 
такъ добры, что взтлянете на это дфло серьезно. Я собираюсь 
сыграть одну комедйо, конечная цфль которой для насъ обоихъ 
нмфеть громадное значеше. Пожалуйста, не забывайте этого и 
ведите себя соотвЪтетвенно. | 

— Хорошо, хорошо,—сказаль я‚— пусть будеть по вашему. 

Когда мы подошли къ поселку, Аланъ велфлъ мн взять его 
подъ-руку и висфть на немъ, какъ бы обезсилЪвъ оть усталости. 
Когда онъ отворилъ дверь постоялато двора, казалось, что онъ 
почти несетъь меня. Служанка, повидимому, удивилась (и было 
отчего) нашему быстрому возвралценюо, но Алань не трудился 
давать ей объясневя, усадилъ меня на стулъ, опросиль чашку 
водки. которую давалъ мн пить маленькими тлотками, а за- 
тЬмъ, разломавъ хлЪбъ и сыръ, сталь. кормить мешая, зочые 
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нянька, И все это съ такимъ озабоченнымь, ныжнымъ видомъ, _ 
который обмапуль бы даже судью. Немудрено, что служанка 
обратила внимане на такую картину: блфднаго, переутомлен- 
нато юношу и его нЬжнаго товарища. Она подошла близко и 
стояла, опираясь на ближайний столъ. 

— Что съ нимъ случилось ?— спросила она, наконецъ. 

Аланъ, къ моему великому удивленио, повернулся къ ней с” 
какой-то яростью: 

— Случилось!—закричалъ онъ.—Онъ прошелъ больше со- 
тенъ версть, чфмъ х него волосъ на подбородкЪ, и чаще спаль въ 
мокромъ верескЪ, чфмъ въ сухихъ простыняхъ. Что случилось, 
товоритъ она! Скверное случилось, воть что,—и онъ продол- 
жаль съ недовольнымъ видомъ ворчать себф подъ носъ и кор- 
мить меня. 

— Онъ слишкомв молодъ для этого, —сказала служанка. 

— Слишкомъь молодъ, — проворчаль Аланъ, стоя къ ней 
спиной. 

—- Ему было бы лучше Вхать,—сказала, она. 

— А тдВ бы я ему досталъь лоешадь?— воскликнулъь Аланъ, 
оборачиваясь къ ней съ тёмъ же яростнымъ видомъ.—Вы бы хо- 
тли, чтобъ я укралъ ее? 

Я думалъ, что такая грубость заставить ее удалиться. въ 
сердцахъ, и дЗиствительно, она на время замолчала. Но мой то- 
варищъ прекрасно зналъ, что дЪлаль, и хотя въ н®которыхъ 
отношешяхъ быль очень наивенъ, но въ дВлахъ, подобныхь 
этому, отличался большой проницательностью. 

— Я отлично вижу, — сказала она, наконець,—вы джентль- 
мены. 

— Ну, —сказалъь Аланъ, немного смягченный (я думаю, что 
противъ воли) этимъ простодушнымь замфчашемъ, положимъ, 
что это правда. Но слыхали вы когда-нибудь, чтобы благородное 
происхождеше наполняло карманы деньтами? 

На это она вздохнула, точно сама была обфднЪвшей важной 
леди: 

— НЪть,— сказала опа.—Это вы правду сказали! 

Я все время злился, что играю такую роль, и молчаль, не 
зная, стыдиться ли мнЪ или смфяться. Но туть я какъ-то не 
могь долфе выдержать и попросилъь Алана оставить меня въ по- 
цоБ, такъ какъ я уже почувствоваль себя лучше. Голось мой 


— 197 — 


прерывался, потому что я всегда ненавидфль ложь. Но самое 
мое замфшалельство помогло затовору, потому что дзвушка, безъ_ 
сомнфня, приписала мой хриплый голосъ болфзни и усталости. 

— РазвЪ у него н®тъ родныхъ ?— сказала она со слезами вт 
голосз. 

— Какъ не быть!-—воскликнуль Аланъ.—Если бы мы могли 
только добраться до нихъ. У него есть родные и очень богатые. 
Нашлась бы и постель, гдЪ лечь, и пища, и доктора, чтобы смот- 


— Что съ нимъ случилось?— спросила она. 


рЪть за нимъ, а тутъ онъ долженъ тащиться по лужамъ и спать 
въ верескЪ, точно нищий. 

— Почему же?—<просила дфзушка. 

— Я не могу безопасно сказать, моя милая, — сказалъ 
Аланъ,—но воть что я сдфлаю вм%сто этого—я просвищу валмъ 
маленькую пЪсенку. 

Съ этими словами онъ далеко перегнулся черезъ столь и едва, 
влышно, но съ удивительнымъ чузствомъ просвисталь нё сколько 
тактовъ «Чарли мой любимецъ» (СБатЦе 13 ту дагИп?): 

— Те...—сказала она и черезъ плечо посмотр$ла на дверь. 

— Воть въ чемъ дЪло!—сказаль Аланъ. : 
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— Такой молодой!-—воскликнула дЪвушка. 

— Оньъ достаточно великъ для...-и Аланъ ударилъ указа- 
гельнымь пальцемъ по шеф сзади, модразумЪвая, что я доста- 
точно взрослый для того, чтобы липтиться головы. 

°  —_ Какой позоръ!-—звоскликнула, она, сильно краснфя. 

— Это тЬмъ не мене случится,—сказаль Аланъ,—если мы 
не устроимся лучше. 

Туть дЪвушка повернулась и выбфжала изъ комнаты, оста» 
вивъ насъ однихъ. Аланъ былъ въ прекрасномъ настроеши, что 
планы его такъ быстро исполняются; я же злился, что меня вы- 
ставляютъ якобитомъ и обращаются со мною, какъ съ ребен- 
КОМЪ. 

— Аланъ,—воскликнуль я,—я не могу больше выносить 
гого! 

— Вамъ все-таки придется это сдфлать, Дэви, — сказалъ 
онъ.-—Если вы теперь все испортите, то сами, можеть быть, и 
выскочите изъ отня, но Аланъ Брекъ, навЪрное, умретъ. 

Это было такъ вЪФрно, что я мотъ только вздохнуть; и даже 
этоть вздохъ послужилъь цфлямъ Алана, такъ какъ его услы- 
шала д\вушка, когда она снова влетфла въ комнату съ блю- 
домъ сосисекъ и бутылкой крфпкаго эля. 

— Б%дняжка!-—сказала она и, поставивъ передъ нами Ъду, 
дружески тронула меня за плечо, точно приглашая ободриться. 
ЗалЪмъ она предложила намъ сть, говоря, что платы за, это не 
возьметъ, такъ какъ гостиница принадлежала ей или, по край- 
ней мЪрЪ, ея отцу, который на пфлый день уфхалъ въ Питтенк- 
р1еффъ. Мы не ждали второго приглашен!я, тажъь какъ хлЪбъ 
и сыръ— плохое питалте, а, сосиски пахли очень вкусно. Пока мы 
сидфли и %ли, дЪвушка, стоя на томъ же мЪсть у ближайшалто 
стола, глядЪфла на насъ, раздумывая, хмурясь и вертя въ рукахъ 
завязки своего передника. 

— Я думаю, что у васъ слишкомъ длинный языкъ,—сказала 
она, наконецъ, Алану. 

— Да, отвфтилъ онъ,—но вы видите, что я знаю, съ кЪмъ 
говорю. 

— Я никотда не выдамъ васъ,—отвфчала она,— если вы. 
это хотите сказаль. 

— Н®ть,—воскликнулъ онъ,—этого вы не сдфлаете! Но я 
скажу вамъ, что вы сдфлаете: вы поможете намъ! 
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— Я не могу, — отвфчала она—иЪть, не моту. 

— А осли бы вы могли?—спросиль Аланъ. Она ничего не 
отвфчала.—Послушайте, милая, — продолжалъь Аланъ, — здЪсь 
есть лодки, я видЪль двф, не менЪе, на берегу, когда проходилъ 
по окраин города. Если бы мы могли воспользоваться лодкой, 
чтобы подъ прикрытемъ ночи перефхаль въ Ломанъ, и нашли бы 
какого-нибудь молчаливато, приличнаго человЪка, чтобы вернуть 
эту лодку и держать языкъ за зубами, два, человЪка были бы 
спасены: я, по всей вфроятности, онъ же—навЪрное. Если мы не 
получимъ этой лодки, то у насъ остаются только три шиллинга. 
И даю вамъ честное слово, я не знаю, куда намъ тогда идти и что 
намъ дЪфлаль, и тдф найдется мфсто для насъ, кромф, какъ на 
висфлицф! Неужели мы такъ и не получимъ лодки, голубушка? 
Неужели вы будете лежать въ своей теплой постели и вспоми- 
нать о насъ, когда вфтеръ завываеть въ трубЪ и дождь сту- 
чить по крыш? Вы будете Ъеть свой обфдъ при жаркомъ огнЪ 
и думать о моемъ бЪдномъ больномъ мальчикВ, кусающемъ себЪ 
на болотф пальцы отъ голода и холода? Онъ долженъ идти вие- 
редъ, здоровъ онъ или боленъ; хотя бы смерть хвалала его за 
горло, онъ все-таки долженъ тащиться подъ дождемъ по безко- 
нечнымь дорогамъ, и когда онъ будеть ‘испускать посл дн 
вздохъ на грудЪ холодныхъ камней, при немъ не будетъ никого, 
кромф меня и Бота. 

Я замЪтилъ, что это обращене очень взволновало дЪвуингку. 
Ей хотБлось помочь намъ, и вмфотЬ съ тЬмъ она боялась, что по- 
мотаеть преступникамъ. Поэтому я ршилъ вм шаться въ разго- 
воръ и успокоить ея сомнфшя частицей празды. 

— Слыхали вы когда-нибудь, —спросилъ я,—о м-рз Ранкэй- 
лор% изъ Ферри? 

— Ранкэйлоръ, стряпчй ?—сказала она. рум! 

— Ну, воть,—сказаль я,—я направляюсь къ нему, такъ 
что вы можете сами судить, преступникъ ли я. Я скажу вамъ 
оольше: хотя дЪйствительно волфдств!е ужасной ошибки моя 
жизнь въ нЬкоторой опасности, однако, у короля Георга, во всей 
Шотланди нЪть лучшаго подданнаго, чфмъ я. 

Лино дЪвушки сразу прояснилось, но зато Аланъ омрачился. 

`— Больше мнЪ ничего не надо,—сказала, она.—М-ръ-Ран- 
кэйлоръ-—извЪстный человЪкъ.—И она посовЪтовала, намъ кон- 
чать $ду, уйти изъ поселка возможно скорфе и скрываться въ 


—1800 == 


лЛфскЪ на берегу моря-—И можете довфриться мнЪ,— сказала, 
она,—я найду средство переправить васъ. 

Мы больше не стали ждать, ударили по рукамъ, быстро дофли 
сосиски и снова пошли изъ Лимекильнса въ лЪ%сокъ. Это была 
маленькая рощина, образовавшаяся изъ какихъ-нибудь двад- 
цати кубтовъ бузины и боярышника и нЪсколькихъ молодыхъ 
ясеней, но достаточно густая, чтобы скрыть наеъ отъ проходя- 
щихъ по дорог$ или берегу. ЗдЪсь мы, однако, должны были оста- 
валься, наслаждаясь чудной, теплой погодой и надеждой на из- 
бавлеше и обдумывая въ подробностяхъ, что намъ оставалось 
дълаль. 

Во весь день у насъ была только одна неприятность: пришелъ 
странствующий музыканть и усЪлся въ лВсу съ нами. Это былъ 
пьяный оборванець съ краснымъ носомъ и гнойными глазами, 
изъ кармана которато выглядывала, бутылка съ водкой. Онъ раз- 
сказывальъ длинную исторпо о несправедливостяхъ, перенесен- 
ныхъ имъ оть людей всфхъ положен, начиная съ_лорда-прези- 
дента, судебной палаты, который отказалъ ему въ справедливо- 
сти, до судебныхъ приставовъ въ ИнверкэйтинтЪ, которые отдали 
ему большую справедливость, чмъ онъ желаль. У него не 
могло не явиться подозрнй насчеть двухъ людей, сидфвшихъ 
весь день спрятанными въ чащф безъ всякаго дфла. Вее время, 
пока онъ находился съ нами, мы чувствовали себя. какъ на го-. 
рячихъ угольяхъ, оть его пытливыхъ вопросовъ. Музыканть не 
былъ похожъ на человЪка, умВющаго держать языкъ за зубами, 
и потому посл ето ухода мы съ большимъ нетерифиемъ стали 
ожидать, когда можно будеть самимъ уйти оттуда. 

День простоялъ ясный; ночь настала тихая и свфтлая. Въ 
городЪ и выселкахъ стали появляться огни, потомъ, спуетя н%- 
которое время, они были потушены одинъ за другимъ. Было уже 
больше одиннадцати, и мы давно мучились тревогой, когда, на- 
конецъ, услышали окрипь весель объ уключины. При этомъ 
звукф мы взглянули и увидЪли дЪвушку, которая сама прибли- 
жалась къ намъ въ лодкЪ. Она никому не довфрила нашего дфла, 
даже возлюбленному,—если онъ быль у нея, и какъ только 
уснуль ея отець, вышла изъ дома черезъ окно, украла у сосфда, 
лодку и одна явилась намъ на помощь. 

Я быль въ замфшалельств%, не зная, какъ выразить ей мою 
благодарность, но дЪвушка еще боле смущалаеь, слушая насъ. 
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Она просила не терять времени и не говорить, зам чая (очень 
справедливо), что главное въ нашемъ дфл-— это поспЪшность и 
молчане. И, говоря такимъ образомъ, она довезла, и зысадила 
насъ на берегу Лотмана недалеко оть Карридена, пожала намъ 
руки и снова отплыла по направлено къ Лимекильнсу, прежде 
чЪмъ мы мотли произнести хотя одно слово благодарности за ея 
услуту. 

Впрочемъ, мы ничего не могли бы сказать, такъ какъ словъ 
было недостаточно для такой доброты. Только Аланъ долгое 
время стоялъ на берегу и качальъ головой. 

— Это славная дЪвушка, Дазидъ, — сказалъ онъ, нако- 
непъ.—Это очень славная дЪвушка!—И часъ спустя, котда мы 
уже лежали въ пещерЪ на берегу, и я начиналь дремать, онъ 
снова началъ восхвалять ее. Съ своей стороны, я не могь ни- 
чего прибавить. Я чувствоваль угрызевя совЪсти и страхъ за 
это добродушное создаше. Меня мучило, что мы воспользова- 
лись ея наивностью, и страпгило, не подвергаемъ ли мы ее опас- 
ности, впутавъ въ нашу историю. 


ХХУИ. Я прихожу къ м-ру Ранкэйлору. 


На слёдующий день мы рЪигили, что Аланъ будетъ одинъ бро- 
дить, тд хочеть, до заката, но, какъ только наступять сумерки, 
онъ спрячется около дороги недалеко отъ Ньюхолльса и не ше- 
вельнется, пока не усльипить моего свиста. Я сперва, предложилуъ 
ему просвистВть вместо сигнала «Славный Айрльскй Домъ», 
мою любимую пЪеню. Но онъ отвфтилъ, что эта изеня слишком“ 
общеизвЪстна и что ее случайно можеть насвистываль любой па- 
харь. ВмЪсто того онъ научиль меня отрывку тайлэндерской 
пЪени, который я до сихъ поръ сохраниль въ памяти, и возможно, 
что онъ не забудется мною до самой смерти. Каждый разъ, вопо- 
миная иЪеню, я мысленно переношусь къ тому послЪднему дню 
пашихъ скитанш, когда Аланъ, сидя въ глубин нешеры и от- 
бивая рукой тактъ, насвистываль ее, а свфть и тЪни играли на 
его лицз. 

Солнце еще не взошло, когда я шелъ уже по длинной улиц 
Буинеферри. Это былъ хорошю обстроенный тородокъ съ ка- 
менными домами, крытыми шиферомъ. Городская ратуша, какъ 
мнф показалось, была хуже, чфмъ въ ПиблЪ, да и сама улица, не 
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такъ хороша; но все вмфстф взятое заставило меня стыдиться 
своихъ грязныхъ лохмотьевъ. 

По мЪрЬ того, какъ наступалъ день, начинали зажитаться 
очаги, отворяться окна, и люди выходить изъ домовъ, мос без- 
покойство и уныше еще усиливались. Я почувствоваль теперь, 
что не им ю подъ собой почвы, что я не могъ доказать не только 
моихъ празъ, но даже и свою личность. Если всЪ мои ожидая 
окажутся мечтой, то я дфиствительно жестоко обманулея и очу- 
тился въ печальномъ положени. Но если даже дЪло обстояло 
такъ, какъ я предполагалъ, то и тогда, по всей вЪроятности, по- 
надобится время, чтобы возстановить мои права. А развЪ я могъ 
ждаль съ тремя шиллингами въ карман да еще съ Аланомъ на 
рукахъ, котораго надо было отправить отсюда? Если мои на- 
дежды рухнуть, мы оба еще можемъ очутиться на висфлип$. Я 
продолжалъ ходить взадъ и внередъ по улицЪ, замфчая, что люди 
искоса потлядывали на меня при встрчЪ или изъ оконъ и, тол- 
кая другъ друга локтемъ, съ улыбкой говорили что-то. У меня за- 
родилось новое опасеше: что мнЪ трудно будеть добиться даже 
разговора, со стряпчимъ и, тЬмъ болфе, убфдить его въ правди- 
вости моего разеказа. 

Я никакъ не могь набраться храбрости и обратиться къ одному 
изъ этихъ почтенныхъ тражданъ; мн® стыдно было даже затово- 
рить съ ними въ тажихъ грязныхъ отрепьяхъ. Если бы я спросить, 
тдЪ домъ м-ра Ранкэйлора, они, вЗроятно, расхохотались бы мнЪ 
въ лицо. Итакъ, я то ходилъ взадъ и впередъ по улицф, то опу- 
скалея къ гавани, точно собака, потерявшая хозяина. По вре- 
менамъ ‘меня охватывалъь порывъ отчаяшя, и странное чувство 
грызло мое сердце. Наконець, насталъ уже ясный день. Было 
около девяти часовъ утра; я усталъ оть ©воихъ странетво- 
вай и случайно остановилея противъ очень хорошаго дома, 
обращеннато красивыми, чистыми окнами къ берегу. Клумбы 
пестрфли ивфтами у порога, стБны были только-что оштукату- 
рены; охотничья собака зЪвала на ступенькахъ, какъ бы чув- 
ствуя себя дома. Я стоялъ и завидоваль этому безсловесному 
скоту, когда дверь отворилась, и изъ нея вышель ловкй, крас- 
нощеюй, добродушный тосподинъ въ хорошо напудренномъ па- 
рикЁ и очкахъ. У меня былъ такой жалюй видъ, что никто на 
меня не обращалъ внимая, онъ же два раза взглянуль на 
меня. Казалось, этоть джентльменъ быль пораженъ моимъ не- 
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счастнымъ видомъ и, прямо подойдя ко мнЪ, спровиль, что я 
‘туть дЗлаю. 

Я отвфтилъ, что пришелъ въ Куинсферри по дфлу, и, собра- 
витись съ духомъ, попросилъ его указать мнф домъ м-ра Ран- 
кэйлора. 

— Это тоть самый домъ, изъ котораго я только-что вы- 
шель,—оказаль онъ,—и, по довольно странной случайности, я 
салгь м-ръ Ранкэйлоръ. 

— Въ такомъ случа, сэръ, <казаль яу—я очень прошу 
васъ принять меня. 

— Я не знаю вашего имени,—сказалъ онъ,—и даже вашего 
лица. 1 

— Меня зовуть Давидъ Бальфуръ,— отвЪчалъ я 

— Лазвидъ Бальфуръ?-—повториль онъ, повысивъ голоеъ, 
какъ бы съ удивленемъ.—А откуда вы явились, м-ръ Дазидъ 
Бальфуръ ?—спросилъ онъ, глядя мн довольно строго въ глава. 

— Я побывалъ за это время во многихъ странныхъ мЪстахъ, 
сэръ,—сказаль я,—но думаю, что лучше будетъ поговорить объ 
этомь боле частнымъ образомъ. 

Онъ, казалось, нфкоторое время раздумывалъ, теребя рукою 
тубу и поглядывая то на меня, то на улицу. 

— Да рёшиль м-ръ Ранкэйлоръ,—это будеть, безъ со- 
мнфшя, самое лучшее. 

И онъ повелъ меня съ собою въ домъ, крикнулъ кому-то, ко!о 
я не видфлъ, что будеть занять все утро, и ввелъ меня въ малень- 
кую комнату, заваленную книгами и документами. "Гутъ онъ 
сЖлъ и пригласилъ меня сЪсть, хотя, казалось, съ нфкоторой жа- 
лостью перевелъ взглядъ ©ъ чистаго стула на мои грязные лох- 
МотТЬя. 

— А теперь, — сказалъ онъ, — если у васъ есть дфло, то 
будьте кратки и поскорфй добирайтесь до сути— Мес сешито 
Ъе|иа Ттодлапит отит аб оуо—понимаете вы это?—ска- 
залъ онъ, пристально тлядя на меня. 

— Я даже поступлю тажъ, какъ говорить Горащй, сэръ,— 
отвфчалъ я, улыбаясь, —и прямо приведу васъ 11 ше 1ав гез.— 
Онъ кивнулъ, повидимому, довольный, такъ какъ дЪйствительно 
ето латинская цитала была приведена для испытая. Несмотря 
на то, что я чувствоваль себя немного ободреннымъ, кровь при- 
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лила мнЪ къ липу, когда я прибавилъ:—У меня есть основан!е 
думать, что я имфю права на помфстье Поосъ. 

Онъ досталъ изъ ящика панку съ бумагами и, открывъ, поло- 
жилъ передъ собой. $ 

— Дальше ?—спросилъ онъ. 

Но я выпустиль свой зарядъ и теперь молчалъ. 

— Ну, ну, м-ръ Бальфурь,—сказалъ онъ,—вамъ надо про- 
должать. ГдЪ вы родились? 

— Вь ИссендинЪ, сэръ,—сказаль я,—въ 1784 году, 12 
марта. . 

Онъ, казалось, слфдиль за моими показашями по своей 
книг$, но я не зналъ, что это значило. 

— Вашьъ отецъ и мать?—спросиль онъ. 

— Моимъ отцомъ быль Александръ Бальфуръ, школьный 
учитель въ Иссендин®,—сказаль я—а мать-—Грэсъ Питтароу; 
мнф кажется, она была родомъ изъ Ангуса. 

— Есть у васъ бумаги, удостовёряюция вашу личность? — 
спросилъ м-ръ Ранкэйлоръ. 

— НЪть, сэръ,—сказаль я—но онф въ рукахъ м-ра Кеми- 
белля, священника, и могуть быть во всякое время представлены. 
М-ръ Кемпбелль можеть и лично удостовфрить мою личность, 
и, кромЪ того, я не думаю, чтобы мой дядя вздумалъ отрекаться 
отъ меня. 

— Вы подразумЪваете м-ра Эбензера Бальфура? — сиро- 
Сил ОНЪ. 

— Да, его, —еказалъ я. 

— И вы его видфли?— опросиль онъ. 

— Я быль принять въ его собственномъ дом%,—отв®чаль я. 

— Встрфчали вы когда-нибудь человЪка по имени Хози- 
зенъ?—спросиль м-ръ Ранкэйлоръ. 

— Я встрЬтиль его въ наказаше за мои грЪхи, вфроятно,— 
сказалъ я,—потому что по его приказанио и по поручено моего 
дяди я былъ похищенъ въ виду этого города, увезенъ въ море, 
‚ТД чуть не погибъ при крушенш, и посл сотни другихъ наша- 
стей попалъ сюда, и теперь сижу передъ зами въ этомъ жалкомъ 
нарядф. 

— Вы говорите, что было крушеше,— сказалъ Ранкэйлеръ.-+ 
ГдВ это случилось? 
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— Около южнаго берега острова. Мулль, — сказаль я.— 
Островъ, на который я былъ выброшенъ, называется Иррайдъ. 

— А, сказалъ онъ, улыбаясь, —вы сильнфе меня въ геогра- 
фии. Долженъ вамъ сказать, что до сихъ поръ все согласуется со 
свфдфшями, которыя я получиль раньше. Но вы говорите, что 
были похищены, въ какомъ это смысл? 

`— Вь прямомъ значеши этого слова, сэръ,—отвфчалъ я.— 
Я направлялся къ вамъ, когда меня заманили на бритъ, ударили 
по головЪ, бросили въ трюмъ, такъ что я понялъ, что случилось, 
только котда мы были уже далеко въ мор. Мн% предстояло по- 
пасть на плантамуи, но по Божьей милости я избЪтъ этой участк 

— Бригь погибъ 27-го Поня,—сказалъ онъ, затлядывая въ 
книгу, — а теперь 24-ое августа. Тутъ довольно большой пробфлъ, 
м-ръ Бальфуръ. Пробфль около двухъ м$сяцевъ. Онъ уже при- 
чинилъ большое безпокойство ваптимъ друзьямъ, и, признаюсь, 
я не буду считать себя удовлетвореннымъ, пока, это не разъяс- 
нитея. 

— Увфряю васъ, сэръ,—отвфчалъ я, — что этоть пробфль 
очень’ легко пополнить. Но прежде чЪмъ разсказывать, мнЪ хо- 
тЪлось бы убфдиться, что я говорю съ другомъ. 

— Ну, это; значить, заколдованный кругъ,—<казаль стряп- 
шй.—Я также не могу быть увфреннымь, пока не выслушаю 
васъ. Я не могу быть вашимъ другомъ, пока не буду достаточно 
освфломленъ. Въ ваши года слВдуеть быть дов5рчив$е. И вы 
знаете, м-рь Бальфуръ, въ нашей стран есть пословица: тотъ, 
кто сдфлаль зло, больше всего боится его. 

— Вы не должны забывать, сэръ,—отвфчалъ я, что. я уже 
потерифлъ вслдетве своей довфрчивости и быль отправленъ въ 
рабство вашимъ же кментомъ (если не ошибаюсь). 

Все это время я видимо выигрываль въ мнфн!и м-ра Ранкэй- 
лора и, такимъ образомъ, завоевывалъ его довфрте. Но при по- 
слфднихъ словахъ, сказанныхъ мною ©ъ улыбкою, онъ громко 
расхохотался. 

— Н%ть, нёть,—воскликнуль онъ,—дЪло не такъ скверно! 
Кит, поп зат. Я дфйствительно былъ повфреннымъ вашего Дяди, 
но пока вы (пюЪегЬз уауеп1з сазбо4е гетофо) плазали на За- 
падЪ, много воды утекло. И если у васъ не звенфло въ ушахъ, то 
не отъ недостатка, разговоровъ о васъ. Въ самый день корабле- 
крушеншя м-ръ Кемибелль въ поискахъ за вами пришель въ мою 
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комтору. Я никогда не слышаль о вашемъ существовании, по 
зналь вашего отца и ‘на основан нЪфкоторыхъ данныхъ (о кото- _ 
рыхъ поговорю 1посл$), я опасался самого худшаго. М-ръ Эбен- 
зеръ, не отрицая, что видфлъ васъ, объявилъ (это показалось 
мнЪ невфроятнымъ), что даль вамъ значительную сумму, и вы 
уЪхали въ Европу съ намфрешемъ закончить свое образован!е 
(это каза лось и вЪроятнымъ, и похвальнымъ). На вопросъ, какь 
случилось, что вы не извфстили м-ра Кемпбелля, онь заявилъ, 
будто вы’ выразили желане порвать еъ прошлой жизнью. На 
дальнЪфйпий вопросъ, гд$ вы находитесь, отвфчалъ, что не знать 
навЪрное, но думаеть; что въ ЛейденЪ. Воть и всЪ его отвЪты. 
Я не думаю, чтобы кто-либо повфрилъ ему,—чпродолжалъ м-ръ 
Ранкэйлоръ, улыбаясь.—Въ особенности ему не понравились 
нЪкоторые мои вопросы, и онъ, попросту говоря, выставилъ меня 
за, дверь. Мы были тогда въ большомъ затруднеши; несмотря на, 
всф наши подозрня, у насъ не было и тВни доказательства. Въ 
то самое время явился капитанъ Хозизенъ и разсказалъ, что вы 
утонули. Туть выяснилось, что ваш дядя лгалъ, но безъ другихъ 
результатовъ, кромЪ безпокойства для м-ра Кемибелля, убытка 
для моего кармана и еще одного пятна на репуташи м-ра» Баль- 
фура, которая и безъ того уже запятнана. А теперь, м-ръ Да- 
видъ,прибавиль онЪ,—вы знаете весь ходъ этого дЪла и мо- 
жете судить, насколько я достоинъ довфрия. 

На самомъ дЪлВ разсказъ его быль педантичнфе, ч$мъ я ио- 
редаю его, и уснащенъ большимъ количествомъ латинскихъ ци- 
тать. Но онъ говориль съ такимъ сочувстемъ и юморомъ во 
взгляяЪ и манерахъ, что почти усыпиль мое недовЪ ме. Кром% 
того, по обращентю ето, я понялъ, что онъ болЪе не сомнЪ вается 
въ моей личности. Итакъ, первое—моя’личность-—казалось до- 
казаннымъ. 

— Сэръ,—сказаль я, —разсказывая вамь свои приключеня, 
я долженъ предать въ ваши руки жизнь друга и разсчитываю 
поэтому на вашу скромность. ОбЪщайте мнЪ, что она будетъ для 
васъ священна. Что же касается моей безопасности, то лучшей 
тарантей мнЪ служить ваше лицо. 

Онъ серьезно далъ мнЪ слово, но при этомъ прибавилъ: 

— Это довольно подозрительное предислове, и если только 
въ вашей истори встрёчаются нарушешя закона, я попрошу 
васъ не касаться ихъ и помнить, что я человфкъ закона. 
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ПосалЪ этого я разсказаль ему свои похожденя съ самаге 
начала, а онъ слушалъ, сдвинувъ очки на лобъ и закрывъ глаза, 
такъ что я иногда боялся, не спить ли онъ. Но нфть, я послЪ 
убЪдился, что онъ слышаль каждое слово; вообще тонкость его 
слуха и р$6дкая память часто удивляли меня. Онъ запоминаль 
даже странныя, чуждыя ему тэльоюя имена, слышанныя одинъ 
только разъ, и напоминаль ихъ мнЪ спустя много лЪтъ. Но когда 
я прямо назвалъь Алана Брека, произошла смфшная сцена. Имя 
Алана, разумЪется, пронеслось по всей Шотланди, вмЪст® съ 
извзотемъ объ аппинскомъ уб ств и о предложенномъ возна- 
граждени. Не успло это имя сорваться съ моего языка, какъ 
стряпший пошевельнулся и открыль глаза. 

— На вашемъ мЪстЬ я не сталъ бы называть ненужныхъ 
именъ, м-ръ Бальфуръ,— сказалъ онъ,—въ особенности же именъ 
гайлэндеровъ, изъ которыхъ мноме виновны предъ закономъ. 

— Весьма возможно, что это было бы лучше,—возразилъ 
я,—но такъ какъ оно уже сорвалось у меня, то остается только 
сожалЪть и продолжать. 

— Вовсе нфть,отвфчалъ м-ръ Ранкэйлоръ.—Вы, вфроятно, 
замфтили, что я довольно плохо слышу, и потому не совсфмъ 
разслышалъ это имя. Если позволите, мы будемъ называть ва- 
шего друга м-ромъ Томсономъ-— тогда не будеть недоразумЪн!й. 
А впредь я бы на вашемъ мфетВ поступилъ такъ со всЪми гай- 
лэндерами, о которыхъ вамъ придется упоминать, живы ли они 
или мертвы. 

По этому я понялъ, что онъ прекрасно слышалъ имя и дога- 
дался, что я дойду до убйетва. Если ему нравилось притворяться, 
меня это не касалось. Я улыбнулся и согласился, замЗтивъ, впро- 
чемъ, что это совсфмъ не гайлэндское имя. Во всемъ остальномъ 
разсказЪ Аланъ назывался м-ромъ Томсономъ; это меня тЪмъ 
болфе см шило, что хитрость была, совсмъ въ его духЪ. Далфе 
Лжэмеъ Стюарть быль представленъ подъ именемъ родствен- 
ника м-ра Томсона. Колинъ Кемпбелль назывался м-ромъ Глэнъ, 
а дойдя до Клюни, я назвалъ его: «М-ръ Джэмсонъ, гайлэндек!й 
предводитель». Это былъ самый откровенный фарсъ, и я удн- 
влялся, что стряпчему охота его разыгрывать. Впрочемъ, это 
было въ духЪ времени, когда въ государствЪ существовали дв& 
нартм, и равнодушные, безъ опредфленныхь мнёы!й, всячески 
старались не оскорблять ни ту, ни друтую. 
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— Ого, сказалъ стряпчй, когда я покончилъ,— да это цз- 
лая эпическая поэма, цфлая «Одисеея». Вамъ слдуетъ передать 
ее на латинскомъ языкЪ, когда знаня ваши будуть пополнены, 
или, если вы предпочитаете, на англШекомъ, хотя я лично вы- 
бралъ бы латинскй, какъ болфе выразительный языкъ. Вы много 
путешествовали. (иае гезло 11 фегт1з— какой только приходъ въ 
Шотланди (длая вольный переводъ) не видфль васъ? Кромь 
того, вы выказали странную способиость в$чно попадать въ 
фальшивыя положения и въ то же время, въ общемъ, вести себя 
достойнымъ образомъ. М-рь Томсонъ мнЪф представляется 
джентльмэномъ, обладающимь н%фкоторыми прекрасными каче- 
стваМи, хотя онъ, пожалуй, находить слишкомъ большое удо- 
вольстве въ пролитми крови. И, несмотря на его достоинства, мн 
было бы приятнЪе, еслибъ онъ просолился въ ©Ъверномъ морЪ, 
такъ какъ такой человЪкъ, м-ръ Бальфуръ, можеть причинить 
больния затруднешя. Но вы, разумфется, поступаете справе- 
дливо, оставаясь вЪрнымъ ему: онъ въ свое время быль вЪренъ 
вамъ. И сошез—можно сказать—онъ быль вамъ вфрнымъ 1039- 
рищемъ; не менЪе, раг аз спиг1з уезйса Но, потому что иначе 
вы должны были бы оба болтаться на висЪлиц$. Ну, къ счастью, 
эти дни миновали, и я думаю (разсуждая по-человЪчески), что 
близится конецъ вашихъ несчастй. 

Разсуждая такъ о моихъ приключеняхъ, онъ тлядфль на 
меня глазами, полными юмора и доброты, и я едва могъ скрыть 
свое удовольстве. Я такъ долго скитался среди некультурныхъ 
жителей Гайлэнда и спалъ на горахъ подъ открытымъ небомьъ, 
что мнЪ казалось значительнымъ прогрессомъ опять сидЪфть въ 
чистомъ, крытомъ дом и дружески разговаривать съ прилично 
сдЪтымъ господиномъ. Раздумывая такимъ образомъ, я нечаянно 
взглянулъь на мои лохмотья, и мнЪ снова стало стыдно. Но стряп- 
у замфтиль это и понялъ меня. Онъ всгаль, закричаль на- 
верхъ, чтобы поставили еще приборъ, такъ какъ м-ръ Бальфуръ 
останется обфдать, и повелъ меня въ спальню въ верхнемъ этажф. 
ЗдЪсь онъ предложилъ мнф воды, мыло и гребенку, досталъ 
одежду, принадлежавшую его сыну, и съ соотвфтетвующими на- 
ставлешями оставиль меня за туалетомъ. 
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ХХУИИ. Вь поиснахь за наслЬдствомь. 


Я, насколько могъ, измЪнилъ свой внфшей видъ и, загля- 
нувъ въ зеркало, съ радостью увидЪль, что нищий исчезъ, а Да- 
видъ Бальфуръ снова былъ призванъ къ жизни. Но все-таки я 
какъ-то стыдился этой перемфны и болфе всего чужото платья. 
Когда я покончилъ, м-ръ Ранкэйлоръ ветрЪтилъ ‘меня на л%- 
етиицЪ, поздравилъь и снова повель въ кабинетъ. 

— (Садитесь, м-ръ Давидъ,—еказалъ онъ.—И теперь, когда 
вы стали болфе похожимъ на самого себя, я посмотрю, не могу ли 
я сообщить вамъ что-нибудь новое. Вы, вфроятно, удивлялись 
отношенямъ вашего отца и дяди? Это дЪфиствительно странная 
исторйя, которую я затрудняюсь объяснить вамъ. Потому что,— 
прибавилъ онъ въ дЬйствительномъ смущени, — всему дфлу при- 
чиной любовь. 

_— По правдЪ сказать, замфтилъ я,— понят!е о такомъ чув- 
ств плохо вяжется у меня съ предетавленемъ о дяд%. 

— Но вашъ дядя, м-ръ Давидъ, быль котда-то молодъ,—воз- 
разилъ стрянч, и, что, вфроятно, больше удивить васъ, кра- 
сивъ и изященъ; люди выглядывали изъ дверей, котда онъ про- 
Ъзжаль на горячемъ конф. Я самъ видфлъ это, и, признаюсь 
откровенно, не безъ зависти, потому что самъ я быль оть роду 
некрасивымъ малым, а въ тЪ времена это было важно: О@1 1е 
чат Белиз ез, ЗафеПе. 

— Ми» кажется это сномъ, —замЪтилЪ я. 

— Да, да, отвЪчалъ стряпчй,—такъ всегда бываеть между 
молодымъ и старымъ покол$вемъ. Но это не все; вашъ дядя 
быль уменъ и много объщаль въ будущемъ. Въ 1715 году онъ 
вздумаль отправиться на помощь мятежникамъ, но вашъ отець 
послфдоваль за нимъ, нашель въ канав и привезъ обратно 
плит сешепеют, на потВху всего графства. И воть, ша]ога 
сапатаз, оба юноши влюбились въ одну лэди. М-ръ Эбенезеръ, 
которымъ восторгались, котораго любили и баловали, былъ совер- 
шенно увфренъ въ побЪфдЪ, а когда увидЪль свою ошибку, то 
совсЪмъ потерялъ разсудокъ. ВеЪ крутомъ знали объ этомъ; онъ 
то лежалъ больнымъ дома, среди плакавшей семьи, то фздилъ съ 
постоялаго двора на постоялый дворъ, разсказывая о своемъ не- 
счасти Тому, Дику и Гарри. Вашь отецъ, м-ръ Давидъ, быль 
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добрый джентльмэнъ, но очень, очень слабохарактерный, смо- 
тр№ль на всЪ эти глупости съ вытянутымъ лицомъ и, наконецъ, 
съ вашего позволешя, отказался отъ лэди. Но она была не 
тлупа— вы, вЪрно, отъ нея унасл®довали здравый смысль—и не 
согласилась выйти за другого. Оба на колЗняхъ ползали переду 
ней, и, наконець, она обоимъ указала на дверь. Это произошло 
въ августв (Боже мой, я въ тоть годъ вернулея изъ коллэджа). 
Сцена, должно быть, была чрезвычайно смф ная. 

Я самь подумалъ, что это была глупая исторя, но не могъ 
забыть, что въ ней участвовалъ мой отецъ. 

— Вфроятно, сэръ, въ этой истори была и трагическая сто- 
рона,—сказалъ я. 

— НЪть, сэрь, ея вовсе не было, —отвфчалъ нотарусъ.— 
Въ тратеди предполагается какая-нибудь вфская причина для 
спора, какое-нибудь 41етиз уго 1ее полз, а въ этой пьесв за- 
вязкой служила блажь молодого избалованнаго осла, котораго 
слфдовало покрЪиче связать. Но не таковъ былъ взглядъ вашего 
отца. И дВло кончилось тфмъ, что, послЪ безконечныхъ усту- 
покъ съ его стороны и самыхъ разнообразныхъ проявлешй шум- 
наго, сентиментальнаго эгоизма со стороны дяди, они подъ ко- 
нець заключили нфчто вродв сдфлки, оть послЗдстий которой 
вамъ пришлось недавно пострадать. Одинъ изъ бральевь взялъ 
лоди, а другой помЪстье. М-рь Давидъ, хорошо товорить о ми- 
лосерди и великодунйи, но я думаю, что въ такихъ спорныхъ 
вопросахъ лучше совфтовалься со своимъ повфреннымъ и брать 
все, что кому слфдуеть по закону. Какъ бы то ни было, а это 
донкихотство валшего отца, несправедливое само по себЪ, по- 
влекло за собой длинный рядъ несправедливостей. Вашъ отецъ и 
мать жили и умерли бЪдными; васъ воспитали въ бфдности, и въ 
то же время как1е тяжелые года, переживали арендаторы Шооса! 
И что пережилъ самъ м-ръ Эбенезеръ, могь бы я прибавить, если 
бы это меня интересовало. 

‚ — Во всемъ этомъ страннЪе всего, —сказалъ я—что харак- 
теръ человъка могъ такъ измЪниться. 

— Вфрно,—сказаль м-ръ Ранкэйлоръ.—Но мнЪ это кажется 
довольно естественным. Не могъ же онъ не понять, что сыграль 
въ этомъ ДЪлф некрасивую роль. Люди, знавиие эту исторйо, 
отвернулись отъ него; не знавиие же, увидЪвъ, что одинъ брать 
исчезъ, а друтой вступилъ во владЪне помфстьемъ, стали кри- 
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чать объ убйствЪ, такъ что вс избфтали его. СдЪлка дала ему 
сднЪ только деньги, онъ и сталъ всего болЪе думать о деньгахъ. 
Онъ быль эгоистомь въ молодости и осталея этоистомъ въ ста- 
рости; вы на себ видЪли, во что превратилось его изящное обра- 
щене и благородныя чувства. 

— Хорошо, сэръ,—<казалъ я‚—но какое же мое положеше 
во всемъ этомъ? 

— Помфстье, несомнЪнно, принадлежить вамъ,—отв*чаль 
стряпчй.—Что бы ни подписываль вашь отецъ, оно по закону 
должно перейти къ вамъ. Но валиъ дядя будеть защищаться до 
послЪдней возможности и, вЪроятно, возбудить вопросъ о вашей 
тождественности. Процессъ всегда дорого стоить, а семейный 
процессъ еще всегда позоренъ. КромЪ того, если бы открылись 
из которыя дЗла ваши съ вашимъ другомъ, м-ромъ Джонсономъ, 
мы могли бы обжечься. Факть похищевшя, разум$ется, послу- 
жилъ бы въ вашу пользу, если бы мы могли только доказать его. 
Но доказать это трудно, и потому мой совЪть — не требовать 
слишкомъ многаго отъ вашего дяди, пожалуй, даже оставить его 
въ ШоссЪ, гд за двадцать пять лётъ онъ уже успль пустить 
корни, а удовольствовалься пока хорошей ежегодной рентой. 

Я сказаль ему, что сотласенъ на уступки и что мн, разу- 
мфется, было бы неприятно выставлять семейныя дзла на судъ 
публики. Въ то же время въ мысляхъ моихъ уже началь соста- 
вляться планъ, который мы впослёдств!и привели въ исполнеше. 

— Такъ что самое тлавное,—спросиль я,—это доказать 
участе дяди въ похищени? 

— Разумфется,—отвфчалъ м-ръ Ранкэйлоръ,—и по возмож- 
ности не судомъ. Поймите, м-ръ Давидъ, мы, безъ сомнЪня, 
уогли бы найти н$сколько матросовъ съ «Конвента», которые 
подтвердили бы ваше похищен!е; но разъ они уже вызваны еви- 
дЪтелями, мы не могли бы больше остановить ихъ показаний, и, 
навфрное, было бы упомянуто имя м-ра Томсона. А это (какъ я 
заключаю изъ-вашихъ словъ) нежелательно. 

— Воть, сэръ, какъ я думаю поступить, —сказалъ я и объ- 
яснилъ ему свой планъ. 

— Но изъ этого слФдуеть, что мнф придется вотртитьея 
”ь этимъ Томсономъ ?—спросиль онъ, когда, я кончилъ. 

— Да, сэръ, я такъ думаю, —сказалъ я. 

—- Воть такь штука! воскликнуль онъ, потирая лобъ.— 
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Вотъ тебЪ и разъ! НЪть, м-ръ Давидъ, мнф кажется, что планъ 
вашъ неисполнимъ. Я ничего не имфю противъ вашего друга, 
м-ра Томсона; я ничего не знаю дурного о немъ; если бы я зналъ 
(обратите на это внимане, м-ръ Дазвидъ!), моей обязанностью 
было бы задержать его. Но разсудите сами: благоразумно ли 
намъ встрфчалься? Онъ, можетъ быть, виновенъ въ какомъ-ни- 
будь преступлеши. Онъ могъ не говорить вамъ всего. Его, можеть 
быть, и зовуть не Томеонъ, а, иначе! воскликнуль повфренныйм, 
подмигивая.— Вфдь эти молодцы подбирають себ], имена по 
дорогв, какъ ягоды боярышника. 

— Я предоставляю вамъ рЬшать, сэръ,—сказаль я. 

Однако, было ясно, что мой планъ ему понравился, такъ какъ 
онъ продолжаль размышлять, пока насъ не позвали обфдать въ 
обществЪ мистриссъ Ранкэйлоръ. И не успЪла она, оставить насъ 
однихъ за бутылкой вина, какъ стряший снова заговориль © 
моемъ предложении. Когда и тдЪ я долженъ встрВтиться съ моимъ 
другомъ, м-ромъ Томсономъ? УвЪренъ ли я въ его скромноети? 
Предположимъ, что мы поймаемъ старую лисицу въ проступкЪ, 
сотлашусь ли я на тЪ или друмя условмя? Подобные вопросы 
онъ задаваль мнЪ чрезъ больше промежутки, задумчиво потяги- 
вая вино. Когда мои отвфты, очевидно, удовлетворили его, онъ 
еще больше задумался, позабывъ даже о клареть. ЗатВмъ онъ до- 
сталь листь бумаги и карандашьъ и сталъ что-то писаль, взвф- 
шивая каждое слово. Наконець, онъ позвонить, и въ комнату 
вошелъ клеркъ. 

— Торрэнеъ,—сказалъ онъ,—это должно быть переписано 
до вечера. А когда вы покончите съ перепиской, то будьте такъ 
любезны и приготовьтесь пойти съ этимь джентльмэномь и со 
мной, такъ какъ вы, вфроятно, понадобитесь въ качеств сви- 
дЪтеля. 

— Сэръ,—воскликнулъ я, какъ только клэркъ ушелъ,—такъ 
вы рЪшаетесь? 

— Вы сами видите, —сказалъ онъ, наливая вино въ ста- 
канъ.—Но не будемъ больше говорить о дл. Видъ Торрэнеа 
напоминаетъ мнЪ о.смЬшномъ случаЪ, бывшемъ нЪсколько лЁтъ 
назадъ. Я долженъ быль сойтись съ нимъ у Эдинбургскато пере- 
крестка. Каждый пошель по своимъ дфламъ,’а когда пробило че 
тыре часа, то Торрэнсъ, выпивъ лишиее, не узнать своего на- 
чальника, а я, забывъ очки дома, видЬлъ безъ нихъ такъ плохо, 
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что, даю вамъ слово, не могъ узнать своего клэрка. 'Гутъ Ранкэй- 
лоръ отъ души разсмФялся. 

Я согласился, что это странный случай, и изъ вЪжливости 
улыбнулся. Но меня весь день удивляло, что онъ все возвра- 
щался къ этому разсказу, подчеркивая его и передавая съ но- 
выми подробностями и смфхомъ, такъ что я, наконець, пришель 
въ замфшательство и почувствор®ль неловкость отъ такого пове- 

‚ дешя моего новаго друга. 


Я подъ руку съ Ранкэйлоромъ вышелъ изъ дома... 


Около назначеннаго мною Алану времени я подъ-руку съ 
м-ромъ Ранкэйлоромъ вышель изъ дома, а за нами слфдоваль 
Торрэнсъ съ документомъ въ карманф и закрытой корзинкой въ 
рукахъ. Пока мы шли по городу, стряпчему приходилось раскла- 
нивалься направо и налфво и постоянно останавливаться съ 
людьми, просившими совЪта по городскимъ и частнымъ дфламь. 

ри этомъ я могь замфтить, что онъ пользовался большимъ ува- 
кенемъ въ странф. Наконецъ, пройдя дома, мы пошли вдоль га- 
зани по направлен къ тостинин® «Въ боярышникз» и молу 
} норома, бывшими свидЪтелями моего несчастя. Я не могь безъ 
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волнен!я глядЪть на эти мфста, вопоминая, что многихъ изъ быв- 
шихъ тогда, со мной уже не было въ живыхъ: Рэнсома, которало, 
вфроятно, Богъ взяль отъ ожидавшаго его здЪсь зла; Шузна, ге- 
реселившатося въ страну, куда я не смфлъ слЪдовать за нимъ, п 
несчастныхъ матросовъ, потонувшихъ съ бригомъ. Я пережилу 
всЪхъ ихь и даже самый бригъ, и вышелъ невредимый изъ вефхъ 
этихъ напастей и опасностей. МнЪ слфдовало только благодарить 
Бога, а между тЪмъ я не могъ смотрфть на это мфсто безъ грусти 
о другихъ и содрогавшя отъь ужасныхъ воспоминаний. 

Я думаль объ этомъ, какъ вдругъ м-рь Ранкэйлоръ вскрик- 
нуль, ударивъ рукой по карманамъ, и засм$ялся. 

— Ну, — восклицалъ онъ,—не комично ли это! Посл всего, 
что я говориль, я все-таки забыль очки! 

Туть я, разумФется, понялъ, къ чему клонился его разсказъ, 
и сообразилъ, что онъ нарочно оставилъ очки дома, чтобы вос- 
пользоваться помощью Алана и въ то же время не видфть его, 
избЪгнувъ такимъ образомъ нело\№каго положения. ДЪйствительно, 
это было хорошо задумано: если бы теперь дЪло и приняло дур- 
ной обороть, то какъ могь м-ръ Ранкэйлоръ удостовЪрить лич- 
ность моего друга и дать показаня противъ него? А все-таки 
онъ что-то слишкомъ долго не замфчаль отсутствия очковъ и во 
все время пути по городу узнаваль и разговариваль съ значи- 
тельнымъ числомъ людей, такъ что могь возбудить сомнЪн!е въ 
слабости своихъ глазъ. 

Какъ только мы миновали гостиницу (я на порогф увидфлъ 
хозяина, съ трубкой въ зубахъ, и удивился, что онъ не соста- 
рился), м-рь Ранкэйлоръь перем$нилъь порядокъ шествя, идя 
‚сзади съ 'Торрэнсомъ и пославъ меня впередъ развфдчикомъ. Я 
взошель на холмъ, насвистывая отъ времени до времени свой 
гэльсюй мотивъ; наконець, я съ радостью услышаль отвЪтный 
свисть, и Алань поднялся изъ-за куста. Онь немного упалъ ду- 
хомъ, проведя весь день въ одиночеств%, скрываясь и плохо ва- 
кусивъ въ пивной около Дундаса. Но при одномъ взглядф на мою 
одежду лицо его прояснилось, а когда я разсказаль ему, какт 
подвинулись наши дФла, и объясниль его роль въ томъ, что оста- 
лось одфлать, Аланъ совсмъ переродился. 

— Это блестящая мысль,—сказаль онь,—и, увфряю вась, 
_для исполнешя ея вы не могли бы найти лучшаго человЪка, чфмь 
Аланъ Брекъ. Такую штуку (замфтьте) не всяюй сумфеть сдЪ- 
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лать, она требуеть челов$ка сообразительнаго. Но мнЪ думается, 
что вашть повфренный хотёлъь бы поскор%е видфть меня, — ска- 
заль Аланъ. 

Я сталь звать и махать м-ру Ранкэйлору, который подошелъ 
одинъ и быль представленъ моему другу, м-ру Томсону. 

— Я очень радъ встр$титься съ вами, м-ръ Томсонъ,—ска- 
заль онъ.—Но я забылъ свои очки, и нашъ другъ, м-ръ Давидъ 
(онъ хлопнулъ меня по плечу), скажеть вамъ, что безъ нихъ я 
почти слЪиъ, такъ что не удивляйтесь, если завтра я не узнаю 
васъ. 

Онъ сказалъ это, думая успокоить Алана. Но гордость по- 
слфдняго возмущалась даже отъ такого пустяка. 

— Сэръ,—©ухо отвфчаль онъ,—мнЪ кажется, это неважно, 
такъ какъ мы встр®тились для опредфленной цфли,—чтобы до- 
биться справедливости къ м-ру Бальфуру,—и, какъь мн%. ка- 
жется, врядъ ли имфемъ что-нибудь общее. Но я принимаю ваше 
извинене, которое было очень кстати. 

— Я не см$ю надЪяться на большее, м-ръ Томсонъ, — 
искренно сказалъ Ранкэйлоръ.—Мы съ вами главныя дЪйствую- 
ния лица въ этомъ дл, и намъ сл$дуеть притти къ сотлашению, 
а потому позвольте взять васъ подъ-руку, такъ какъ я (оть тем- 
ноты и отсутствя очковъ) плохо вижу тропинки. Вы же, м-ръ 
Лавидъ, найдете въ Торрэнсв очень интереснаго собесфлдника. 
Только помните, что ему совефмъ не для.чего знать ваши при- 
ключеня, а также приключения... гм... м-ра, Томсона. 

На этомъ основаши оба они пошли впередъ, интимно разго- 
варивая, а 'Торрэнсъ и я образовали аррьергардъ. 

Когда мы подошли къ Шоосъ-гаузу, уже наступила ночь. 
Было уже больше десяти часовъ; ночь стояла темная и теплая; 
листья на деревьяхъ шелестли оть легкато вЪтерка, дувшато съ 
юго-запада, и шелестъ этоть затлушаль наши шаги. Мы подошли 
ближе, не зам чая и признаковъ отня во всемъ здании. Мой дядя. 
вфроятно, былъ уже въ постели, а это было для насъ самое удоб: 
ное время. Въ пятидесяти ярдахъ отъ дома мы шопотомъ въ по- 
ся дн! разъ совзщались; затфмъ повфренный, 'Горрэнсъ и я ти- 
хонько двинулись впередъ и притаились за угломъ дома. Какь 
только мы были на мЪстахъ, Аланъ, не скрываясь, подошель къ 
дому и сталъ стучать. 
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ХХХ. Я вступаю въ свои владЬн!я. 


Аланъ нфкоторое время тщетно стучаль вь дверь; удары 
только будили эхо въ домЪ и окрестностяхъ. Наконецъ, я услы- 
шалъ стукъ осторожно отворяемаго окна и понялъ, что дядя на 
на своемъ обсерващонномъ пунктЪ. При недостаточномъ ночномъ 
освЪщеши онъ могъ видфть только фигуру Алана, вырисовывав- 
шуюся темнымъ силуэтомъ на ступенькахъ, трое же свидЪтелей 
были совершенно скрыты, такъ что честному челов%ку въ» с0б- 
ственномъ домф нечего было бы тревожиться. Несмотря на это, 
онъ долгое время молча смотрфлъ на посфтителя, и когда заго- 
ворилъ, то въ голоеЪ его слышался страхъ. 

— 910 что?—сказаль онъ.—Ночь—не время для прилич- 
ныхъ людей, и съ ночными птицами у меня н®тъ дЪль. Что васъ 
привело сюда? У меня есть мушкетонъ. 

— Это вы сами, м-ръ Бальфуръ?—отвфчаль Аланъ, отету- 
пая и глядя наверхъ.— Обращайтесь поосторожнфе съ мушкето- 
номъ, будеть скверно, если онъ выстр%литъ. - 

— Что васъ привело сюда? И кто вы такой?—злобно спро- 
СилЪ мой Дядя. 

— Я вовсе не имфю намфреня кричать свое имя на всю 
окрестность, —казаль Аланъ.—А что меня привело—это другое 
дЪло, и касается васъ болЪе, чфмъ меня. И если вы желаете слу- 
шать, я положу на музыку и пропою вамъ. 

— А что это такое ?—сиросилъ дядя. 

— Лавидъ,отвфчальъ Аланъ. 

—м*Что?— воскликнулъ дядя значительно измфнивиимся го- 
лосомъ. 

— Сказать вамъ его фамилию ?— спросиль Алалит. 

Послфдовала цауза; затЪмъ дядя съ сомнфыемъ вЪ голос} 


прибавиль: 
— МиЪ кажется, лучше будеть впустить васъ. 
— Не сомнфваюсь,—сказаль Аланъ,—но вопросъ въ томъ, 


пойду ли я? Воть что я вамъ скажу. Мнф кажется, что намъ 
лучше поговорить о нашемъ дфлЪ здЪсь на порог или нигдЪ. 
Предупреждаю васъ, что я такъь же упрямъ, какъ и вы, и при- 
томъ джентльмэнь болфе высокаго происхождевя. 

Эта, перемфна тона смутила Эбенезера. Подумавъ нЪфкоторое 
время, онъ сказалъ: 
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— Хорошо, хорошо, что надо, то надо,—и залворилъ окно. 
Онъ очень долго спускался по лЪстницф и еще дольше откры- 
валъ затворы, вфроятно, раскаиваясь и снова опасаясь на, ка- 
ждой ступени и предъ каждымъ болтомъ и засовомъ. Наконецъ, 
мы услышали скритъ петель, дядя мой осторожно вышелъ и, 
видя, что Аланъ отступиль на одинъ или два шага, сзль на, верх- 
ней ступенькЪ, держа наготовз мушкетонъ.—А теперь,—ека- 
заль онъ,_помните, что у меня въ рукахъ мукшетонъ и что 
если вы приблизитесь на шатъ, то будете убиты. 

— Это очень вЪжливо замфчено,—сказаль Аланъ. 

— Ну, отвфчалъь дядя,—ваше поведене не обфщаетъ ни- 
чего хорошаго, и я долженъ быть готовымъ. А теперь мы по- 
нимаемъ другь друга, и вы можете разсказаль свое дЪло. 

— Если вы такой догадливый челов къ,—©сказаль Аланъ,— 
то, безъ сомнЪзня, замЪтили, что я гайлэндеюй джентльменъ. 
Имя мое къ дЪлу не идетъ, но страна моихъ родственниковъ на- 
ходится недалеко оть острова Мулля, о которомъ вы, вфроятно 
слышали. Въ тьхъ мфстахъ погибло судно, и когда на слВдую- 
ий день мой родственникъ искалъ вдоль берега выброшенныя 
доски, то налкнулся на, полуживого мальчика. Онъ привелъ ого 
въ чувство, а затфмъ вмЪстВ съ другими джентльменами отвель 
въ старый, разрушенный замокъ, гдЪ съ т$хъ порь и содержить 
его. Мои родственники—народъ довольно диюмй и не тажой ще- 
петильный насчеть закона, какъ нЪкоторые извЪстные мн% люди. 
Узнавъ, что мальчикъ благороднаго происхожден!я и приходится 
вамъ роднымъ племянникомъ, м-ръ Бальфуръ, они попросили 
меня побывать у васъ и переговорить объ этомъ дЪл$. И, преду- 
преждаю васъ, если мы не сойдемся, вы его врядъ ли опять 
увидите, такъ какъ мои родственники, — наивно прибавиль 
Аланъ,— очень бФдные люди. 

Дядя прокашлялея. 

— Для меня это довольно безразлично, —отвфтилъ онъ.—Я 
всегда былъ недоволенъ имъ и у меня нфть никакого желания 
вмфшиваться въ эту историо. 

— Ну, ну,—сказаль Аланъ,—я вижу, чего вы добиваетесь: 
вы увфряете, что вамъ все равно, чтобы мы назначили меньший 
выкупЪ. 

— НЬтъь,—отвфчаль дядя,—я говорю чистую правду. Меня 
совеЁмъ не интересуеть этоть мальчишка, я не стану платить 
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никакого выкупа, и вы можете дфлать съ нимъ все, что угодно, 
мн$ все равно. 

— НЪтъ, сэръ,—сказаль Аланъ.—ВФдь кровь не вода, чортъ 
возьми! Вы изъ одного стыда не бросите сына своего брата. Если 
бы вы бросили его и это стало бы извЪфетнымъ, вы, думается 
миф, были бы не очень-то популярны въ вашей стран%. 

— Я и такь не особенно популяренъ,—отвфчаль Эбене- 
зеръ.—И, кромЪ того, не понимаю, какъ это дЪло можеть стать 
извЪстнымъ? Я разсказывать не стану, вы и ваши родетвен- 
ники— тёмъ боле. Это праздная болтовня, мой милый. 

'’— Тогда Давидъ самъ разскажетъ,—сказаль Аланъ. 

—- Какимъ образомъ?—р№зко спросилъь мой дядя. 

—= Очень просто, —сказаль Аланъ.—Мои друзья держали 
винего племянника у себя, пока была надежда получить за, него 
деньги, но, потерявъ ее, они, безъ сомнЪвя, отпустять его на 
всВ четыре стороны, чортъь бы его побралъ! 

— 0, мнЪ это тоже безразлично, —отвзчаль дядя.— Меня 
это не особенно огорчить. г 

— А я думалъ иначе, сказалъ Аланъ. 

— Отчего?—<просилъ Эбенезеръ. 

— Ну, м-рь Бальфуръ, —отвфчаль Аланъ,—у каждаго дЪла 
могуть быть только дв стороны: или вы любите Давида и за- 
платите, чтобы освободить ето, или у васъ есть причины не же- 
лать его возвращеня, и тогда вы заплатите, чтобы мы оставили 
ето у себя. Очевидно, что вы не желаете первато; значить вы 
хотите второго. Очень радъ. И я, и друзья мои получимъ за, это 
славныя денежки. 

— Я не понимаю васъ,—сказалъ’ дядя. 

— НЬть?—спросиль Аланъ. — Слушайте: вы не_ хотите, 
чтобы мальчишка возвращался. Что же съ нимъ надо сдЪлать 
и сколько вы за это заплатите? 

_ Дядя не отвфчалъ и безпокойно ерзалъ по ступеньк%. 

— Слушайте, сэръ!--закричалъь Аланъ. — Помните, что я 
джентльменъ; я ношу королевское имя и не таковъ, чтобы уйти 
съ пустыми руками. Или вы дадите мнЪ отвЪть вЪжливо и не- 
медленно, или же, клянусь вершиной Глэнко, я проткну вамъ 
внутренности своей шпагой. 

— 9й, любезный, —воскликнуль дядя, вскакивая на ноги — 
подождите минутку! Что съ вами? Я обыкновенный челов$къ, а 
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не танцовальный учитель и стараюсь быть ввжливымЪ насколько 
возможно. А ваши диюя слова позорять васъ: «Проткну вну- 
тренности», какъ бы не такъ! А чего же я буду ждать со своимъ 
мушкетономъ ?— проворчаль онъ. 

— Порохъ и ваши старыя руки то же, что улитка, въ сравне- 
ви съ ласточкой передъ блестящей шпатой въ рукахъ Алана, — 
скаваль онъ.—Прежде чфмъ вашъ дрожапий палецъ найдеть 
курокъ, эфесъ моей шпаги будеть торчать изъ вашей груди. 

— Эй, любезный, развЪ я спорю?—возразилъ дядя.—Гово- 
рите, что хотите, поступайте по своему, я не буду перечить. Ска- 

` жите. только, что вамъ надо, и увидите, что мы отлично сой- 
цемся. 

— Вфрно, сэръ,—сказалъь Аланъ,—я требую одной откро- 
венности. Короче сказать: хотите вы, чтобы мальчика убили или 
чтобы его продолжали содержать? 

— Боже мой, —воскликнулъ Эбенезеръ,—развф можно такъ 
‚выражалься! 

— Убить или сберечь?—повторилъ Аланъ. 

— 0, сберечь, сберечь!-—простоналъ дядя.-_Безъ кровопро- 
лит1я, прошу васъ. 

— Какъ хотите,—сказалъ Аланъ,— но это будеть дороже. 

— Дороже? воскликнулъ Эбенезеръ.— Неужели вамъ легче 
совершить преступлене? 

— Ну, сказаль Аланъ,—и то, и другое — преступленя! А. 
убить и легче, и скорЪе, и вЪрн$е. Содержать его затруднитель- 
пфе—это скучное, щекотливое дфло. 

— Я все-таки хочу, чтобы его содержали, —отвфчаль мой 
цядя.—Я никогда не поступаль безнравственно и не начну по- 
ступать такъ теперь для удовольств!я дикато гайлэндера. 

— Вы слишкомъ щепетильны, — насмфшливо произнесъ 
\Аланъ. 

— Я человЪкъ принципа, просто сказаль Эбенезеръ,—и 
если мн за это надо платить, я заплачу. Вы забываете, кром 

_ Тото, что мальчикъ-—<ынъ моего брата. 

— Хорошо,—сказаль Аланъ,—теперь уговоримся о пн. 
Мн не легко назначить ее, и сперва хотфлось бы узналь нЪкото- 
рыя подробности. МнЪ нужно знать, напримфръ, сколько вы за- 
платили Хозизену, когда въ первый разъ сбывали мальчика 
съ рукъ? 
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— Хозизену?—закричаль дядя, застигнутый врасплохъ.— 
За что? 

— За похищеше Давида,— сказаль Аланъ. 

— Это ложь!-воскликнуль дядя. Его никогда не похи- 
щали. Тоть, кто сказалъ вамъ это, —солгалъ. Похищенъ? Онъ 
никогда не былъ похищенъ! 

— Если онъ этого избфгнуль, то это уже не моя вина, да и 
не ваша, —сказаль Аланъ,—а также и не Хозизена, если только 
ему можно вЪрить. 

— Что вы хотите сказать? — воскликнуль Эбенезеръ. — 
РазвЪ вамь Хозизенъ разсказываль что-нибудь? 

— Ахь, вы, старый негодяй, да какъ же я могъ бы иначе 
зналь?воскликнулъь Аланъ.—-Мы съ Хозизеномъ компаньоны; 
мы дфлимъ прибыль. Теперь вы сами видите, что ваша, ложь не 
поможетъ. И, долженъ вамъ откровенно призналься, вы сдЪлали 
большую глупость, посвятивъ его въ ваши частныя дфла. Но 
теперь поздно жалЪть: что посфешь, то и пожнешь. ДЪло вогь 
въ чемъ: сколько вы заплатили ему? 

— РазвЪ онъ не говориль вамъ?—спросиль мой дядя. 

— Это мое дфло, отвЪчалъ Аланъ. 

— Хорошо,—сказалъ дядя—мнЪ все равно; что бы онъ ни 
говорилъ, онъ все равно. солгалъ. Я скажу вамъ чистую правду: 
я далъ ему двадцать фунтовъ. И чтобы быть съ вами совершенно 
честнымъ, прибавлю, что, кромЪ того, онъ долженъь былъ полу- 
чить деньги за продажу мальчика въ ВаролинЪ, такъ что въ 
сущности вышло бы немного больше, но, какь видите, не изъ 
моего кармана. 

— Благодарю васъ, м-ръ Томсонъ. Этого вполнф доста- 
точно, —сказаль стряпчй, выступая впередъ; затёмъ вЪжливо 
продолжалъ:— Добрый вечеръ, м-ръ Бальфуръ. 

— Добрый вечеръ, дядя Эбенезеръ,—сказалъ я. 

— Славная сегодня ночка, м-ръ Бальфуръ, -— прибавилъ 
Торрэнеъ. 

Мой дядя не отвЪчаль ни слова, продолжая сидЪть на, верх- 
ней ступенькЪ, точно окаменфлый. 

Аланъ вынулъ изъ его рукъ мушкетонъ, а стряпчй, взявъ 
его подъ руку, поднялъ со ступеньки, повель въ кухню и ‘уса- 
дилъ его на стулъ у очага, гдф огонь быль потушенъ и торзлъ 
одинь только ночникъ. Мы всф посл$довали за нимъ. 

Мы нзкоторое время глядфли на дядю, чрезвычайно радуясь 
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своей удачЪ, но не безъ нфкоторой жалости къ пристыженному 
старику. 

— Ну, ну, м-ръ Эбенезеръ,—казалъ стряпчй,—не падайте 
духомъ, я обфщаю вамъ, что мы удовольствуемся немногимъ. 
А пока дайте намъ ключъ оть погреба, 'Торрэнсъь принесеть намъ 
бутылку стараго вина, которую мы разопьемъ по поводу этого 
событя.—Залмъ, обращаясь ко мнЪ и взявъ меня за руку:— 
М-рь Давидъ,—сказаль онъ, желаю вамъ всего хорошатго въ 
вашемь новомъ положеши, которое, я увфренъ, вы вполнЪ за- 
служили.—Потомъ онъ шутливо обратился къ Алану:—Поздра- 
вляю васъ, м-ръ Томсонъ, вы очень искусно вели дЪло; но одного 
только я не могъ понять: какъ васъ собственно зовуть? Таковъ 
или Карль? Или, можеть быть, Георгъ? 

— Отчего вы думаете, что меня зовуть однимъ изъ этихъ 
трехъ именъ, сэръ?—спросиль Аланъ, выпрямляясь и точно 

предчувствуя оскорблеше. 
—- Оттого, что вы упоминали о королевскомъ имени, сэръ,— 
отвфчалъь Ранкэйлоръ,—а такъ какъ никогда еще не существо- 
вало короля Томсона (я, по крайней мЪрЪ, никогда не слышалъ 
о такомъ), я подумаль, что вы говорите объ имени, данномъ вамь 
при крещении. 

Это быль одинъ изъ тВхъ ударовъ, къ которымъ Аланъ былъ 
наиболЪе чувствителенъ, и, надо признаться, онъ съ трудомь 
перенесъ его. Не отвфчая ни слова, онъ отошедь въ дальн 
уголь кухни и, надувшись, сидфлъ тамъ. Только когда я подо- 
шелъ къ нему, подалъ ему руку и поблагодариль его по спра- 
ведливости, какъ тлавнато виновника моей удачи, онъ слегка 
улыбнулся и, наконець, рфшился присоединиться къ нашому 
обществу. Е 

Ёъ этому времени мы усифли развести огонь и откупорить 
бутылку вина; изъ корзины появился хоропий ужинъ, за кото- 
рый сЪли Аланъ, Торрэнсь и я, тогда какь стряпч и дядя 
пошли совфщаться въ сосзднюю комнату. 

ПросидЪвъ тамъ около часу, они, наконець, пришли къ 60- 
тлашению, послЪ чего я и дядя подписями скрзпили формаль- 
ный договоръ. По условмямъ сотлашеня, мой дядя обязывался 
вознаградить Ранкэйлора за его вмфшательство и выплачивать 
мнЪ дв трети чистато дохода, отъ помфетья Шоосъ. 

Итакъ, нищй-странникь изъ баллады вернулся домой. Лежа 
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въ ту ночь па кухонныхь сундукахъ, я сознавалъ себя чело- 
вфкомъ с0 средствами и положенемъ въ странф. Аланъ, Ран- 
кэйлорь и Торрэнеъ храпфли на своихъ жесткихь постеляхъ. 
На меня же, проведигато столько дней и ночей подъ открытымъ 
небомъ, въ грязи, на камняхъ, голоднымъ, въ постоянномъ стра- 
хВ за свою жизнь, эта счастливая перем$на подЪйствовала 
сильнЪе, чфмъ прежшя невзгоды. 

Я не спалъ до разсвФта, глядя на отражеше пламени на, по- 
тслкЪ и строя планы будущаго. 


ХХХ. Прощане. 


Хотя я лично и прибыль къ тихой пристани, но у меня на 
рукахъ оставался Аланъ, которому я былъ столькимъ обязанъ. 
КромЪ того, у меня на душЪ тяжелымъ бременемъ лежало дЪло 
объ убшствь Колина Кемибелля и заключеше Джэмса Глэн- 
скаго. . 

На слБдующее утро, около шести часовъ, гуляя съ Ранкой- 
лоромъ передъ Шоосъ-гаузомъ, вокрутъ котораго разстилалиеь 
поля и лЪса моихъ предковъ, теперь принадлежавийе миф, я со- 
общилъ ему мои сомнфшя. И, несмотря на серьезную тему’ на- 
шего разговора, мой взглядъ радостно скользилъь по окружаю- 
щему, а сердце мое билось оть гордости. 

Стряпчй вполнф согласился со мной: пока дфло касалось 
моихъ обязанностей къ Алану, я долженъ быль помочь ему 
выбраться отсюда, несмотря ни на какой рискъ. Но въ дВлЪ 
АДжэмса онъ быль совершенно другого мня. „ 

— М-рь Томесонъ-— одно, а родетвенникъ м-ра Томсона— 
совсЪмъ другое дфло,— сказаль онъ.—Я мало знакомъ съ фак- 
тами, но заключаю, что одно знатное лицо — назовемъ его 
Г. А.) замфшано въ это дЪло и даже, какъ думають, отно- 
сится къ нему враждебно. Г. А., безъ сомнфия, благородный 
цжентльменъ, но {тео 91 поемеге 4еоз. Если вы хотите пом$- 
шать его мщениюо, помните, что есть возможность избавиться 
оть вашего свидфтельства: посадить васъ на скамью подсуди- 
мыхь. Тогда вы были бы въ одномъ положени съ родственни- 
хомъ м-ра Томсона. Вы скажете, что вы невинны, но вздь и 


*) Г. А.—Герцогь Арджильск. 
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онъ невиновенъ. Судъ же предъ тайлэндскими присяжными, по 
гайлэндской распрЪ и подъ предс$дательствомъ гайлэндскаго 
судьи— прямая дорога на висЪлицу. 

Эти разсуждевшя приходили и мнЪ въ голову, и я не нахо- 
дилъ на нихъ возражешя. Но я все-таки спросилъ наивно: 

— Въ такомъ случа, сэръ, мнф остается только быть по- 
вфшеннымъ, не правда ли? 

— Мой милый мальчикъ,— воскликнулъь онъ,— ступайте съ 
Богомъ и поступайте, какъ считаете честнымъ! Въ мои лЬта не 
слЪдовало бы совфтоваль вамъ выбирать безопасное и позорное, 
и я, извиняясь, беру назадъ свои слова. Ступайте и исполняйте 
свою обязанность, и если васъ присудятъ къ висфлицЪ, идите 
на висфлицу, какъ джентльменъ. На свЪтЪ есть вещи хуже ви- 
СЪлицы. 

— Такихь немного, сэръ,—сказалъ я, улыбаясь. 

— Ну, нЬтъ, сэръ, —воскликнулъ онъ,— очень много! И, 
чтобы не итти далеко за примфромъ, для вашего дяди было бы 
гораздо лучше, если бы онъ теперь болталея на висЪфлиц$. 

Съ этими словами онъ вернулся въ домъ (все еще въ пре- 
красномъ расположен духа, такъ что, очевидно, осталея дово- 
ленъ мной) и написаль два письма, комментируя ихъ во время 
работы. 

— Это письмо,—сказалъ онъ,—къ моимъ банкирамъ —бри- 
танекому льнянопрядильному обществу, открывающему кредить 
на ваше имя. ПосовЪтуйтесь съ м-ромъ Томсономъ, онъ, вЪ- 
роятно, знакомъ ©ъ путями, а вы, при помощи этого кредита, 
доставите ему средства. Я надфюсь, что вы сумЪфете беречь 
деньги, но въ дфлЪ м-ра Томсона можно быть даже расточи- 
тельнымъ. Относительно его родственника лучше всего напра- 
виться къ лорду адвокату, разсказать ему все и предложить 
свое свидЪтельство; приметь ли онъ его или нфтъ или обратить 
ли его противъ Г. А.—это ужь другое дЪло. Чтобы достать вамъ 
хорошую рекомендацию къ лорду адвокату, я написаль письмо 
вашему однофамильцу, ученому м-ру Бальфуру Пильригскому, 
которато я очень уважаю. Лучше, если васъ представить чело- 
вфкъ, носяций одну съ вами фамилию, а лэрдъ Пильригскй 
пользуется большимъ уважешемъ властей и состоитъ въ хоро- 
шихъ отношен!яхъ съ лордомъ адвокатомъ Грантомъ. На вашемъ 
мъстф я не сталь бы обременять его подробностями и, знаете ли, 
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считаю, что совершенно лишнее упоминать о м-рЪ ТомсонЪ. | 
Старайтесь подражаль лорду—это хороший примфръ. Будьте осто- 
рожны съ адвокатомъ и да поможеть вамъ Богь, м-ръь Давидъ! 

ВелЪдъ залЪмъ онъ распрощался и вмЪфстЪ съ Торрэнсомъ 
отправился въ Вуинсферри, тогда какъ Аланъ и я пошли по на- 
правленио къ Эдинбургу. Проходя ио тропинкз мимо столбовъ 
у воротъ и неоконченнато домика привратника, мы продолжали 
оглядываться на, домъ моихъ предковъ. Громадный, обнаженный, 
безъ единой струйки дыма, онъ казался необитаемымъ, только 
въ одномъ изъ верхнихъ оконъ виднфлась верхушка ночного 
колпака, раскачивавшагося вверхъ и внизъ, впередъ и назадъ, 
точно голова кролика въ норЪ. Я не слышалъ привфтствйя, когда. 
явился, и не видфлъ ласки во время пребыван!я; но зато за 
мной наблюдали при уходЪ. 

Мы шли медленно и неохотно, не чувствуя ни. малЬйшаго 
желан!я разговаривать. Оба мы думали о близкой разлук и съ 
грустью вспоминали минувшие дни. Впрочемъ, мы говорили о дф- 
лахъ: было рфшено, что Аланъ останется по близости, скры- 
ваясь то здесь, то тамъ, но будеть разъ въ день приходить на 
спредфленное мЪ№сто, гдфЪ я могъ бы сообщалься съ нимъ ‘лично | 
или чрезъ посланнаго. Въ то же время я долженъ былъ оты- 
скать адвоката изъ Аппинскихъ Стюартовъ, которому, слВдо- 
вательно, можно было бы довфриться; его дфломъ было найти 
судно и обезпечить Алану безопасный проЪздъ. Покончивъ съ 
дЪломъ, мы снова замолкли. Я пробовалъ было шутить еъ Ала- 
номъ, называя его мистеромъ Томсономъ, а онъ дразнить меня 
новымъ платьемъ и помфстьемъ, но было ясно, что намъ хочетея 
скорзе плакать, чфмъ смфяться. 

По тропинк$, пересЪкавшей холмъ Корсторфайнъ, мы дошли 
до мъета, называемаго «Отдыхъ». Взглянувъ на Кореторфайн- 
ское болото и дальше на городъ и на замокъ на тор, мы оба 
остановились, такъ какъ поняли безъ словъ, что здфеь наши 
пути расходятся. Аланъ повториль мнф еще разъ адресъ адво- 
ката, часъ, котда я могъ найти его, и сигналы, съ помощью 
которыхъ можно было отыскать его. ЗатЬмъ я отдаль ему все, 
что имфлъ (тинею или двф, взятыя у Ранкэйлора), чтобы пока 
онъ не голодалъ. Мы постояли, молча глядя на Эдинбург. 

— Что же, прощайте,—сказаль Аланъ, протягивая руку. 

-— Прощайте, —сказалъ я, быстро пожимая ее, и сталь спу- 
скаться съ холма, 
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Мы ни разу не взглянули лрутъ другу въ лицо. Нока Алавъ 
быль еще въ виду, я даже не оглядывалея на него, но зато 
дальше, по дорог въ городъ, почувствовалъ себя такимъ поте- 
‚ряннымъ и одинокимъ, что готовъ быль сфсть у. дороги и запла- 
_каль, какъ ребенокъ. 

Былъ почти полдень, когда я, миновавъ Весткирку и Граес- 
маркетъ, вошелъ въ тородъ. Невфроятная высота домовъ, дости- 
тавшихъ десяти и пятнадцати этажей, узке сводчатые входы, 
непрерывно извергавиие толпы народа, выставленные въ окнахъ 
товары, постоянный шумъ и суета, дурной воздухъ, нарядныя 
одежды и сотни другихъ мелочей совершенно ошеломили меня, и 
я машинально отдался толиЪ, которая носила меня изъ стороны 
въ сторону. Но я все думалъ объ АланЪ и «Отдых» и все 
время—хотя читатель, навЪрное, подумаетъ, что я не могъ не 
восхищаться этимъ новымъ красивымъ зр8лищемъ-—у меня бо- 
лЪло сердце, и я чувствовалъ, точно совЪсть упрекаеть меня въ 
чемъ-то дурномъ. 

Наконець, сама судьба привела меня къ дверямъ банка бри- 
танскато льнянопрядильнато общества. 

Теперь, когда Давидъ достигь положевя, издатель намфренъ 
съ нимъ на время распроститься. Со временемъ, можеть быть, 
онъ разскажеть о бЪгетв Алана, о томъ, что было предпринято 
по дфлу объ убшствЪ, и о многихъ другихь интересныхь обстоя- 
тельствахъ. Это во всякомъ случа% будетъ зависть ‘оть желан1я 
публики. Издатель питаетъ большую склонность какъ къ Алану, 
такъ и къ Давиду и охотно провелъ бы въ ихъ обществ еще 
н%которое время, но друге могуть не раздфлять его желая. 
Опасаясь этого, а также обвиненя въ недостаткЪ внимания, онъ 
‘торопежся заявить, что у нихъ все шло хорошо, въ общече- 
ловЪческомъ смыслВ этого слова. Что бы ни случалось съ ними, 
они всегда поступали честно, но и о себЪ не забывали. 


Конецъ. 


"Предислов!е къ русскому переводу 


Зосвящене 


1. Я отправляюсь въ 'Шоосъ-гаузь ; 
1. Я достигаю м5Ъста назначеня . 
ТТ. Я знакомлюсь со своимъ дядей. 
ГУ. Я подвергаюсь большой опасности въ Шоось- -таузв. 
У. Я иду въ Куинсферри з а А 
УТ. Что случилось въ Куинсоерри т 
УП. Я ухожу въ море на «Конвент» изъ „Дшзерта . 
Ш. Капитанская каюта . з 
[Х. ЧеловЪкъ съ денежнымъ поябомь 


Х. Осада рубки. 


` ХЕ. Капитанъ идетъ на уступки . 
ХИ. Я слышу о Красной и 


ХИ. Гибель брига 
ХГУ. Островокъ 


ХУ. «Мальчикъ съ серебряной пуговицей». По острову Муллю. 
— ХУ. «Мальчикъ съ серебряной пуговицей». 
ХУН. Смерть Красной Лисицы . 
ХУШ. Разговоръ съ Аланомъ въ Леттерморскомь лбсу . 


ХГХ. Домъ страха 
9.4 


. БЪгетво сквозь вересковыя заросли н скалы... 
ХХТ. БЪгетво. Ущелье Ок - ож 
ХХИ. Бъгство. Степь. с 


ХХШ. «Кльтка Клюни» 


ХХУ. БЪгство. Ссора 

ХХУ. Въ Балькиддерь 

ХХУТ. Конець бЪгства: мы переправаяемся черезъ `Форть. 
ХХУИ. Я прихожу къ м-ру Ранкэйлору . о 
ХХУШ. Въ поискахъ за наслЪфдетвомъ . 

ХХХ. Я вступаю въ свои раке С 


ХХХ. Прощаше . 


ФГЛАВАЕНТЕ: 


. 


1 ше на корабль ел 


Чарльза Дарвина. 
Переводъ съ англйск. прив.-доц. 
К. З. Яцута. 

176 стран., съ 78 рис. 
ЦЪна 1 руб., съперес. 1 руб.26 ‹.оп.; 
въ переплетЪ 1 руб. 50 коп., съ 
перес. 1 руб. 75 коп. 


Уч. Ком. Мин. Нар. Просв. ДОПУЩЕНО 

въ ученическя библютеки средн. и низш. 

учебныхъ завед. и въ безплатныя народн. 
читальни и библютеки. 


|| Издательство П. П. Сойкина, СПБ., Стремянная уй., 12. 


ОТКРЫТА ПОДПИСКА на 1914 годъ. Одиннадцатый г. издан!я. 


ПРОГРЕССИВНОЕ САДОВОДСТВО н 
ОГОРОДНИЧЕСТВО. ея 


Еженед$льный журналъ нрактическаго садоводства и огородничества. 


ы съ многочисленными иллюстращями. Въ теченте года яо- 
м+щается около 1,500 практическихъ статей и обстоятельныхъ 
фе } отвЪфтовъ практиковъ и спешалистовъ на вопросы по всёмъ 


отраслямъ садоводства, огородничества и пчеловодства. Описане новинокъ по садоводству. 
Въ состав сотрулниковъ-—-лучш1я силы русскаго садоводства и огородничества. 


12 == САДОВАЯ БИБЛИОТЕКА ‚те 


Каждый выпускъ «Библютеки» представляеть собою вполнф законченное иллюстрир. руководстве. 


1) Кань выращивать сильный, здоровый посадочный ма- ° 7) Культура перснковь н винограда въ суровыхь по 
‘умаль, Инструкт. по садов. Я. /И. /Тешерота. климату мЪстностяхъ. Я. Н. Шаврова. 


$ 


2) асправлене старыхь плодов, садовъ, съ цфлью подняйя ‹ т. . 
р плод. деревьевъ. М. С. Балабанова. › $) Доходная культура офънь, 7. Кодроухел м 

3) Яультура душистыхь фИалокь въ саду, въ теплицё › 9) Устройство недорогого ковроваго цвьтнима. 
и въ комватахъ. Руководство для любителей › П. Н. Штейнберла. 
и промышленниковъ / Барфусса } 10) Устройство комнатныхь парничковь и тепличень 

4) Какъ вырастить вь комнатахь лимоны, апельсины н } Практич. руководство А. А. Смирновскаго. 
померанцы Съ ориг. рисунк. Я. М. Шаврова. › 1 к 

5) Кань двеличить урожаи пяодоваго сада безь поянвки, 11) утра лучшихь цезтущихь кустарниковь въ груяту 
М. С. Балабанова. ` $ А. Н. Макарова. 

6) Разиножен!е лучшихь кустарниковь черенками, 12) ин (новыхъ) многолфтниковъ въ грунту, 
Составилъ /`. В. Черабаевв. . А. Соколова. 


книг предназначаются въ помещь хозяйк% 

э ——ы— ДОМЪ И ( АДЪ по украш. дома, сада и по загот. 
самыхъ разнообразн. консервовъ. 

Главные отд%лы этого приложен я: 1) Украшен!е растен!ями комнатъ, балконовъ и верандъ. 

2) Устройство эффектнаго фигурнаго цвЪфтника. 3) Комнатная культура лучшихъ л%тниковъ. 


4) Здоровый (вегетар!анск!й) столъ. 5) Приготовлен!е домашнихъ конфектъ изъ плодовъ и ягодъ. 
6) Домашн!е консервы изъ плодовъ, ягодъ и овощей. 7) Искусство дфлать букеты. 


6 = ОГОРОДНАЯ БИБЛ!ОТЕНА гхи 


- Составлена подъ редакщей П. Н. Штейнберга. 


Культура капусты кочанной, цвфтной, брюссельской и др. 2) Какъ выращивается салат 
кочанный, р$фзной, роменъ, эндивй, крессъ и др. 3) Доходная культура томатовъ и баклажановъ. 
4) Культура лука рфичатаго, поррея, чеснока и другихъ видовъ лука. 5) Какъ получаются лучше 
коряепаоды (морковь, рфпа, свекла и др.). 6) Культура гороха, фасоли и бобовъ. 


4 попныхъ иплюстрированныхъ руководства: 


у Выращиване лучших Ъ р ь 
1) Огородн 0 8 8$ МОНОВ од 6 Т | 0. НЯ въ неги, ее оосаь МНЯ Е 
2) р ан | Я Я ВЫ гон ка плодовъ, овощей и цвфтущихъ растенй въ теплицахъ. Для люби- 


телей садоводства и промышленниковъ. Составилъ А. И. МИятликв. 
3 Раза Культура ея въ грунту и ранняя выгонка подъ стекломъ. НовфЙшее богато -иллю- 
Е » стрированное руководство, составленное /. и В. Деслтовыми. 


4) Ращональное ПлОДОВОДЕТВО. сз’миоом рисунками со натуры оо адм. 
КАЛЕНДАРЬ РУССКАГО САДОВОДА на 1914 годъ 


съ осовымтъ ПРИЛОЖжЖИЕНТЕМЬ 


НОВАЯ ОБИХОДНАЯ РЕЦЕПТУРЕ САДОВОДА 


Необходимые практическ!е совЪты и рецепты по всфмъ отраслямъ садоводства, плодовод- 
ства м огородничества. Настольшая книга каждаго садовода. Сост. подъ редакц. /7. //. (//тейнберга. 


- Л ы С ц АЯ ъ НА" на годъ со всфмн приложенями, съ до- р} 
| 9 » ставкой и пересылкой по всей Росси } р в 
Допускается разсрочка: прв подинск$ 2 руб. и къ 1 мая остальные 2 руб. 


Главная Контора журнала: С.-Петербургь, Стремавная и № 12, собств, домъ. 


